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Poznámka na úvod
Úmyslom autora tejto publikácie nebolo podať úplné dejiny slovenskej literatúry, ale prístupne a čitateľsky pútavou formou zachytiť jej najvýz​namnejšie etapy, prúdy, osobnosti a diela - od najstarších čias až po súčasnosť.
Výklad, doložený početnými zaujímavými a menej známymi faktami, sa úzkostlivo vyhýba didaktickým a ideologickým klišé, príznačným pre minulé obdobie, a je spestrený ukážkami poézie a prózy. Touto svojou podobou publikácia chce aspoň čiastočne nahradiť nedostatok príručiek tohoto druhu, citeľný najmä po roku 1989, a je pravdepodobne ojedinelou v tomto smere.
Okolnoť, že vznikla v novej spoločenskej situácii, navyše bez opory alternatívnej či revidovanej koncepcie literárnych dejín, jej pozíciu nijak neuľahčuje. Spomínané skutočnosti si vyžiadali dôsledne kritický prístup k doterajším hodnoteniam, najmä v súvislosti s novšou literatúrou, pričom ako východisko slúžilo zásadne literárne dielo. Pokiaľ ide o staršiu slovenskú literatúru, autor sa opieral väčšmi o pramenný materiál. Zároveň, na rozdiel od iných podobných príručiek, novšie obdobia čo do rozsahu látky nie sú preferované na úkor starších.
Storočia slovenskej literatúry (podobne ako súčasne napísané Zvony dolnozemské, ktoré zohľadňujú slovenskú literatúru v Maďarsku a čias​točne i v Rumunsku a Juhoslávii), vďačia za svoj vznik iniciatíve a pochopeniu vedúcej redaktorky slovenského vysielania oblastného štúdia Maďarského rozhlasu Márii Margovej. Jednotlivé kapitoly totiž boli pôvodne písané ako rozhlasové relácie, čomu zodpovedá aj ich rozsah a okrem iného tiež špecifickosť, ktorou sa napospol vymykajú učebnicové​mu hľadisku.
O.K.
Dedičstvo solúnskych bratov
Na počiatku bolo Slovo a Slovo bolo u Boha a to Slovo bol Boh... Všetko povstalo skrze neho a bez neho nepovstalo nič z toho, čo povstalo. V ňom bol život a život bol svetlom ľudí..."
Toto je začiatok Evanjelia podľa Jána a toto sú prvé slová v staroslovienskom jazyku, ktoré doň uviedol Konštantín Filozof. To on je na začiatku nášho písomníctva a písomníctva všetkých Slovanov. Tie slová vyznievajú priam symbolicky: Konštantín a jeho brat Metod, obid​vaja zo Solune, k nám priniesli svetlo písma, aby tak pomohli svetlu poz​nania a kresťanskej viery.
Pravda, ukážky svätého Písma a základné modlitby existovali v ľudovej reči ešte pred príchodom obidvoch vierozvestov na Veľkú Moravu. Začiatky písanej literatúry súvisia už s pôsobením misionárov zo susednej franskej ríše, Talianska a Grécka, ktorí šírili kresťanstvo na území našich predkov na počiatku 9. storočia.
Písaná literatúra so zachovanými pamiatkami sa zrodila v druhej polovici 9. storočia vo Veľkomoravskej ríši. Pritom šírenie kresťanstva ani zďaleka nemalo iba náboženský ráz. Veľkomoravské kniežatá boli nútené vzdorovať mocnému politickému tlaku Východofranskej ríše, spre​vádzanému tlakom kultúrnym. Tento vplyv je badateľný za panovania Mojmíra, zatiaľ čo za Rastislava (vládol v rokoch 846-870) prevážil vplyv východnej Byzantskej ríše. Byzantský cisár Michal III. (838-867) vyhovel prosbe Rastislavovho posolstva, keď žiadalo vierozvestov, ktorí by šírili slovo Božie ľudu zrozumiteľnou rečou. Poslal mu teda bratov gréckeho pôvodu, Konštantína (Cyrila) a Metoda.
Títo, na svoju dobu mimoriadne vzdelaní a rozhľadení muži, r. 863 zostavili prvé slovanské písmo čiže hlaholiku, a tým vytvorili prvý slo​vanský jazyk.
christianizačná činnosť Konštantína a Metoda sa od počiatku vyznačo-
vala ťažkosťami a zápasom o uplatňovanie slovienskeho bohoslužobného
jazyka. Po nástupe kniežaťa Svätopluka (vládol v rokoch 870-894), ktorý
zicil latinskej liturgii, franskí biskupi dali Metoda odvliecť do Bavorska.
Prepustili ho iba na energický zákrok pápeža Jána VIIII. Ten síce potvrdil
sloviensky liturgický jazyk, ale jeho nástupca Štefan V. (885-891) sloviensku bohoslužbu zakázal. Väčšina sloviensky ch kňazov musela opustiť Veľkomoravskú ríšu. Niektorí odišli do Čiech a do Bulharska a niektorí boli predaní do Benátok ako otroci.
Dielo Konštantína a Metoda však neupadlo do zabudnutia. Starosloviensky jazyk bol nárečím z okolia Solúne a tomuto jazyku veľkomoravský ľud rozumel. Vtedy ešte boli medzi slovanskými jazykmi iba nepatrné rozdiely. Staroslovienčina sa prejavila ako vyspelý literárny jazyk. Dôstojne vstúpila do kultúrnej súťaže s latinčinou a gréčtinou. Moderná filologická veda sa dodnes môže o ňu opierať ako o základ všetkých slovanských jazykov. Je obdivuhodná nielen schopnosťou bás​nického výrazu, napríklad v tlmočení starozákonných žalmov alebo Piesne piesní, ale i dokonalosťou vo vyjadrovaní abstraktných pojmov. Napokon - ako to povedal Štefan Krčméry -, pre celú budúcnosť náro​da znamenala „nacionalizovanie viery kresťanskej literatúrou staroslo​vanskou. Ako v jazyku píšem zlial sa duch biblický nevyhnutne š duchom národa, tak nepochybne dialo sa i v duši národnej."
Vydajme sa teda na chvíľu po stopách najstarších pamiatok v staroslovienskom jazyku. Táto literatúra bola určená najmä pre liturgické potreby a náboženské vzdelávanie. Zachovala sa iba v odpisoch z neskoršej doby. Autormi tejto literatúry vo Veľkej Morave boli Konštantín, Metod a ich žiak Kliment.
Konštantínovi sa pripisuje prvá slovanská báseň Proglas (predslov k svätému Evanjeliu), ktorá takto oslavuje slovanské písmo a vyzdvihuje domáci jazyk ako základ knižnej vzdelanosti:
Lebo ako bez svetla radoť nebude, aj keď oko vidí všetko dielo Božie -lenže všetko nieje ani krásne ani zrejmé -tak je to i s každou dušou bez kníh, ktorá nepozná zákona Božieho, zákona knižného a duchovného, zákona raj boží zjavujúceho...
Naozaj nahé sú všetky národy bez kníh, bo nemôžu bojovať bez zbroje s protivníkom našich duší -určené sú na korisť večných muk.
Konštantín je zároveň prekladateľom rituálu čiže obradných predpisov a breviáru, čiže kňazskej modlitebnej knihy. Spolu s Metodom preložil misál, čiže omšovú knihu, ako aj všetky štyri evanjeliá a Skutky apoštol​ské. Z misálu sa zachovali iba zlomky, známe pod názvom Kyjevské listy.
Metod preložil najmä Starý zákon, okrem kníh Makabejských, a okrem iného je autorom Napomenutia k vladárom, ktoré sa vzťahuje pravdepodobne na Svätopluka.
Žiakovi Konštantína a Metoda, Klimentovi, sa pripisujú okrem iného legendy Život Konštantína a Život Metoda, ktoré patria medzi najvýz​namnejšie veľkomoravské literárne pamiatky. V prvom životopise autor vyzdvihuje vierozvestovu neochvejnosť pri obrane slovienskej vzde​lanosti proti takzvaným trojjazyčným, t.j. tým, čo uznávali iba gréčtinu, hebrejčinu a latinčinu. Konštantín Filozof im odpovedal takto:
„Či neprichádza dážď od Boha na všetkých rovnako? Alebo či slnce tak isto nesvieti na všetkých? Či nedýchame na vzduchu rovnako všetci? A tak vy nehanbíte sa, tri jazyky len uznávajúc aprikazujúc, aby všetky ostatné národy a plemená boli slepé a hluché?"
Aj v Živote Metoda sa autor zaoberá najmä vierozvestovým zápasom s franskými kňazmi a vykresľuje politické pomery a spoločenské ovzdušie vo Veľkomoravskej ríši. Záver legendy takto zaznamenáva Metodov pohreb:
„A ľud, nesčíselný zástup, zhromaždivši sa, plačúc odprevádzal so sviecami dobrého učiteľa a pastiera - mužské pohlavie i ženské, malí i veľkí, bohatí i chudobní, slobodní i poddaní, vdovy i siroty, cudzinci i tuzemci, neduživí i zdraví..."
Na základoch staroslovienskej vzdelanosti, ktorá nezanikla ani po odchode Metodových žiakov, vyrastali ďalšie slovanské národné litera​túry. Slovanská liturgia, zakázaná roku 885, pokračovala pri Ochridskom jazere v Bulharsku a v sázavskom kláštore v Čechách. Tam všek čoskoro zvíťazil obrad latinský, slovanské knihy boli zničené. Zároveň staršie legendy sa upravujú a nové sa zostavujú tak, že Konštantín a Metod sa v nich líčia ako pravoverní latiníci.
Z literárnych pamiatok napísaných mimo územia Veľkej Moravy má bezprostredný vzťah k pôsobeniu solúnskych bratov traktát mnícha Chrabrá o písmenách z konca 9. alebo zo začiatku 10. storočia. Ďalšou takouto pamiatkou je anonymná životopisná próza život Naumov zo začiatku 10. storočia. Meno Chrabr je pseudonym niektorého z Metodových žiakov, najskôr Nauma.
Chrabrova obrana hlaholského písma prináša aj dôležité poučenie o gréckom písme a najmä o vzniku slovanskej abecedy. Odráža útoky vzde​lancov, ktorí vzhľadom na veľkú grécku literárnu tradíciu pokladali slo​vanské knihy za niečo menejcenné a nepotrebné. Chváli Konštantína za to, že vynašiel slovanské písmená za omnoho kratší čas, než siedmi mužovia zostavujúci grécku abecedu. A tiež za to, že sám s Metodom preložil Bibliu, ktorú do gréčtiny prekladalo sedemdesiat učených mužov.
Veľkomoravská a cyrilometodská tradícia v neskorších storočiach pre​búdzala záujem o dávnu históriu i domáci jazyk a pomáhala dvíhať slovenské národné povedomie. Túto tradíciu prvýkrát vyzdvihol spevník Cantus catholici (Piesne katolícke) z roku 1655 od Benedikta Szôllôsiho. O veľkú Moravu sa opiera aj Ján Baltazár Magin vo svojej obrane Slovákov z roku 1728. K tejto tradícii sa vzletne hlási aj „ozdoba Uhorska" Matej Bel vo svojom úvode k mluvnici Pavla Doležala Gramatika slovensko-česká z roku 1746. Prvky cyrilometodskej tradície sa vyskytujú v krásnej literatúre od 19. storočia. Najveľkolepejšie ospieval túto epochu Ján Hollý vo svojich eposoch Svätopluk a Cyrilometodiáda. Úryvkom zo 4. spevu Cyrilometodiády (v prebásnení Jána Buzássyho) uzavierame prvú časť putovania po stopách literatúry našich predkov:
...nábožný Metod tu vystúpi pred nich a v posvätnom rúchu hovorí k všetkým a najprv len neznáme tajomstvo omše zjavuje zástupu ľudu, no po riadnom výklade v slávskej a Čechom známej reči, hneď začína konať tiež sväté služby božie a dáva tak v obetu za všetkých tuná prítomných Syna Bohu, čo panuje na celom nebi. Mení chlieb na telo Krista, v krv Kristovu premení víno, pri prijímaní dušu tak posilní sebe i iným. Modlí sa pritom vrúcne a rovnako vrúcne tiež spieva
ústami piesne. S ním druhovia od stien, čo po každej strane, v dvoch radoch rozdelení, mu na všetko svornými hlasmi odpovedajú a v skupinách ťahá si každý svoj nápev, ľudu vrúcnosť hneď naplní myseľ, ten oveľa prudšou láskou zahorí k Bohu a v srdci planúcom vďakou o to viac obľúbi si už prijatú Kristovu vieru.
Nástup latinskej kultúry
Stredoveká literatúra na území Slovenska sa v období 10.-15. storočia vyvíjala v podmienkach uhorského štátu. Nový štát a jeho maďarské oby​vateľstvo prevzali slovanské kultúrne hodnoty, ako o tom svedčia jednak záznamy v listinách, jednak slovná zásoba maďarčiny.
Na uhorskom kráľovskom dvore pôsobili činitelia, ktorí hovorili po slovensky, rusky a česky. Dokonca prvý uhorský arcibiskup v Ostrihome bol opát z českého kláštora v Bfevnove. Ako konštatuje najväčší znalec staroslovienskeho jazyka a kultúry, profesor Ján Stanislav, v tomto dvorskom prostredí Rusi, Slováci a Česi hovorili skoro praslovanským jazykom, povedzme počiatočným staroruským, staroslovenským a staročeským jazykom, pričom sa nevylučuje ani maďarčina.
Literárna vzdelanosť mala prevažne cirkevný ráz a obmedzovala sa na príslušníkov duchovného stavu. Kňazi boli jedinými znalcami písma. Kláštory, latinské cirkevné školy, univerzity a bibliotéky (knižnice) - to boli strediská stredovekej kultúry. V kláštorných skriptúriach (pisárňach) mnísi odpisovali rukopisy a zhotovovali kódexy, čiže zbierky starých rukopisov. Kódexy boli veľkou vzácnosťou a mohli si ich objednávať len králi, biskupi a zámožní feudáli. Z kňazov - pisárov poznáme mnohých podľa mena uvedeného v rukopise: Mateja zo Zvolena, Leonarda z Uničova v Bardejove, Juríka z Topoľčian, Žigmunda Senftlebena z Podolinca, Mateja Vavrinca zo Stropkova a ďalších.
Najbohatšie bibliotéky, v ktorých sa zhromažďovali kódexy, boli farské knižnice v Levoči, Bardejove a Kremnici, kláštorné knižnice v Bratislave a v Košiciach a kapitulská knižnica v Bratislave.
Kým latinské cirkevné školy sa starali o výchovu kňazského dorastu a šľachtických synkov, za vyšším vzdelaním chodievali uhorskí študenti na univerzity do Bologne a Padovy, Prahy, Krakova a Viedne. Domáce uni​verzity v Pécsi, Budíne a Bratislave totiž zanikli skoro po svojom založení.
Keďže na území Slovenska nejestvovalo politické a kultúrne centrum, domáci jazyk, t.j. slovenské nárečia, sa nemohol uplatniť ako spisovný jazyk. Obmedzoval sa na poddanské, mestské a zemianske vrstvy. Svoju
životaschopnosť prejavoval tzv. slovakizmami, slovenskými jazykovými prvkami v cudzom jazyku. Tieto sa dostávali do latinských textov od 11. storočia, alebo do českých textov od 14. storočia.
Počínajúc druhou polovicou štrnásteho a najmä od začiatku 15. storočia príslušníci vyšších vrstiev slovenskej národnosti začínajú používať ako literárny jazyk spisovnú češtinu. Presnejšie povedané - slo​vakizovanú češtinu. Táto slovakizovaná čeština sa stala na niekoľko storočí domácim náboženským i literárnym jazykom.
Nedostatok literárnych pamiatok z tejto doby vôbec a v slovenčine zvlášť sa dá vysvetliť tým, že kňažstvo písalo len po latinsky a väčšina meštianstva bola nemeckého pôvodu. Z literárnych pamiatok sa zachoval iba zlomok, väčšina bola zničená za tatárskeho vpádu, za husitských výprav a neskoršie v časoch tureckých nájazdov a náboženských bojov.
Dôležitým prameňom pre poznanie začiatkov uhorského štátu je Legenda o svätom Svoradovi a Benediktovi. Je prvým literárnym dielom, ktoré sa zapodieva konkrétnym slovenským prostredím (Zobor pri Nitre a Skalka pri Trenčíne). Napísal ju v 60-tych rokoch 11. storočia - už ako biskup v Päťkostolí - bývalý mních benediktínskeho kláštora na Panónskej hore pri Budíne Maurus. Nie je bez zaujímavosti, že prvým opátom tohoto kláštora bol už spomenutý bfevnovský opát Radla, známy aj pod menom Anastasius.
Autor vyzdvihuje skromnosť a záľubu v práci obidvoch rehoľníkov a v prvom rade ich asketický spôsob života. Po celodennej robote si totiž otec Svorad dožičil „odpočinok", ktorý možno nazvať skôr sebatrýznením. Okresaný dubový klát ohradil ostrým trstím a keď jeho telo premožené únavou a spánkom sa naklonilo na ktorúkoľvek stranu, ostrým trstím poranené precitlo. Okrem toho položil si na hlavu drevenú korunu, na ktorú zo štyroch strán zavesil kamene, takže jeho ospalá hlava sa zakaždým udrela o kameň.
Svorada a Benedikta spomína aj svätoštefanská Legenda maior (Legenda väčšia). Venuje pozornosť a obdiv svätému Vojtechovi (latin​sky Adalbertovi) ako hlavnému činiteľovi christianizácie v Uhorsku, ako i jeho druhovi Radlovi. Líči vzburu pohanských kniežat, ktoré odmietli prijať kresťanstvo, a energické potlačenie tejto vzbury Štefanom.
Hoci všetky uhorské legendy vznikli sotva 150 rokov po páde Veľkej Moravy, ani sa len nezmieňujú o činnosti solúnskych bratov. Je to pocho-
pi teľné vzhľadom na vtedajší nepriateľský postoj Ríma k byzantskému kresťanstvu.
Značne zdržanlivý pri líčení staroslovienskeho obdobia je aj český kro​nikár Kosmas vo svojej Kronike českej z 12. storočia. Zaznamenáva v nej o.i. povesť o Svätoplukových troch prútoch a jeho mníšsky život pred smrťou v kláštore na Zobore. Cenné správy o Svätoplukovi, o českých ťaženiach proti Uhorsku a o dobe Matúša Čáka prináša česká veršovaná Dalimilova kronika zo 14. storočia. Výslovne slovenská kronika neexis​tuje, keďže slovenský život tých čias sa odráža jednak v zrkadle uhorského, jednak v zrkadle českého života.
Okrem legiend a kroník závažnú úlohu mali duchovné hry. Vznikli z náboženských vianočných a najmä veľkonočných mystérií, ktoré sa pred​vádzali v chrámoch ako súčasť bohoslužieb. Ústredným námetom bolo ukrižovanie a zmŕtvychvstanie Ježiša Krista. Tieto hry sa v stredoveku hrali v Bratislave, Bardejove a Levoči. Často sa pritom stávalo, že do hry zasiahol svetský živel a vtedy sa vo výstupoch vyskytli aj realistické prvky, ako napríklad Judášovo vyjednávanie so židmi. V takomto prípade sa hra dostala z kostola na námestie, pred širšiu verejnosť. To všetko sa však dozvedáme iba zo správ, keďže podobné hry sa nezachovali.
Pevné stopy nemáme ani po duchovnej piesni. Pieseň českého pôvodu Jezu Kriste, ščedrý kneže je známa u nás z rukopisu ostrihomskej kapitu​ly zo 14. storočia. Roku 1390 bola zapísaná duchovná pieseň Maria matko, rač prositi za to. Do tohoto obdobia kladieme začiatky slovenskej cirkevnej literatúry napísanej po česky, resp. slovakizovanou češtinou. Sú to veršované modlitby, napr. O verný kresťane a hymnické piesne ako Vítaj, milý Spasiteľu.
Z domácej rytierskej spisby je pokus o zobrazenie osobnosti a činov kráľa Ľudovíta Veľkého. Pochádza od notára kráľovskej kancelárie ma​gistra Jána zo Šarišských Sokoloviec, ktorého pre jeho slovenský pôvod nazývali prídomkom Tót. Autor vykreslil panovníkov portrét podľa rytier​skych predstáv svojej doby. Do slovenského prostredia sa dostávajú žránre svetskej poézie - ľúbostné, pijanské a satirické piesne. Za akýsi ohlas tohoto prenikania môžeme označiť zlomok najstaršej ľúbostnej piesne v našom jazyku z roku 1457 Ó, milá panna, ktorý môžeme citovať celý - v štyroch kratučkých riadkoch:
Ó milá panna, čo ty máš, čo mi dáš -nevieš raz... Amen.
Zároveň bohato a svojským životom, aj keď odsunutá na vedľajšiu koľaj feudálnej spoločnosti, žila tvorba v ľudovom jazyku. Pritom písaná literatúra neraz priamo z nej vychádzala, alebo na ňu nadväzovala. O úst​nej ľudovej slovesnosti tohoto obdobia platí ako v skratke charakteristika Štefana Krčméryho: „Prostonárodný spev... žil už vtedy... len bol latin​ským vkusom a religiozitou akosi prikrytý a zatienený. Nepodarilo sa mu preraziť cez túto kôru a rozkvitnúť v kruhoch vyšších tak, ako rozkvitla prostonárodná poézia ruská v Slove o pluku Igorovom, alebo srbská v skladbách o Kráľovičovi Markovi... No pod kôrou století udržala sa... napodiv verne a v mnohom až do časov romantizmu, ktorý ju takrečeno objavil..."
Jadrom tejto tvorby je tzv. kalendárová obradová poézia, odzrkadľu​júca najmä prácu a život roľníka. Je zastúpená žatevnými a inými piesňa​mi, zariekaniami, hádankami, porekadlami a pranostikami. Najmä zariekania a zaklínania boli úzko späté s prácou na poli a s chovom dobytka. Okrem toho aj ako prostriedok na zažehnanie a liečenie rôznych chrorôb u ľudí a zvierat. Napríklad pri liečení dobytka sa prednášala táto formula:
Ochvat ochvatný vesiel do hlavy, z hlavy do údov, z údov do nohú, z nohú do zeme.
Postupom času do tejto kalendárovej poézie prenikajú prvky legiend a duchovných piesní. Legenda totiž pôvodne znamenala čítanie vybraných častí zo životopisov svätých, ktoré sa konalo v deň ich sviatku v kostole pri omši. A na rozdiel od rytierskej epiky sa legenda stala oblasťou, do ktorej prenikali prvky ľudového rozprávania.
Ďalej sa rozvíja predovšetkým ľudová rozprávka, na ktorú vplýva kresťanská legenda. Rozprávka však ešte stále čerpá zo zanikajúcej
pohanskej mytológie, ako o tom svedčia postavy víl, vodníkov, strašidiel, čarodejov a šarkanov.
Na ľudovú rozprávku pôsobila i stredoveká náboženská, antická a rytierska poviedka. Tieto prenikali do rozprávok najmä ústnou tradíciou. Prečítané alebo vypočuté príbehy prerozprávali príležitostní alebo profe​sionálni rozprávači, napríklad v kázňach, na cestách, vo vojenskej službe, v krčmách, na zábavách.
Z ostatných strobylých prejavov ľudovej slovesnosti venujme ešte pozornosť zľudoveným prísloviam a porekadlám. Pochádzali z biblického základu alebo zo starovekej literatúry a medzi ľudové vrstvy sa dostávali zo vzdelaneckého prostredia. Biblického pôvodu sú napríklad príslovia Kto druhému jamu kope, sám do nej spadne, Kto sa povyšuje, bude ponížený. Z antickej literatúry sú príslovia a porekadlá Ruka ruku umýva, aby obe boli čisté, Darovanej kobyle do zubov nehľadia. Aká práca, taká pláca a podobne.
Na dokreslenie zopár starých prísloví a porekadiel, ako nám ich podá​va vo svojej zbierke Nový trh latinsko-slovenký z roku 1678 Daniel Sinapius-Horčička st.:
Hladný nepreberú.
Jakoby hrach na stenu metal.
J ako starí spívají, tak mladí privykajú
Nehraj, myško, s mačku.
Nehryz s čertem orechu.
Na svätého Vida, to nebude nikda.
Naspäť k človeku a prírode
V nasledujúcich kapitolách budeme hovoriť o literatúre renesancie a humanizmu. Čo je podstatou tohoto myšlienkového prúdu, ktorý zachvátil európsku civilizáciu?
Renesancia je znovuobjavením človeka, prírody a sveta na základe obrodenia staroveku. Humanizmus sa pokladá za jej začiatok a východisko, za výraz štúdia a napodobňovania antických lierárnych pamiatok. Nová epocha na prahu novoveku sa niesla v znamení krízy feudálnej spoločnosti a rozvoja miest. Za kultúrou antiky stála myšlienka oslobodenia ľudskej osobnosti a rozumu spod nadvlády cirkvi.
V
niektorých krajinách sa spor s feudálnou ideológiou odohráva skôr vo
forme náboženskej reformácie. Reformácia umožnila rozvoj národných
jazykov, čo súviselo s úsilím o šírenie tohoto hnutia medzi najširšími
vrstvami spoločnosti.
Renesančná literatúra bezprostrednejšie súvisela s citovým i zmyslovým životom, vyjadrovala sa jednoduchšie a z latinčiny prechádza na národné jazyky. Dante, Petrarca a Bocaccio píšu už nie po latinsky, ale po taliansky.
Až prechodnú fázu medzi literárnou renesanciou a barokom označu​jeme ako manierizmus. V tomto význame sa napríklad poézia považuje za tvorbu pre malý okruh znalcov, v širšom zmysle za niečo, čo je stro​jené, vyumelkovane a epigónske, čiže napodobňujúce.
V
období renesancie sa začali oddeľovať literárne druhy (lyrika, epika
a dráma), pričom sa rozlišovali vysoké a nízke žánre, podľa toho, či téma
bola vznešená, alebo všedná.
Veľmi populárnym druhom latinskej humanistickej poézie boli príležitostné žánre, zväčša antického pôvodu. Patrí sem báseň pri slávnos​tnej hostine, čiže grécky encomion, napomínavá alebo povzbudivá báseň, cize parainetikon, báseň pri príležitosti rozlúčky s blízkou osobou, ktorá sa vydáva na cestu, čiže propeutikon, blahoprajná báseň k narodeninám, čiže genethliakon, svadobná pieseň, alebo blahoprianie k sobášu, čiže epithalamion a pohrebná alebo sústrastná báseň k úmrtiu, čiže epikei-deion.
Renesancia a humanizmus, ktoré do Uhorska uvádzal kráľ Matej Korvín, podnietili vznik a rozkvet škôl, učených spoločností, kníh-tlačiarní. V niektorých mestách, ako Košice, Prešov, Bardejov vznikli kníhkupectvá, ktoré sa špecializovali na dovoz kníh zo zahraničia. Začiatky kníhtlače na Slovensku súvisia s reformáciou. Najviac sa tlačilo v Trnave, Bardejove a Levoči. Prvé slovenské tlače sú kniha Vaška Záleského Knižka prísah biskupských, doktorských a pisárskych, (vyšla r. 1561 vo Wittenbergu, kde aj v neskoršej dobe vychádzalo veľa spisov a diel z pera reformačných autorov) a preklad Lutherovho Katechizmu, ktorý vyšiel roku 1581 v Bardejove.
Popri latinčine sa výraznejšie uplatňovala čeština, resp. slovakizovaná čeština, čo súviselo s hospodárskymi, spoločenskými a kultúrnymi styk​mi Slovenska s českými krajinami. Zámerné slovakizovanie češtiny nastáva najmä za protireformácie, ktorá i takto sa snažila získať prívržencov v najširších vrstvách. Zároveň v 16. storočí sa už kryštalizuje tzv. kultúrna západoslovenčina a kultúrna stredoslovenčina.
Účasť humanistických autorov slovenského pôvodu na vytváraní litera​túry bola veľmi nízka. Ešte v období rozkvetu tejto literatúry sa na ňom podieľali autori cudzieho, najmä nemeckého pôvodu, ktorí pôsobili v slovenskom prostredí. To vysvetľuje aj medzinárodný charakter tejto literárnej pospolitosti. Jej rôznonárodní príslušníci patria svojou tvorbou do viacerých národných literatúr. Napokon kam s určitosťou zaradiť nemeckého autora narodeného na Slovensku a píšuceho po latinsky? Do slovenskej literatúry však patria napr. i Gašpar Madách alebo Ján Rimay, ktorí písali dvojjazyčne, po maďarsky i po slovensky.
Rovnako sa do tejto literarúry zapojili autori z Talianska (Hieronym Balbus), Nemecka (Juraj Wernher), Anglicka (Leonhard Coxe), Chorvátska (Anton Vrančic), Poľska (Juraj Tranovský) a z Čiech (Jakob Jakobeus). Niektorí slovenskí vzdelanci zase pôsobili v cudzom prostredí, napríklad Ján Sambucus v Taliansku, Ján Jesenius v Nemecku, Peter Fradelius v Anglicku, Štefan Monetarius v Poľsku a mnohí ďalší v Čechách a na Morave - Vavrinec Benedikt Nedožerský, Martin Rakovský, Ján Silván, Pavel Kyrmezer.
Začiatky renesančnej a humanistickej literatúry boli pomerne skromné. U náboženskej poézie je príznačné, že slovenská reformácia spočiatku preberala české duchovné piesne. Bolo to dôležité vzhľadom na význam
chrámovej piesne v národných jazykoch. Svetská poézia sa písala v la​tinčine a češtine, resp. slovakizovanej češtine. Próza sa pestovala len vý​nimočne, najskôr vo forme odbornej literatúry. Z dramatickej tvorby sa nezachovali žiadne texty.
Obdobie rozkvetu renesančnej a humanistickej literatúry (medzi rokmi 1540-1620) zrodilo celý rad významných tvorcov. Najvýznamejšími lyrikmi boli kazateľ, pisár a mestský radca Ján Silván (žil v rokoch 1493-1573), evanjelický farár a dvorný kazateľ Eliáš Lani (1570-1618) a pražský profesor Vavrinec Benedikt Nedožerský (1555-1615).
Z rozhrania stredoveku a novej doby sa nám prihovára básnická osob​nosť Jána Silvána. Keby sme sa mali obmedziť na čo najstručnejšiu charakteristiku, mohli by sme povedať, že je to človek gniavený pro​tirečí vosťou sveta a hľadajúci východisko z tohoto chaosu v Bohu:
J sem vždy smutný, na každý čas
neupokojený.
J sa v velikém soužení,
Žádám potešení.
Poroučímť se milosti tvé, spravuojž ty cesty mé,
prosí básnik vo svojom spevníku Písné nové na sedm žalmu kajících a jiné žalmy z roku 1571. Autor sa tu vyznáva zo svojich ľudských slabostí, ľútosti nad premárnenou mladosťou a zatrpknutia nad pozemským živo​tom. Pominuteľnosť vecí mu káže zanevrieť na svetské šťastie a radovánky a oddať sa večným hodnotám:
Není v svété nie celého, ze všech strán dokonalého. V čem se v svété nejvíc kocháš, pri konci zármutek poznáš.
Jáť nezadám stálejšího v tomto svété štéstí svého, než od Boha nebeského.
Výraz svojmu súženiu dal menovite v piesni Z hlubkosti volám k Tobé. Je odozvou prenasledovania krstencov na Morave r. 1536, ktoré ho postihlo osobne.
Všetky Silvánove verše charakterizuje okolnosť, že vznikali na nápevy ľudových alebo poloľudových piesní, napr. O muránskem zámku, ktorá bola vtedy zrejme obľúbená.
Výraznou básnickou osobnosťou je aj Eliáš Lani, autor duchovnej intímnej lyriky. Z jeho náboženských piesní zaznieva ťažká spoločenská situácia za bocskayovského povstania a tureckých vpádov. Boli to naozaj búrlivé časy. Územie Uhorska plienili Turci, ale aj žoldnierske vojská, ktoré proti Turkom vysielali habsburskí panovníci. Náboženská reformá​cia vyvolávala protireformačné náboženské boje. Navyše proti habs​burskej dynastii sa búrila uhorská šľachta v celom rade povstaní.
V tejto neradostnej dobe básnik, opustený a bezmocný, hľadá útechu a útočisko v Božej pomoci. Svedčí o tom jedna z jeho najlepších básní, v ktorej horekuje nad ukrutnosťou tyranov i nad utrpením celej pospolitosti:
Auvech, béda mne hŕíšnici a nešťastnej bídnici, nevím, co sobé pocíti, kam mám pro pomoc jíti, Turek mne trápi, pápež mne tratí, Žáden ku pomoci mé nekvapí; polituj mne, milý Pane, ať se zahanbí pohane!
S podobným rozhorčením a prosbami sa vo svojich obmenách Dávidových žalmov obracia na Prozreteľnosť Vavrinec Benedikt:
Jak mnoho krajín našich nepfátelé mají,
nie na to však kresťana nedbají!
Stuj pri nás,
bojuj za nás,
ó, Kriste, králi náš!
Benedikt bol profesorom klasickej filológie a vydal po latinsky napísanú Grammaticae Bohemicae... libri duo (Dve knihy... českej gra​matiky z roku 1603). V úvode karhá svojich rodákov Slovákov za ned​banlivosť v pestovaní svojho rodného jazyka a za to, že nečítajú české knihy: „Tak sa stáva", píše, „že keď príde im hovoriť o veciach domácim jazykom, pololatinsky musia rozprávať..."
Latinskú náboženskú a svetskú príležitostnú poéziu písal kráľovský úradník v Banskej Štiavnici Pavol Rubigall (tiež Paulus Rubigallus, 1510-1577). Jeho meno zvečňuje Hodoeporicon itineris Constanti-nopolitani (Opis cesty do Konštantínopolu) z roku 1544. V elegických distichoch stvárňuje autorove zážitky z cesty za tureckým sultánom Sulimanom, ktorú podnikol loďou s Werbócziho delegáciou. Cieľom tejto diplomatickej akcie bolo požiadať sultána o ochranu Zápoľského syna Jána Žigmunda. Družina sa plavila po Tise do Belehradu, odkiaľ Turci často podnikali vojenské výpady do Panónie. Rubigall na belehradskom trhu videl, ako Turci predávajú dovlečených zajatcov a potom ich ako otrokov odvážajú do Ázie. Ďalšími zastávkami cesty bol Plovdiv, Drinopol a napokon Konštantinopol. Tu ich prijal sultán, bohato ich počastoval, ale namiesto vína sa pila voda. A aby im hostiteľ nahnal stra​chu, kázal doniesť odťaté hlavy a hnijúce kosti.
Po návrate sa Pavol Rubigall zúčastnil bojov proti Turkom pri obrane Krupiny a za jeho cenné služby vo funkcii banského komisára ho cisár vymenoval za kapitána hradu Ľupča.
Kto miluje cnosť, nech sa vyhýba dvoru - mohli by sme apostrofovať najvýznamnejšiu básnickú skladbu Juraja Koppaya Vitá aulica (Dvorský život, z roku 1850). Popredné miesta na dvoroch totiž zaujímajú pochleb-níci. Kto tam chce žiť, musí sa vedieť nielen pretvarovať, ale aj rozneco​vať nenávisť, vyvolávať intrigy a predovšetkým vo všetkom súhlasiť s pánom. Na dvoroch neznášajú cnostných ľudí, ale ani básnikov. Za zdat​ných a múdrych považujú tých, čo vedia dobre piť a kliať. Čo je takýmto ľuďom zbožnosť? - spytuje sa básnik. A odpovedá si: Pýcha. A pokora a modlitba? Závisť. A náboženstvom? Lovenie vtákov. Kostolom krčmy a svätým písmom falošné karty. Toto je teda v miniatúre dvorský život, ako ho vidí Koppay.
Proti spoločenskej neresti číslo jedna sa búri popredný humanista Martin Rakovský (1535-1579) rodák z Turca vo svojej  veršovanej
skladbe Libellus de partibus Reipublicae et causis mutationum regnorum imperiorumque (Knižka o rozvrstvení obyvateľstva a príčinách štátnych prevratov z roku 1560). Ako vyplýva už z titulu, sociálna nerovnosť je hlavný dôvod všetkých pohrôm v štáte a v spoločnosti. Rakovský za vred na tele spoločnosti pokladá statkárov a mestských boháčov pre ich lako​mosť a hrabivosť. Nehodným vladárom je nielen despota, ale aj nerestný človek. Podmienkou dobrého štátu je okrem slobody stredná majetnosť občanov.
K tejto téme sa Rakovský znovu vracia v ďalšej a rozsiahlejšej skladbe De magistrátu politico (O svetskej vrchnosti, 1574). Podobne ako pre​došlú, aj túto svoju knihu autor venoval nemeckému cisárovi, kráľovi českému a uhorskému Maximiliánovi II.
Rakovský vychádza z toho, že vrchnosť by mala byť zábezpekou života, majetku a cti občanov. Dobrí sa však nechávajú viesť iba dobrý​mi a úlohou vlády je starať sa rovnako o všetkých. Túto rovnováhu porušujú extrémy - tyranstvo a anarchia. Preto za najlepšiu alebo ideálnu formu štátu autor považuje kráľovstvo a z tohoto dôvodu vystupuje tak proti diktatúre ako proti demokracii:
Bezuzdná anarchia nivoči najkrajšie ciele, nijaká tyranis nie je pre ľudí toľkýmto zlom. Oproti zákonnej vláde stojí aj oligarchia a aj demokracia, ktorá je podobný mor.
Pravdaže, demokraciu tu treba chápať v zmysle, aký mu kedysi dávala, povedzme, vláda ulice v starovekom Ríme.
Napokon - aké cnosti ozdobujú osobnosť panovníka? Zbožnosť, rozumnosť, spravodlivosť, udatnosť, umiernenosť, láskavosť a štedrosť. Štedrým treba byť voči sirotám i vdovám, ale aj voči učeným mužom, zaslúžilým o štát. A teda prečo nie, povedzme priamo, aj voči básnikovi, akým bol sám autor, ktorý si svojím dielom vyslúžil nevädnúce vavríny?
Skôr na okraj svojej mnohostrannej a rozsiahlej vedeckej činnosti pestoval básne písané v latinčine trnavský rodák a cisársky historiograf vo Viedni Ján Sambucus (1531-1584). Latinčinu považoval za najvhodnejší jazyk pre vzdelancov, ale nepodceňoval ani moderné jazyky a odporúčal pestovať ich pre bežný styk. V zbierke Emblemata (Emblémy z r. 1564)
mravoučne komentuje ľudské cnosti i necnosti. Za necnosť, ba dokonca za zlo, považuje i lásku, ktorej sa hodno vystríhať.
V tomto ohľade oveľa menej zdržanlivý je jeho súčasník Ján Bocatius (bokacius, žil v r. 1569-1621). Pôvodom lužický Srb, roku 1603 bol richtárom v Košiciach, r. 1605 sa pridal na stranu protihabsburského povstania Štefana Bocskaya. Roku 1619 vstúpil do služieb Gabriela Bethlena ako knihovník.
Bocatius nielenže nemá voči láske predsudky, ale je ňou priam posad​nutý. Ľúbosť jeho milovanej Rubelly, t.j. Červenolícej, ho dokáže nielen zahubiť, ale mu aj vrátiť život. S týmto jeho idolom súvisí aj eroticky ladená báseň Jediná nôcka je pre milencov milšia ako tisíc dní:
Prečo prevýši tisíc dní -pýtaš sa -jediná nôcka? Nôcka dáva, čo hádam tisíc dní nomôže dať. Tisíc dní iba hry, jedna, hľa, nôcka pôžitok dáva! Nôcka nech jedna je moja. Zbohom buď tisíc hoc dní!
Bocatius v sebe nezaprel ani autora občianskej a politickej poézie. Tá tvorí väčšiu časť jeho zbierky Hungaridos libri poematum (Päť kníh uhorských básní z r. 1599). V oslavných básňach, ktoré v zbierke prevlá​dajú, vyzdvihuje udatných veliteľov a vojenské úspechy v bojoch proti Turkom. V epigramoch sa inšpiruje rímskym básnikom Martialom (mar-cialom) a útočí na tých, čo mu nežičia.
Epigramy písal aj Ján Filický (1580-1622), vychovávateľ v Kežmarku. Zahrnul ich do dvojdielnej Carminum Uber primus - Carminum Uber secundus sivé Miscella epigrammata. (Prvá kniha básní alebo Miešané epigramy z r. 1614). Žartovne či ironicky chváli dobro a karhá zlo a charakterové nedostatky.
Podobne ako Bocatius, Sambucus a ďalší jeho súčasníci, Filický písal svoje básne-epigramy v elegickom distichu, dvojveršovom útvare charakteristickom pre antickú poéziu (stichos = verš). O antickú tradíciu sa opiera aj časomerný verš, ktorý sa rovnako presadzuje v období humanizmu a baroka. Mnohí autori sa aj tematicky natoľko inšpirujú svo​jimi vzormi, že pomaly niet myšlienky, ktorú by sa nesnažili podoprieť príkladom z mytológie.
Filický posledné roky života strávil ako profesor na kalvínskom učilišti
v Sárospataku. Ako vyznavač kalvinizmu pranieruje predovšetkým jezuitov a pápeža. So zničujúcou iróniou píše o hlave katolíckej cirkvi, ktorá sa nechala titulovať Kristovým námestníkom na Zemi:
Nečudo, mnísi, že podľa vás pápež sa nemôže mýliť; neblúdi, čo by hneď s cnosťou zamiešal najväčší hriech. Prinesiem do mlyna trošku i ja: Nie, nemôže blúdiť, bo jeho ruka i noha istá je v zločine vždy!
Zo slovenského hľadiska je pozoruhodný epigram Posmeškárovi, prvá známa básnická obrana Slovákov. Polemizuje v ňom s talianskym bás​nikom Sphettim (sfettim), ktorý zaujato vyčítal Slovanom nedostatok udatnosti a slávy. Filický mu odpovedá takto:
Pravda, ak vystrčíš hlavu von z ulity, či ak si spomnieš na zopár udalostí, ktoré už z našich sú čias, prídeš na to, že Slováci udatné bojovať vedia a že od svojich predkov nijako horší nie sú.
Spevy búrlivej doby
Z obdobia rozkvetu renesančnej a humanistickej poézie sa nám zachova​lo viacero anonymných skladieb. Predovšetkým je to veršovaná romanca Píseň o dvúch uherských pánoch a tureckého cisára dcéra z roku 1560. Ospevuje osudy uhorských šľachticov Michala Siládiho a Václava Hadmážiho, ktorých vyslobodila z tureckého žalára v Konštantinopole krásna sultánova dcéra:
Cisárska panna po zlatej šabli mladým pánúm dala. Lovašmeštrovi s jeho lovašmi hlavy postínali a osedlavše tri hlavné kone, preč sú pospíchali.
Na slobode sa však mladí páni dostali do konfliktu. Hadmáži, ktorý je ženatý vyzval Siládiho, aby súbojom rozhodli, komu pripadne krásna panna. Siládi v boji uťal ruku svojmu súperovi, ktorý uznal svoje previ​nenie a poprosil Siládiho, aby mu odpustil.
Ďalších osem ľúbostných pisní je v prevažne maďarsky písanom Kódexe Jána Fanchaliho-Joba (z rokov 1595-1608), zemana a úradníka v službách Juraja Thurzu. Piesne prezrádzajú vplyv talianskych, ale i domácich literárnych tradícií. Navyše sú obohatením slovenskej lyriky o vyspelú veršovú formu. V podstate ide o ľúbostné náreky (lamenty) opustenej milenky, oklamaného či nešťastného milenca. Je tu i okúzlenie z lásky na prvý pohľad:
Lilium kvítí sadila,
v štepnici se prochádzela
v májový veselý čas
Jak se mi nejperv zjevila ihned mé serdce ranila. Její blesk mne zachvátil.
Milenka je predmetom zbožštenia, prameňom potešenia. Prekypujúci cit vyjadrujú aj hýrivé metafory:
Kvítku múj spanilý, fíku osladilý, líčko tvé červené, pery kolorové, oči tvé sokolove, telo alabastrové, serdce jaspidonové!
Poloľudovú veršovanú epiku predstavujú historické piesne, zväčša od neznámych skladateľov. Čerpajú z protitureckých bojov v Uhorsku, resp. na území Slovenska. Zachovali sa len v neskorších odpisoch v slovakizo​vanej češtine a niektoré zľudoveli.
Najstaršou z nich je Píseň o zámku muránském. Zložil ju Martin Bošňák, ktorý bol očitým svedkom dobývania zámku. Zúčastnili sa ho španielski žoldnieri Ferdinanda L, aby potrestali lúpežných rytierov na Muráni Melichara Balassu a Mateja Bazalda (Basu).
Umelecky vysokou úrovňou sa vyznačuje Píseň o sigetském zámku z roku 1566. Je o obliehaní Szigetváru tureckým vojskom a o hrdinskom odpore jeho obrancov na čele s kapitánom Mikulášom Zrínskym. Tento námet je inak bežný aj v neskoršej literatúre Uhorska, vrátane slovenskej.
Nájazdníci podnikli trinásť útokov a tristotisíc ich našlo hrob pod hradbami. Po jedenástom útoku-
naši rytíri sigotští, jenž manželky meli, hlavy jim stínali,
v hrob pekné pochovali, neb samy prosily, aby se hrozní Turci s nimi neprznili...
Žena jedného rytiera odmietne takúto potupnú smrť a žiada svojho manžela, aby si nepoškvrňoval svoje ruky, ale aby jej dal husárske šaty a šabľu. Pani sa chce rovnako brániť ako ostatná družina:
Když tá pani rozkošná na koni sedela, Turci jí hned poznali, Že to byla žena. Chtéliji chytiti.
Ona nie nemeškala, svú šablu vytrhla, sedem Turkúvjest sťala. Vprse prostrelená dolu s kone spadla.
Aj v ďalších piesňach sa spieva o dobytí zámkov: O Modrom Kameni, Divine a Zvolene. Niektorí autori boli očitými svedkami obliehania a pádu, alebo - ako to bolo v prípade Sihoti - slúžili pod ich kapitánmi. Protitureckú, ale aj protihabsbursku náladu vyjadruje historická pieseň Štefana Komodického O Jágri a nékterých vítézích z roku 1599. Komodický bol kapitánom na zámku v Onodi a vo svojej skladbe takto vykresľuje žalostný stav uhorskej krajiny:
Našu uherskú zem když Turek rabuje, horší jest na tebe Nemec, zpustatuje.
Když v tábore leží, v kôstky, karty hrají, s husmi a slépkami po dedinách čatují.
Pane Bože, dej nám lepší čas dojíti, uherského krále v Budíné vidéti!
V historických piesňach, ale aj inde sme sa viackrát stretli s prípadmi anonymity. Ako si tento jav vysvetliť? Aký dôvod mali tvorcovia na to, aby zapierali svoju totožnosť? V stredoveku bola osoba autora alebo pôvodnosť umeleckého diela bezvýznamná, a preto aj anonymita celkom bežná. V novšej dobe to bola zase smaha utajiť autorstvo z nejakých dôvodov, alebo jednoducho mystifikovať, balamutiť verejnosť. V oblasti ľudovej slovesnosti anonymita vyplýva zo spolupatričnosti tvorcu a ľudového kolektívu.
V spomenutom období nastáva aj rozmach náboženskej, svetskej a odbornej prózy, ako to dokumentujú katechizmy, postily, čiže zbierky kázní, dišputy a denníky. V odbornej próze písanej po latinsky sa pestu​jú filozofické a prírodovedné témy. Okrem už spomenutého polyhistora Jána Sambuca, matematika a jazykovedca Vavrinca Benedikta Nedo​žerského vynikli Juraj Wernher (1490-1567) svojím spisom De admiran-dis Hungariae aquis hypomnemation (Krátka správa o podivuhodných vodách v Uhorsku z roku 1549). Toto dielo sa považuje za prvý sústavný opis minerálnych prameňov hlavne na slovenskom území, napríklad v Piešťanoch, Bojniciach, Turčianskych Tepliciach, Sliači a inde. Priekopníkom modernej lekárskej vedy bol Ján Jessenius (1566-1621), ktorý sa preslávil prvou verejnou pitvou v Čechách.
Spomedzi tvorcov umeleckej prózy treba zaznamenať Jána Dernschwama (1494-1568), úradníka v službách banských podnikateľov Fuggerovcov. Podobne ako jeho súčasník Pavol Rubigall podnikol o desaťročie neskôr cestu z Viedne do Konštantinopola, pričom aj trasy obidvoch cestovateľov sa miestami zhodovali. Výsledkom tohoto putova​nia bol nemecky písaný Tagebuch einer Reise nach Konstantinopel und Kleinasien (Cestovný denník z cesty do Konštantínopolu a Malej Ázie, 1553-1555). Delegácia, ku ktorej sa Dernschwam pripojil, mala v mene cisára Ferdinanda odovzdať sultánovi Slimanovi posolstvo a daň. Denník
podáva opisy krajov a miest, zvyky obyvateľstva. O hospodárskych pomeroch zaznamenáva napríklad toto:
„V Turecku nie je toľko kráv, žeby tam vedeli robiť maslo, ako v Uhorsku, Čechách a Nemecku. Na príčine sú pastviny, zväčša vypálené. Preto aj seno je drahé. Ale i Turci jedávajú mlieko, tvaroh a mľazgavý syr ako prasce, ale i solené mlieko, ktoré volajú jogurt."
V tomto období sa rozvíjala aj dráma. Spočiatku to boli staršie dra​matické druhy, ako napríklad vianočné a veľkonočné hry o Kristovom zmŕtvychvstaní, utrpení a umučení, legendové a mravoučné hry. Pri rôznych slávnostných príležitostiach sa hrávali na evanjelických a neskor​šie na katolíckych, najmä jezuitských školách, latinské školské hry. Mali výchovný cieľ a čerpali námety predovšetkým z biblie, zatiaľ čo svetské a polosvetské hry vychádzali v prvom zade z gréckej a rímskej histórie. Do vývinu slovenskej renesančnej drámy rozhodujúcim spôsobom za​siahli slovenskí autori pôsobiaci na Morave a v Čechách. Hoci čerpali zo starozákonnej biblickej látky, vytvorili takmer svetskú renesančnú drámu. K týmto autorom rátame Pavla Kyrmezera (zomrel r. 1589) a luraja Tesáka Mošovského (1545-1617).
Pavel Kyrmezer napísal tri veršované hry, z ktorých najvýznamejšou je Komédie nová o vdove (z roku 1573). Spracúva sa v nej príbeh o chu​dobnej vdove Ráchel, ktorú chce dať pre dlh uväzniť bohatý kupec Ismael. Ráchel žiada o pozhovenie. Aj úžerníkov sluha Hybrystes sa za ňu prihovára a žiada svojho pána, aby bol milosrdný:
Nespolíhejte na statek a zboží, ne b to všeckojest v samé moci boží. Buoh vám muože všeckno rýchle odjíti a na vás dosti psoty dopustiti. Mohlo by se i vašim détím stati, aby též nékdy musily žebrati.
Ráchel pomôže prorok Elizeus - divotvorným spôsobom rozmnoží olej, ktorej predajom sa vdova živí. Ráchel olej predá a za utŕžené penia​ze vyplatí dlh.
Iba na úrovni dialógu ostáva Mošovského hra Komédie z knihy Zákona božího, jenž slove Ruth, se braná z roku 1604. Autor v nej voľne
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dramatizuje biblický príbeh o Noemi a jej neveste Ruth. Reč postáv je zväčša biblicky dôstojná, no nechýbajú ani veselé scény s ľudovým humorom. Žnica Elsa sa takto ponosuje na ťažkú prácu a na tých, čo ju vymysleli:
Bodejje čerti pobrali, kdojsou dílo zamyslia! Já bych o to dílo nikdá dokud živajiz nestála. Radéji bych za tu chvíli potancovala s milými...
Piesne náboženské a ľudové
Z obdobia doznievania renesančnej a humanistickej literatúry na Slovensku (1620-1650) sú dva evanjelické spevníky, zborníky náboženskej poézie. Tým prvým sú Písné duchovní z roku 1624 od evan​jelického farára Daniela Pribiša (okolo rokov 1580-1646), druhým je Cithara sanctorum (Citara svätých, 1636) od Juraja Tranovského.
Zatiaľ čo v Pribišovom spevníku prevláda domáca tvorba, ako aj prvky ľudovosti, Tranovského spevník sa orientuje na cudziu, konkrétne českú piesňovú tvorbu a väčšmi podlieha manieristickej, čiže vyumelkovanej barokovej poézii. Iným výrazným rozdielom je skutočnosť, že piesne slovenského pôvodu u Pribiša sú v silne slovakizovanom jazyku, zatiaľ čo jazykom Tranovského piesní je kultivovaná čeština, ktorá sa vyhýba poslovenčovaniu.
Polovica Tranovského spevníka pozostáva z piesní českého pôvodu. Zároveň prevažuje melodika z latinskej stredovekej, nemeckej a českej reformačnej piesňovej tvorby. Piesne zložené autorom majú prevažne ráz barokovej poézie. Prevláda v nich myšlienka márnosti a pominuteľnosti sveta. Obraz doby je vykreslený na pozadí vízií tisícročného kráľovstva Božieho na Zemi. Asi tak, ako to kedysi videli stúpenci radikálnych prú​dov náboženskej reformácie:
Kdo múze vysloviti, jak hrozné téikosti musejí množí snášeti proti spravedlnosti.
A tak nenastávají, ale jiz nastali časové práve poslední, den soudný se valí.
Básnickým výkrikom človeka v búrlivých časoch povstania Juraja I. Rákócziho je lyrická spoveď posledného význačného básnika tejto epochy Samuela Chalúpku (ok. 1600-1668):
...Ach, beda nám!
Tuť se po horách túlame,
cos nám dal, s tým se skrývame.
Snášíme strach, plač, zdesení,
nebo bíde konce neni.
Kdy o tyranství slyšíme,
den po dni víc se desíme,
neb chrámy tvé ohlúpili,
ó, Kriste, náš Spasiteli!
Občiansko-politickú latinskú poéziu písal rodák z Čiech Jakub Jakobeus (asi 1591-1645), po r. 1624 pôsobiaci na východnom Slovensku. Poznáme ho v prvom rade ako autora epickej veršovanej skladby Gentis Slavonicae lacrumae, suspiria et vota (Slzy, vzdychy a prosby sloven​ského národa, 1642). V podstate ide iba o nepatrne upravené dielo českého humanistického básnika Václava Klementa Žebráckého. (Výrazy v tejto predlohe spojené s cirkvou sú v novom texte nahradené spojenia​mi „slovenský národ"). Dnes by sme takýto postup označili za plagizo-vanie, čiže napodobnenie, vtedy však podobné výpožičky boli celkom bežné. Jakobeus v tomto takpovediac slovenskom národnom epose, ktorého vzorom mu poslúžila Vergiliova Aenesis, má na mysli slovenské etnikum. Miestami mu však „matka Slovákov" splýva so slovenskou luteránskou cirkvou. Jakobeus v nejednom ohľade prejavuje spolupa​tričnosť so žalostným osudom starobylého slovenského národa, bojujúce​ho a umlčovaného:
Slzy bez miery, veru i nárek bez konca tuná Národ-Mať Slovákov chrlila stále a prevravieť chcela. Trikrát plačlivým hlasom sa pokúšala ver ozvať, trikrát veru hlas zlomený zamreljej na smutných perách.
Uprostred týchto žalostných nárekov priam idylicky zaznieva lýra Adama Trajana Benešovského (1586-...). Ako vyplýva už aj z prímenia, narodil sa v Benešove pri Prahe. Vo svojej oslavnej básni Thermae Pistinienses (Piešťanské kúpele, 1642) takto opisuje obraz jarnej prírody:
Viničné lístie, chtiac pred prudkým slnkom ochrániť hrozno,
prikrýva révu a pritom dáva jej života dar.
Pučia biele kvety a rastú i ľalie jarné,
hebké lúky i polia trávičkou zelené sú.
Vtáčkovia veľmi sa tešia a tak ich štebotom ver vzduch
a ich kvílivým spevom celý sa ozýva háj.
Ani satirická múza sa neodmlčala. Populárne boli tiež anekdoty a mravoučné sentencie, výroky. Týmito výrokmi si spestroval svoje kázne Ján Žitkius (ok. 1599-1655), zatiaľ čo žartovná lyrika prevláda v tvorbe Gašpara Madácha (1590-1647), ktorý ju písal zväčša tzv. makarónskym jazykom, čiže slovenčinou pomiešanou s latinčinou. Asi ako v básničke Reverende páter:
Reverenter, domini fratres charissimi, poďme na večerniu s velikú bázní, nebuďme z korelky' velikí blázni
Poldruha storočia tureckého útlaku a protitureckých bojov zanechalo trvalé stopy v tradíciách ústnej ľudovej slovesnosti. Hrdina tohoto nového folklóru si už nemeria sily s dvanásťhlavým drakom, ale stína turecké hlavy, aby ochránil svoj dom, majetok a česť svoju a svojej rodiny. Jadro tohoto folklóru je vo veršovanej epike a v balade, pričom protiturecký boj tvorí iba dejový rámec. V pozadí je junák odchádzajíci na vojnu a spomí​najúci na svoju milú, je tam plač milenky a matky. Táto krutá doba dala rozkvitnúť bohatej baladickej tvorbe, v ktorej sa zračia osobné, rodinné i manželské tragédie:
Rabovali Turci až do Bielej hory, zvolenskej richtárky dve deti zajali. Sudy Katarínku do hintova dali, sudy Tomášeka pod koč uviazali
1 Pálenka (z češtiny)
Vtedy vznikli aj balady o dievčine podvedenej kráľom, t.j. Matejom (Zvalo sa mesto Rakovci), o dievčine otrávenej na svadbe (Kdeže si bola, Anička moja), o slobodnej dievke, čo zmámila svoje štyri narodené deti (Aj v nedzelu ranečko). Vtedy vznikli Hory, hory, čierne hory, balada o dvoch súrodencoch, ktorých rozdelila vojna. Keď sa sestra dozvedá pánov, kde podeli jej brata, dostáva takúto odpoveď:
Však sme ti ho neprepili, ani v kartách neprehrali.
Tam ti leží pri Dunaji,
ej, v čiernej zemi zahrabaný.
Z tej doby je aj Ten turecký mýtnik - o tragickom osude mýtnikovej dcéry, ktorá bola nútená vydať sa za Turka. Radšej sa cestou z vlasti hodí do Dunaja, než aby živorila v cudzom kraji:
Lepší je ten Dunaj než hárem turecký, lepšia smrť kresťanská než život pohanský.
Z konca 15. storočia je balada Išli hudci horou. Matka v nej zakľaje dcéru na javor, lebo dcéra prišla neskoro s vodou. Vzápätí svoj čin oľutoje, ale darmo, už je neskoro. Husle z javora, do ktorého mať zakliala svoju dievku, takto vyspevujú:
Ta vy, hudci, chojte pred mej mamky vráta
a tak jej zahrajte, Žiaľujej dodajte:
Toto sú husličky z tej vašej Aničky,
toto je podstavka -vašej dcérky hlávka,
toto sú strunočky -jej žlté vlásočky,
toto je sláčičok
z jej bielych ručičok,
toto sú kolčoky -jej biele pršťoky.
V tomto období sa formovali aj legendy-rozprávky zo života Krista a jeho učeníkov, ale aj o dobrých a zlých, bohatých a chudobných. S postavou kráľa Mateja sú späté povesti, ktoré zobrazujú kráľa ako spravodlivého panovníka. A povesť o Vavrovi Brezuľovi oslavuje hrdinu, ktorý sa vyznamenal v boji proti Turkom:
Vavro Brezuľa bol junák z Ľubietovej, na slovo vzatý a postrach Turkov. Raz sa títo dozvedeli, že hrdina nie je doma, nuž prepadli jeho usadlosť a žene rozkázali, aby im uvarila večeru. Odrazu sa zjaví Vavro, akoby z nebo spadol a pýta sa ženy, čo to má za hostí.
„Turci sú tu", odpovedala, celá sa od strachu trasúc.
„A čože im varíš, tým milým hosťom?"
„Kapustu", odpovedala.
„A či máš mäsa do nej?"
„Nemám".
„No, veď ti ja naraz narúbem!" zvolal, skočiac do izby.
Ale Turci, začujúc jeho hlas, zahasili svetlo a v najväčšom zmätku začali sa jeden za druhým oblokmi von ťahať.
Tu Brezuľa chytil kremeň medzi zuby, pretiahol svojou ostrou šabľou po ňom, až iskry po zemi pršali. Poznal takto, kde sú Turci, a ihneď začali sa turecké hlavy po zemi váľať. Čo ujsť nestihlo, tam zahynulo.
Tak si Brezuľa sám jediný ženu, majetok, čeľaď i všetko od záhuby uchránil."
Deti rozpolteného veku
Názov barok pochádza z výtvarného umenia. Znamená narušenie kla​sickej formy ozdobnosťou a v onej dobe je výrazom krízy, predovšetkým spoločenskej, ako aj náhoženských bojov, povstaní, živelných pohrôm a morových epidémií. Východisko z tohoto chaosu a neistoty sa hľadalo v nadpozemskom svete, inými slovami - v istote viery. Tuje zdroj neustálej rozpoltenosti, napätia a protikladu medzi telesným a duchovným, časným a večným, medzi nadšením a odovzdanosťou, realizmom a idealizmom, alebo medzi katolicizmom a protestantizmom.
Ústredným barokovým hrdinom je svätec, mučeník, vojvodca, dobro​druh i dobyvateľ. Ak títo hrdinovia v niečom vynikli, bolo to preto, že v boji síl dobra a zla premáhali seba i svet.
Literárny barok mal záľubu v efektných, komických i ľudových prvkoch. To všetko, ako sme už podotkli, vyvolávalo dojem obsahovej a formálnej narušenosti.
V
svetskej ľúbostnej lyrike, ktorá sa volala alamódová (t.j. podľa
módy) sa láska chápala ako utrpenie či choroba, ktorých jediným rozu​
zlením je hrob a smrť, alebo aspoň smútok a žiaľ. (Napokon v biblickom
poňatí smrť je trestom za hriech!)
Protiklady panujú i vo výrazových prostriedkoch. V latinsky písanej poézii sa uplatňuje časomiera i sylabický, čiže slabičný verš, v poézii písanej národnými jazykmi sa používa verš spevný a prednesový.
Z neskorého baroka sa vyvinul rokokový štýl, hravý, ľahký a elegant​ný. Rokoková poézia čerpá o.i. z gréckeho básnika Anakreóna. Odtiaľ je názov anakreónska lyrika, ktorá ospevovala lásku, prírodu, priateľstvo.
Rast meštianstva a teda aj meštianskej vzdelanosti znamená aj for​movanie a upevňovanie národného vedomia. Vznikajú národné a jazykové úvahy, chvály a obrany, v ktorých sa dokazuje pôvodnosť a rovnoprávnosť slovanského živlu i jazyka v Uhorsku.
V
barokovej literárnej tvorbe na Slovensku prevláda náboženská lite​
ratúra, v ktorej sa kladie dôraz na slovakizovanie, poslovenčovanie
češtiny. Badať to predovšetkým u katolíkov, ktorí za protireformácie aj
takto chceli získať širšie vrstvy. Literárny jazyk katolíkov sa v podstate
opieral o kultúrnu západoslovenčinu. Náboženským a kultúrnym stre​diskom protireformácie bola Trnava so svojou katolíckou univerzitou a tlačiarňou. Väčšina tamojších študentov, ale i veľa profesorov, bolo slovenského pôvodu.
Príslušníci protestantskej inteligencie, obvinení z účasti na sprisahaní Františka Wesselényiho r. 1670, boli väznení, súdení a posielaní na gale-je do Neapola. Časť tejto inteligencie odišla do vyhnanstva, najmä do Nemecka, kde vytvorila exulantskú literatúru.
Z roku 1655 pochádza prvý tlačený katolícky kancionál Cantus catoli-ci. Podtitul veľa prezrádza o jego obsahu:
Písne katholické latinské i slovenské, nové i starodávne. Knihu zostavil jezuita Benedikt Szôllôsi (1609-1656), ktorý sa v predhovore hlási k cyrilometodskej tradícii a zdôrazňuje slávnu minulosť Slovákov. Spevník obsahuje vyše sto piesní spoločných s Tranovského Citarou svätých a rov​nako predovšetkým českého pôvodu. Popri piesňach s prevažne viero​učným obsahom v ňom zaznieva aj dosť nezvyčajný tón, lyrická spoveď duševne sužovaného barokového človeka:
Volno by bylo lítatjako holubovi,
letel bych co nejdále
mezi pusté lesy
i tam bych svúj vek strávil
a pretrval časy.
Osobne ladenú duchovnú lyriku písal aj Juraj Zábojník (1608-1672). Nad všetky falošné nádeje tohoto sveta, nad lásku manželskú a jej radosti je onen prepevný hrad, láskavý Boh, v ktorom sa nemožno nikdy sklamať. V tomto duchu píše Zábojník v piesni na potešenie pani Pauliány Ostrošithovej.
Duchovnú i svetskú poéziu pestoval kazateľ Daniel Sinapius -Horčička st. (1640-1688), ktorý prežil desať rokov vo vyhnanstve v Poľsku. Okrem latinských príležitostných veršov je autorom rozsiahlej náboženskej prózy Hortulus animae piae - Záhradka dušičky pobožné, 1676 a zbierky 534 prísloví a porekadiel Neo-forum Latino-Slavonicum (Nový trh latinsko-slovenský, z r. 1678). Pričinil sa aj o nové vydanie Citary, do ktorého zaradil veľa vlastných prekladov z nemčiny. Aj v tých​to prekladoch, podobne ako v celej jeho literárnej tvorbe, badať jeho slo-
vakizačné úsilie. V predhovore k Novému trhu... velebí slovanský jazyk a odrodilcom zazlieva nedostatok vlateneckého citu. Podobne v Záhradke... upozorňuje na zámerné slovenčenie literárnej češtiny a odôvodňuje to zrozumiteľnosťou slovenských výrazov. Toto slovenčenie badať napríklad v básni Ó, milá nevinnost, publikovanej v spomenutej knižke. Zreteľne tu ruší napr. české „f":
Ty hrích prosto tresceš a miluješ pravdu, jiní reč svú krášlia podchlebenství barvú
Ty Boha schvaluješ, že on požehnáva a potrebné dary svým verným rozdáva
Ojedinelou svojho druhu v slovenskej literatúre je veršovaná skladba Štefana Pilárika (1615-1693) Sors Pilarikiana - Los Pilárika Štépána. Jej predmetom sú osobné zážitky z tureckého zajatia. Pilárik hodnoverne rozpráva, ako padol do rúk Turkov na ceste zo Senice na blízky zámok Branč, kde mal rodinu:
na mne padli nemilostní a štekali copsi besní, hrozným kfikem handakajíc, hrúzy, strachu dodávajte.
Méli natažené kuše, v rukú blýskavé paloše kterými mne v šiji bili, jak jen mohli ze vší sily.
Potom Pilárka predali valašskému, čiže rumunskému veliteľovi Vulkulimu. Ten si ho obľúbil a chcel si ho ponechať ako vychovávateľa svojich detí. Až po páde Nových Zámkov, kde Pilárik ťažko ochorel, valašský šľachtic Konštantín mu jednej noci dopomohol k úteku. Pilárik sa preplavil cez Dunaj do Komárna a v Bratislave sa stretol so svojimi synmi. K zážitkom zo zajatia sa vrátil neskoršie v spomienkovej próze Turecko tatárska ukrutnosť z roku 1684.
Podobne ako Gašpar Madách, predok slávneho autora Tragédie člove​ka, maďarské i slovenské básne písal zeman Peter Benický (1603-1664). Slúžil v kráľovskom vojsku ako jeho otec, ktorý za zásluhy v boji proti Turkom sa stal kapitánom hradu vo Vacove.
Benický je autorom Slovenských veršov z roku 1652, ktoré ostali 220 rokov v rukopise. Istý čas sa považovali iba za variant jeho po maďarsky písanej zbierky (Magyar rithmusok). Hoci obidve majú spoločnú tému, veršovú techniku a dokonca sú takmer zhodné aj rozsahom, ide v sku​točnosti o dve samostatné skladby. Slovenské verše obsahujú cyklus mravoučných úvah a rady pre rozmanité životné situácie. Autor pritom nikdy nezabudne pripomenúť vrtkavosť ľudského osudu:
Štestíjako kolo toči se okolo jako penna na vode. Mnoho slúbit umí, ale málo splní,
Skrz tmí bodlavé lilium láskavé obyčej mívej brávat.
Tieto úvahy a rady akoby nebrali konca. Akoby si autor zaumienil zostaviť živočíchopis ľudskej poblúdenosti. Pokúša sa zrekapitulovať pekne po poriadku všetko, čo sa na tieto témy napísalo: sloboda, práca, lakomstvo, rozum a učenosť, pýcha skromnosť, chudoba a bohatstvo. Lenže všetko to karhanie a morality budú iba hádzaním hrachu na stenu, ak sa človek nechce poučiť:
Zradné lidské srdce sobe verit nechce, jak má verit jinému? Neb kdo v peci líha, počernený býva
konštatuje básnik a skepticky dodáva:
Rozum také lidský mívá zmysl téžký, nemaž všetko pochopit. Nenarodil se ten človek, který by sen mohol každý vyložit.
Ozajstným dieťaťom tohoto rozpolteného veku je svojím osudom učiteľ a kazateľ Ondrej Lucae (luce, žil v r. 1596-1670). Kusé životopisné údaje prezrádzajú, že ide o rozháraného človeka, ktorý sa dostával do ustavičných sporov s cirkevnou vrchnosťou. Načas bol dokonca zbavený kňazského úradu. V knihe Zrcadlo spravodlivosti hlásal príchod tisícročného kráľovstva Kristovho. Jeho nadriadený, superintendent Joachim Kalinka, ju odsúdil a dal pravdepodobne zničiť, keďže údajne nabádala k večným radostiam.
Myšlienka posledného súdu zamestnáva Lucaeho aj v jeho najrozsia​hlejšom spise Disticha Latina et Slavica seu Textus Evangeliorum in metra reducti (Latinské a slovenské dvojveršia, čiže zveršované texty evanjelií z r. 1653). Roku 1666 Lucae oznamuje svojmu nadriadenému, že svoj spis o poslednom súde - dnes nezvestný - spálil a že naďalej chce písať už len kázne. Vidina konca sveta ho však neopúšťa ani v poslednej knižke Orationes rythmicae (Rytmické modlitby, 1669):
Ten strach oznamuje, Ža se svet schyluje k konci, skaze, súdu, k brzkému príchodu Tebe, Jezu Krista...
Svedectvo prenasledovaných za vieru
Neradostný to bol beh sveta a neveselé osudy ľudí v ňom. Obeťou pro​tireformácie boli protestanti, ktorí museli za svoju vieru znášať nesmierne protivenstva, útrapy a veľakrát podstúpiť aj smrť. Svedectvo o náboženskom prenasledovaní z tej doby prinášajú aj autobiografické a cestopisné záznamy.
Jedným z týchto dokumentov je Diarium, latinsky písaný Denník Joachima Kalinku (1601-1678) z rokov 1671-1672. Je to ten istý Kalinka, ktorý svojho času odsúdil Luceovu knižku Zrcadlo spravodlivosti. Tentoraz on sám bol obvinený zo styku s účastníkom protihabsburského povstania Mikulášom Drabíkom, ktorý predpovedal koniec dynastie. V súdnom procese s protestantmi Kalinka odmietol prestúpiť na katolícku vieru a preto musel odísť do vyhnanstva, kde aj zomrel.
V denníku opisuje svoje zážitky z bratislavského väzenia. Bol to však, ak použijeme dnešnú terminológiu, takpovediac „fešácky kriminál"; Kalinka nemal obmedzenú slobodu pohybu a mohol sa zdržiavať v meste. Tu videl napríklad sprievod flagelantov, ktorí sa bičovali až do krvi, pri inej príležitosti bol zase hosťom v arcibiskupskej záhrade na predmestí.
Svoje oveľa bolestnejšie zážitky stvárnili v pútavých cestopisoch a spomienkach Tobiáš Masník (Vezení i vysvobození kneze Tobiáše Masniciusa z r. 1676), Ján Simonides ako autor Incarceratio, liberatio et peregrinatio (tio = cio; Väznenie, vyslobodenie a putovanie, asi z roku 1676) a Juraj Lani v nemecky písanom Kurze und wahrhafte historische Erzählung von der grausamen undfast unerhorten papistischen Gefängnis (Krátke a pravdivé vyrozprávanie ukrutného a takmer neslýchaného pápeženeckého väzenia, taktiež z roku 1676. Tobiáš Masník (žil v rokoch 1640-1697) opísal svoje utrpenie preto, aby - ako to sám hovorí - podal svedectvo o nevine uhorských exulantov, že netrpeli ako zločinci, ale ako kresťania. Na spomenutý súdny proces v Bratislave v rokoch 1674-1674 bolo predvolaných 400 protestantských kňazov, medzi ktorými boli aj Masník, Simonides a J. Lani. Kto nepodľahol nátlaku a neprestúpil na katolícku vieru, musel podpísať reverz, že sa vzdáva kňazského úradu (keď chcel ostať vo vlasti), alebo že dobrovoľne odchádza do cudziny.
Masník, Simonides a Lani sa nepodvolili a preto ich odviezli do väznice v Leopoldove, kde v neľudských podmienkach strávili deväť mesiacov. Potom s okovami na nohách putovali s vojskom do južnej Itálie. Cestou Lánimu sa podarilo ujsť. Masníka a Simonidesa však pri pokuse o útek chytili a uväznili. Vykúpil ich nemecký obchodník Weltz. Ako slobodní potom putovali cez Rím, Florenciu, Ferarru až do Benátok.
Masník sa po návrate domov zaslúžil aj o pestovanie slovenského materinského jazyka. Takmer pred 300 rokmi publikoval Zprávu písma slovenského, jak se má dobre psáti, čisti i tisknouti (1696). V latinskom úvode píše, že vznešenosťou a starobylosťou slovenský jazyk nijako neza​ostáva za ostatnými jazykmi. Je iba zanedbaný a v gramatike neustálený. Autor poskytuje aj metodické pokyny pre vyučovanie žiakov v gramatike. Svojím počinom Masník nadviazal na dielo Vavrinca Benedikta Nedožerského.
Masníkov spoluväzeň Ján Simonides (1648-1708) so zmyslom pre konkrétne fakty dramaticky líči utrpenie väzňov v Leopoldove, kruté správanie vojakov, nedostatok jedla a spánku:
„...každému dávali na dva dni jeden bochník... v ktorom bolo niekedy plno mysacincov, múch a červíkov a obyčajne bol plesnivý, vysušený, tvrdý a podobne."
V miestnosti vo väzení, „ktorá merala zo všetkých strán sotva osem krokov, bolo zavretých zo tridsať osôb... Celú zimu nemala pec. Do väzenia pršalo aj zhora, lebo vojaci poškodili strechu. Preto mnohí väzni premočení od dažďa, len tak-tak nezhnili zaživa v šatách. A keby sa v noci neboli dáko zohrievali vzájomným dychom, horko-ťažko by boli veru, vydržali."
O nič lepšie sa im neviedlo ani na galejach, kde vyhladnutí zachytávali omrvinky padajúce z úst vojakov. V náhlej búrke, ktorú zažili na veľkonočné sviatky, im dokonca hrozilo nebezpečenstvo, že ich ako kacírov hodia do mora.
f
O tomto všetkom autor píše bez hnevu, rozhorčenia a nenávisti, pokoj​ne a vecným tónom. Pritom sa neobmedzuje iba na osobné dojmy, ale venuje pozornosť prostrediu a zvykom ľudí. To platí najmä pre zážitky z putovania po Itálii, keď sa autor mohol oddať bez útrap pozorovaniu svojho okolia. Zaujímajú ho najmä prírodné pozoruhodnosti, stavebné pamiatky a každodenný život v Neapole, Ríme a v Benátkach.
Tretím z trojice galejných odsúdencov je Juraj Lani (1646-1688), ktorému sa cestou do Neapolu podarilo ujsť. Náhoda chcela, aby ostal visieť za svoje široké nemecké nohavice na tŕní. Na úteku sa musel vydá​vať za obchodníka, ktorý stratil pas (čo bolo v tých časoch niečo ako občiansky preukaz), za knihára i rímskeho pútnika:
„Keď... stráž pri bráne počula, že som knihár a že idem z Laibachu do Uhier, pýtali sa ma: „Kde máš pas?" Povedal som: „Nemám nijaký." Potom riekli: „Ty si alebo vyzvedač alebo zbeh!" Povedal som: „Nie." A aby mi uverili, ukázal som im jednu knihu, ktorá ešte nebola zviazaná... Kúpil som ju v Trevise pri Benátkach. Povedal som, že je na predaj, a napokon som ich pokorne prosil, aby ma nechali prejsť."
Po strastiplnej ceste a nebezpečnom prechode cez uhorské hranice Lani so slzami v očiach vstupuje do drahej vlasti, aj keď vie, že mu nemôže poskytnúť nijaké bezpečné útočisko.
Juraj Lani je tiež autorom zaujímavej hry Agapetus scholasticus seduc-tus et reductus... (Žiak Agapetus zvedený a naspäť privedený... z roku 1685). Apoštol Ján v nej prijme za syna sirotu z Korintu a zverí ju učiteľovi v Efeze. Sirota Agapetus a jeho traja spolužiaci sa vzoprú školským móre-som a utvoria si zbojnícku družinu, ktorá v lese striehne na kupcov. Apoštol Ján sa vydá za Agapetom a privedie ho na cestu cnosti.
Týmto sme dospeli k ďalšej kapitole. Baroková dramatická tvorba sa rozrastá čo do kvatity, ale svojimi hodnotami zaostáva za renesančnou drámou. Na evanjelických a katolíckych školách sa hrávali zväčša škol​ské hry, ktoré spracúvali náboženskú i svetskú tematiku a mali nabádať k horlivému štúdiu.
Typické žiacke drámy uvádzali na scéne prešovského lýcea, kde pôso​bil najvýznamnejší autor evanjelických latinských polosvetských a svet​ských hier Eliáš Ladiver ml. (ok. 1633-1686) a nejaký čas aj hák Caban (1638-1707). Obaja vstúpili do literárnej histórie nielen ako dramatici, ale aj ako navzájom si odporujúci vedci. Na Cabanov spis Existentia atomo-rum (Jestvovanie atómov, 1667) Ladiver odpovedal v tom istom roku polemikou De atomis contra Zabanium (O atómoch proti Cabanovi).
Ladiver poznal výchovný význam hier v duchu Komenského pravde​podobne už v Sárospataku. Pripisujú sa mu hry Eleazar constans (Neochvejný Eleazár z roku 1668) a Papinianus tetragonos... (Udatný Papinianus..., 1669). V prvej stvárňuje biblický príbeh o mučeníckej
smrti Eleazára. ktorý odmietol jesť bravčové mäso, lebo to zakazovalo židovské náboženstvo. Jeho neochvejnosť vo viere mala byť vzorom protestantom v časoch prenasledovania. Podobným vzorom občianskej statočnosti a symbolom stálosti protestantizmu je i Papinianus, rímsky právnik, ktorý odmietol ospravedlniť cisárov zločin. V tejto hre vystupo​valo 254 žiakov zo siedmich tried a v úlohe uhorského kráľa sa predstavil mladý gróf Imrich Thôkôly. Ako to bývalo aj u iných hier, po každom dejstve nasledovala vsuvka (interscénium) - najprv v nemčine, potom v maďarčine a napokon v slovenčine.
Na javisku slovenčina zaznela prvýkrát pravdepodobne v Bratislave r. 1628 v Dialógu o sviatosti oltárnej, ktorý na námestí predviedli jezuitskí žiaci v štyroch jazykoch. Prvé jezuitské školské predstavenie bolo v Sali r. 1601. Jezuiti si najaktívnejšie počínali v Trnave, kde v 17. storočí pred​viedli najväčší počet hier v celom Uhorsku. Jezuitské drámy slúžili pre​dovšetkým propagovaniu protireformačných myšlienok, preto hlavný dôraz kládli na náboženskú vierouku a výchovu.
Od erotiky k životopisom
Obdobie rozkvetu barokovej literatúry ohraničujeme zhruba rokmi 1680 až 1750. Vtedy vrcholí vývin náboženskej i svetskej poézie, pre​dovšetkým duchovnej lyriky. Tá kvitla v prvom rade u evanjelikov, kde okrem iného pribúdali ďalšie vydania Tranovského Citary svätých. Domáca piesňová tvorba sa uplatnila najmä vo vydaní, ktoré pripravil Sinapius-Horčička.
Náboženskú lyriku pestovali Jonáš Koledanus, Samuel Palumbini ml., Ján Blasius a ďalší. V nových vydaniach Citary sa predstavil s vlastnými piesňami i prekladmi ev. farár Samuel Hruškovic (1694-1748). Slovenský básnický slovník významne rozvíjal františkánsky kazateľ Ján Abrahamffy (1662-1748) v Knižke modliteb nábožných.
Latinskú mravoučnú poéziu písal piarista Konštantín Halapi (Alapi, 1698-1728). Zhrnul ju do zbierky Epigrammatum moralium, aenigmatum ac tumulorum libri VII (Sedem kníh mravoučných epigramov, hádaniek a náhrobných nápisov). V epigramoch vďačným námetom sú mu ženy:
Kopytom bujný kôň, behom zajac, papuľou psisko, medvedica labou, rohom zas chráni sa býk. Aké zbrane však dala príroda šibalským ženám? Tieto majú jazyk, ktorým sa obránia vždy.
V žartovnej poézii sa vychádza z poloľudovej a ľudovej poézie, kým satirická poézia je umelá. Ide o verše adresné, či v makarónskom jazyku. Príkladom môže slúžiť politicky ladená satira na slovenského kuruca O slováckém Uhrovi, približne z roku 1710:
1. Nem tudom én semmit tótul
2. De mint Szepesi legínyek
mert én magyar vagyok,
sok vojnába járunk,
ha meg tudni akarjátok,
do Turoczba a Szpisába
Liptovában lakok
ovsenák elagyunk
3. De tik szegény Žilincsának
4. Ej mikor én huszár voltam
nem tudjátok semmit
Rákóczi vojnában,
tsak pipával és brecskával
tzifra plachta zástavában
a káposztát enni
jártam Moravában
5. Moravában, Ostráv ában
6. Ha a gazda nem jól tartott
vétez legény voltam,
az kiszelitzával,
konyát, kravát, kozát ovczát
kaptam, fogtam a valaskát,
gyakran elhajtottam
vertem palitzával
Najpopulárnejšia - ako inak - bola ľúbostná poézia. Z umelej ľúbost​nej lyriky sa vydelila takzvaná alamodová lyrika. Alamódovosť (z francúzskeho á la móde = podľa módy) bola prejavom prejemnelého vkusu francúzskych salónov, ktorý napodobňovala aj ostatná európska šľachta i meštianstvo. Repertoár slovenskej ľúbostnej poézie tvorili prevažne lyrické lamenty, čiže náreky, vzdychy.
Perlou tejto poézie je veršovaná skladba Štefana Ferdinanda Seleckého (1675-?) Obraz panej krásnej perem malovaný, která má v Trnave svoje prebývaní z roku 1710. Básnik ju napísal na počesť podporovateľky mladých poetov Kataríny Carbortrany. Črtá v nej idealizovaný portrét nadpozemsky krásnej dámy, pomáha si však pritom konkrétnymi zmyslovými obrazmi. Postupuje od hlavy až k pätám, pričom nijak nešetrí nadsádzkou a rozvitými prirovnaniami:
Tak velikú krásu pán búhju obdaril, Že nikterú stránku tela neprepustil, kterú by dost s velkú krásu neozdobil, nade všecky jiné ju sobe zalúbil.
Takto vidí jej oči:
Oči, oči krásne, oči nevídané, sú-lijesče v sviete jedny vám podobné?
A takto jej ruky:
Rucejako bílý alabaster krásne,
téz jak on je jasný, tak ony jsou jasné
A takto ho očarovali jej ústa:
To je tá hubička ze všech vybíraná, od cukru sladkého sladší mezi všema!
Čitateľ týchto veršov si iste všimol, nakoľko autor slovenčí, hoci nie dôsledne. Na jednom mieste píše „veľkú krásu", alebo „sú-li ješče", inde však „jsou jasné" apod.
V umeleckej próze sa pestovala najmä spomienková próza, ako den​níky, kroniky, životopisy. Aj naďalej sa v nich stretávame s tematikou protihabsburského odboja. Pri ich čítaní imponuje výrazné podanie a svieži vybrúsený štýl. Takmer pritom zabúdame, že tieto diela vznikli zhruba pred tromi storočiami - tak moderne stvárňujú problémy a atmos​féru doby.
Ján Rezik (zomrel r. 1711) je autorom Theatrum Eperiense... (Prešovské popravisko...) z prelomu 17. a 18. storočia. Zvečňuje v ňom portréty účastníkov protihabsburského povstania Imricha Thökölyho, ktorí boli odsúdení na smrť na rozkaz cisárskeho generála Caraffu, známeho aj pod prívlatkom prešovský kat. Takto líči popravu odsú​deného Žigmunda Zimmermanna:
(Zimmermmann) „odhodípoľskú čiapku, kati ho schytia, vyzlečú zo šiat, ruku, aby sa neodtiahla úderu, priviažu povrazom. Žatým sa on celým telom spustí na kolená, tri razy zvolá mocným hlasom v nemeckej reči na Vykupiteľa: „Ježišu, Synu Dávidov, zmiluj sa nado mnou!" Nevšímal si pritom formuly: „Ježiš, Mária, Jozef, ktorú kázal opakovať jezuita.
Kým tak volá, .. .kat dvoma údermi odtne ruky. A predsa: ó, aký sladký Jt život! Už okyptený spína ruky, dovoláva sa milosti, veľmi dychtivý po živote a znova a znova sa vracia k modlitbám: „Ježišu, Synu Dávidov, zmiluj sa nado mnou!"
Dobrým rozprávačom a štylistom je Sámuel Hruškovic (1694-1748). Originálne a sviežo pôsobia viaceré časti jeho autobiografie Vita Samuelis
Hruscowitz (Život Samuela Hruškovica) z rokov 1719-1720. Plasticky podáva napríklad zážitky zo svojho vychvávateľského pôsobenia v rodine urodzeného pána Františka Bohuša. Aby mohol odísť z tohoto svojho pôsobiska, bol nútený predstierať šialenstvo. V spomienkach sa vracia do čias svojich štúdií, keď zápasil s chudobou a biedou:
„V Gemeri som si zarábal na stravu zbierajúc pre domáceho divé hrušky, jablká a huby. V Rožňave som celkom schudol od hladu... Čo som raz obliekol, neodložil som prv, kým mi samo, prehnité potom a plné vší, z tela neodpadlo... To jediné ma mučilo a vždy sa mi videlo žalostné, že som nemal, za čo by som si kúpil potrebné knihy a papier a čím by som sa zavďačil svojim učiteľom".
Zato im postavil pomník vo svojej knihe. Najobšírnejšie píše o svojom profesorovi Matejovi Belovi. Chváli jeho mimoriadny rozhľad, najmä v jazykovede, jeho výrečnosť a veľkorysosť.
Vlastný život zachycuje aj evanjelický farár Matej Bahil (1706-1761) v Tristissima ecclesiarum Hungáriáé protestantium facies {Presmutné vyobrazenie protestantských cirkví v Uhorsku) z r. 1747. Dielo má osobit​ný význam pre poznanie náboženských dejín. Obsahuje i pôsobivé opisy autorových osudov, najmä uväznenie a útek do Nemecka. Jezuiti Bahila obviňovali z poburovania proti vrchnosti a z vlastizrady, lebo si vraj písal s pruským kráľom a navádzal ho k vojne proti Uhorsku.
Vydareným dobrodružným cestopisom je nemecky písaný Ungarischer Simplicissimus (Uhorský Simplicissimus z r. 1683) od Daniela Speera (1636-1705). Už svojím názvom napodobňuje populárny dobrodružný román Hansa Jakoba Christofella von Grimmelshausena z roku 1662. Jeho Dobrodružný Simplicius Simplicissimus je pestrým obrazom doby a I zážitkov z Tridsaťročnej vojny. Takmer kronikársky, ale so smyslom pre každodennosť a detail Speer zachytáva široký výsek spoločenskej atmos-1 féry v druhej polovici 17. storočia. Na ceste po Slovensku sa zastavil i v j Liptove a takto roztopašné pokritizoval jeho obyvateľov:
„Toto slovo Zlipták znamená po nemecky böser Vogel a takýmito sú títo j Slováci nielen podľa mena, ale aj v skutočnosti, pretože sú to strašní zbo-I jníci. Ich vlasť, Karpatské pohorie..., neposkytuje im nadostač živobytia.. ■ I Okrádať ľudí, alebo ich za peniaze sprevádzať cez toto pohorie, to je ictm najhlavnejšie zamestnanie. Keď sú doma, nedovolia, aby ich niekto takto I posudzoval, alebo o nich takto rozprával. Veľmi by sa nahnevali ät
vyvolali by spor, keby ich niekto nazval ich pravým menom Zliptáci. Želajú si, aby ich nazývali Liptákmi".
Osobitné miesto zaujíma Itinerarium čiže Cestovný denník Daniela Krmana ml. (1663-1740) z rokov 1709-1711. Jeho námetom je Krmanova cesta za Švédskym kráľom Karolom XII., ktorý vtedy bojoval v Bielorusku proti cárovi Petrovi Veľkému. Cieľom bolo dosiahnuť kráľov prísľub pomoci prenasledovaným protestantom v Uhorsku. V službách Rákócziho Krman precestoval Poľsko, Prusko, Litvu, Bielorusko, so švéd​skymi vojskami pochodoval na Ukrajinu. Bol očitým svedkom porážky Švédov pri Poltave roku 1709, o ktorej píše v nasledujúcich riadkoch:
„Potom keď si obe veľmi vyčerpané vojská na hodinu odpočinuli, kráľ Karol bitku obnovil, ale zaskočila ho ani nie tak udatnosť nepriateľských vojsk, ako skôr neočakávaná lesť. Jeho nepriatelia totiž roztiahli krídla do tvaru polkruhu a ... rozostavili svoje delá, väčšie i menšie. Mnohé z nich boli prenosné... a vyrobené podľa nového spôsobu,... A tak týmito dela​mi, ktorých spolu bolo vraj sto a ktoré ustavične nabíjali už nie guľami, ale mnohými kúskami železa, ľudovo nazývanými kartusé a vystrelenými na Švédov päťdesiat ráz, náhle porazili celú gardu kráľa Karola... Ostatní však, najpočetnejší, veľmi udatné zadržali nápor nepriateľa. Už nebojo​vali o česť, ale o život; a keď im vyrazili zbraň, zápasili holými rukami."
Krman v denníku zaznamenal aj svoje pozorovania týkajúce sa hospodárskych, spoločenských a národopisných pomerov v Poľsku, Litve a Pruskú.
Trpké osudy svojho deda, otca a svoj rušný život opísal vo Fatafamiliae Krmanianae (Osudy Krmanovej rodiny) z prelomu storočí. O jeho širokých záujmoch svedčí i rozprava De Slavorum origine dissertatio (Rozprava o pôvode Slovanov), ktorá je predobrazom neskorších osvie-tenských myšlienok o národnej minulosti a jazyku.
Po porážke kuruckých vojsk sa Krman utiahol na Myjavu, kde sa venoval publicistickej činnosti. Zámienku k jeho prenasledovaniu r. 1729 poskytol Pnpad Moravana Václava Mlynára, ktorý sa stal evanjelikom údajne Preto, že ho Krman vyliečil z posadlosti. Pri lapaní Mlynára vypukla na Myjave vzbura, za čo malo byť mestečko zrovnané so zemou. Krman, skrývajúci sa na kopaniciach, sa dobrovoľne dostavil do Bratislavy. Tu pol, ako „burič, vrah, zločinec a bohorúhač" odsúdený na doživotný žalár, v ktorom aj zomrel.
V tomto období nastáva aj rozvoj odbornej prózy. To súvisí jednak so vzrastajúcim záujmom o národnú minulosť a jazyk, jednak s úsilím o zachytenie dovtedajších vedeckých poznatkov a s ich sprístupňovaním. V encyklopedickom diele polyhistora Martina Szentiványa (1633-1705) Curiosiora et selectiora... sú rozmanité poznatky z prírodných a spoločenských vied. Ako samostatná vedná disciplína sa začala pestovať literárna história, základy ktorej položil Michal Rotarides (1715-1747).
Najvýznamnejším vedcom tejto epochy bol Matej Bel (1648-1749), píšuci po latinsky, nemecky, maďarsky a česky. Zaoberal sa históriou, jazykovedou, literatúrou, národopisom, zemepisom, hospodárstvom a prírodnými vedami. V tomto rozsahu zhromažďoval poznatky o minu​losti a prítomnosti Uhorska v diele Hungáriáé antique et novae prodro-mus (Predchodca dávneho a nového Uhorska, 1723). Iba 4 zväzky vyšli z plánovaného cyklu Historicko-zemepisná vedomosť o novom Uhorsku. Bel tu viackrát vyzdvihuje starobylosť a domorodý pôvod Slovanov a Slovákov v Uhorsku. S tým súvisia i jeho obrany a chvály slovenského národa a jazyka. V úvode k slovensko-českej gramatike Pavla Doležala z r. 1746 píše, že slovenčina „v ničom nezaostáva ani za vážnosťou a vznešenosťou španielčiny, ani za pôvabom a uhladenosťou francúzštiny... a napokon ani za veliteľskou prísnosťou maďarčiny."
Národné obrany a chvály začali sa pestovať aj ako samostatný literárny žáner. Najznámejšou z nich je anonymná Murices... sivé Apológia (Ostne... alebo Obrana, 1728), za ktorou sa skrýva Jan Baltazár Magin (1681-1735). Je to polemická odpoveď na hanlivý spis trnavského profesora práv Michala Bencsika. V duchu podmaniteľskej teórie Bencsik v ňom píše ponižujúco o Slovákoch a o Slovanoch vôbec. Magin zase rozvíja pohostinskú teóriu, podľa ktorej Slováci prijali Maďarov na svoje územie. Zdôrazňuje, že Slováci sú rovnoprávnym uhorským stavovským národom a majú také isté občianske práva ako Maďari. Ostro sa stavia proti pre​javom národnostného šovinizmu.
Dôsledkom upevňujúceho sa slovenského jazykového povedomia v tej dobe je aj častejšie používanie termínu slovenský jazyk. Zámerne sa slo-vakizuje literárna čeština, ktorá je ešte stále spoločným jazykom českých a slovenských vzdelancov. Tieto snahy badáme u Jána Simonidesa, Alexandra Máčayho, ako aj Daniela Sinapia - Horčičku, ktorý rodákom príkro zazlieval nezáujem o pestovanie rodného jazyka.
Mravoučné pokladnice
Sme v druhej polovici osemnásteho storočia. Je to doba osvietenského absolutizmu, doba tereziánskych a jezefínskych reforiem. Je to doba pre​búdzania nemaďarských národov v Uhorsku. Nieje náhodou, že popred​ným ideológom tohoto spoločenského a národného pohybuje uvedomelý Slovák, riaditeľ cisárskej knižnice vo Viedni Adam František Kollár. Nielenže navrhuje zdanenie cirkvi a šľachty, ale nabáda svojich rodákov, aby dbali o svoju vlastnú reč.
Spomenutý kultúrny pohyb súvisí so snahou rozvíjať kultúru a litera​túru v úzkom spojení s ľudovými vrstvami ako s oporou národného hnu​tia. Práve v tejto dobe badať výrazný príklon k ľudovosti v tvorbe fran​tiškánskych autorov. Táto tvorba nadobúda i rokokové prvky. Pozorujeme to najmä vo vianočných pastierskych koledách a ďalších skladbách. Piesne tohoto druhu obsahujú kancionále kazateľov Juraja Pavlína Bajana (1721-1792) a Edmunda Paschu (pašu, 1714-1772).
Bajan sa vo svojich duchovných piesňach vyjadruje básnickými prostriedkami svetskej poézie. Jeho pastierske piesne pripomínajú spa​siteľské dielo Ježiša Krista ako posolstvo Božej lásky k svetu:
Tehdy hrozný búh od večnosti z trúnu stúpil ze svej výsosti, pro nás mizerných hrísníkú bídných na zem dolu
Telem svojím své božství zakryl. Tehdy na svet Syn boží patril...
Ľudová tvorivosť mocne pôsobí na umelú poéziu, zároveň však medzi
ludové, poloľudové a umelé nemožno klásť pevné hranice. Ľudovosť je
lelen v námetoch, ale i v žánroch. V sociálnej lyrike prevláda protipan-
ý ton. Za neúnosné je v nej označované najmä postavenie sedliackeho
Neni mizernejšie na svete stvorenie, jak nevoľný sedlák v Uherskej krajine.
Ve dne v noci robí, nikdy pokoj nemá, ani poctivosti u nikoho nemá.
A to napriek tomu,že „bez sedlákíi obecné naskrz být nemúžeme", ako nás uisťuje Matej Markovié vo svojej Piesni o chvále stavu sedláckého. A súčasne vyjadruje nádej, že Boh odvráti od sedliakov všetko zlé, dokiaľ po mnohom súžení nepomrú sedliaci - i páni!
Protipanským tónom je preniknutá zbojnícka poézia. Až do dnešných čias sa traduje neobyčajne pôsobivá poloľudová Píseň o Jánošíkovi. Jadrom skladby je horekovanie uväzneného terchovského hrdinu za slo​bodou, ktoré sa mení na rozhovor:
Jánošík, Jánošík, kde je tvúj palošík -v tom meste Žiline, tam visí na kline. Jánošík, Jánošík, kdeže tvá valaška, kterú si si zvŕtal, kdy ti byla láska.
Jánošík, Jánošík, kde tvípokladové? Nepovím nikomu, krome mojej Dore, neb sújich nehodní páni užívati, kdy nechteli se mnú dobre nakládati.
Rozmanitosť námetov a žánrov, alebo ich splývanie ovplyvňuje aj ľúbostnú poéziu, ktorá sa pestuje najväčšmi. Barokový človek si mohol vybrať medzi tromi láskami: pozemskou, duchovnou a posmrtnou.
Tá pozemská je často hotovým súžením a niekedy i peklom už tu, na Zemi:
Srdce ve mne vždy horí, nebo Amor mne morí, všecko, co v mém tele jest všecko, všecko mne bolí.
Aké to musí byť hrozné, keď človek sa dokáže skôr vyslobodiť zo žalára, než z okov ľúbostnej túžby:
Túzenia, súženia, večší než väzenia, väzenia pomôže, z túženia nemúže.
Duchovná láska býva niekedy až eroticky podfarbeným vzťahom k božskej bytosti, v našom prípade k Panne Márii:
Salve tehdy, má milenko,
zlatá perličko,
tisíckrát buď pozdravená má holubičko
Kdyby mne chtel diabol míť, rekni, že to nemúž byť, ponevadžjsem j á tvúj milý, Že ty mne chceš míť.
Dokonca aj v tej záhrobnej „láske" Smrť s veľkým „s" vystupuje ako milenka a svojho „milenca" presvedčuje, že ju musí nasledovať na večnosť, či sa mu to páči alebo nie. Lebo aj Smrť vie zasiahnuť človeka ranou zo svojej kuše práve tak dokonale ako Amor.
Veršované anekdoty, žartovné historky, poviedky a bájky z poloľudovej poézie zahrnul do svojho zborníka katolícky farár Ján Sekáč (zomrel r. 1818). Jeho Láskavé karhání smíšnopochabných svetských mravu je zdrojom pre poznanie príbehov jednoduchých i vznešených ľudí, ktoré kolovali medzi najširšími vrstvami. Podobne sa zaznamená​vali v rukopisných zborníkoch a spevníkoch svetská, umelá, poloľudová a ľudová poézia. Od slovenských zapisovateľov je napríklad Zborník Jána Lanyho z druhej polovice 18. storočia, alebo Spevník Johany Lačnej z r. 1806.
Takmer na sklonku epochy sa týči ako míľnik básnické dielo Hugolína Gavloviča (1712-1787). Valaská škola mravúv stodola z roku 1755 je nie​len najobsiahlejším výtvorom staršej slovenskej literatúry, ale vyniká aj svojím zacielením. Akoby vo svojich 17 tisícoch veršov chcelo zhrnúť celé dovtedajšie úsilia barokovej poézie.
Jej autor, príslušník františkánskej rehole, pôsobil istý čas ako kazateľ. Ako 3 3-ročný ochorel na pľúca a to ho primalo, aby sa venoval literárnej činnosti. V lete sa liečil na salaši a v zime písal - spočiatku teologické spisy.
Valaská škola je akousi pokladnicou praktickej múdrosti o najrozmani​tejších veciach. Pozostáva z 21 úvodných spevov, takzvaných nôt, ktoré sa vždy začínajú pastierskym spevom o nejakom starozákonnom biblic​kom príbehu. Keďže starozákonná spoločnosť sa zapodievala pre​dovšetkým pastierstvom, každá udalosť je s ním v nejakom vzťahu. Autor sa však neškolil iba na biblickej látke, u antických a iných autorov, ale čerpá aj z vlastnej skúsenosti. Jeho Škola je do určitej miery uceleným svetonázorovým systémom. Ide v ňom v podstate o hodnotenie vzťahu k Bohu, k ľuďom a k svetu. A v tomto svete je predovšetkým svet bohatých a chudobných, v ktorom vládne neustály a nezmieriteľný boj. Gavlovič, odchovaný duchom františkánskej pokory, sa pohoršuje nad sociálnou nespravodlivosťou:
Jak pyšnému poníženost v ošklivosti býva, ta bohatý chudobného v nenávisti míva; boháča ve všem prátelé upevnují sami a chudobný jak upadne, vy ženu ho známi.
Z ľudských nerestí kladie na prvé miesto záhaľku. Zato každá statočná a tvorivá práca je zdrojom všetkých statkov:
Každá práca užitečná, ačkoliv je sprostá, když se dobre vykonáva, sladkosť z nej vyrostá
Dobrodením sveta a ľudí je pokoj a mier, nešťastím nepokoj, rozbroje a vojny. Zdrojom nepokojov je aj lúpež a odieranie poddaných. Gavlovič vystríha vrchnosť, lebo vie, že vláda, ktorá lúpi, nemá dlhé trvanie:
Potem i rebélie vznikajú veliké, když se nemúžu znášeti nálezky všeliké. Tak i ty, když sipánem neb hospodár domu, k rozmnožení statku svého neber nič nikomu.
Valaská škola je napísaná nezvyklé sýtou slovenčinou, takže tu je možno hovoriť skôr o češtiacej slovenčine.
Hovorí sa, že knihy majú svoj osud. Mala ho aj Valaská škola - čakala totiž na svoje vydanie plných 75 rokov. Ale aj vtedy niektoré časti svojím sociálnym vyznením pôsobili tak aktuálne, že ich vydavateľ jednoducho vypustil.
Gavlovič napísal aj niekoľko ďalších veršovaných skladieb, ktoré dodnes ostali v rukopise. V prvom rade máme na mysli Školu kresťanskú... (1758). Ak Valaská škola... mala podľa autora povzbudzo​vať k „mravom a statočnosti", potom Škola kresťanská... má viesť k svä​tosti. Je to teda akési pokračovanie predošlého diela, tentokrát o posled​ných veciach človeka. Obsahuje básne o smrti, o poslednom súde, o pekle a o nebi.
Tvárou v tvár neodvolateľnej smrti, pominuteľnosti pozemského života je každé ľudské dielo dočasné a márne:
Každý človek na svých dlaňách má literu eM, eM,
aby sobe pripomínal to slovíčko: zemrem.
Mors, mors, smrt, smrt, v dlaňách tvojich napísaná stojí,
dokudkoliv se nezvalíš, nebudeš v pokoji.
Na to si se tu narodil, bys' mohel umríti,
proč tam tehdy mlyny staváš, odkud máš odjíti.
* * *
Dozvukmi spomienkovej a cestopisnej prózy sú dve diela z konca storočia. Prvým je Der ungarische Robinson... (Uhorský Robinson z r. 1797) autor ktorého je neznámy. Vznikol na základe poznámok bratislavského rodáka Karola Jettinga (1730-1790), ktorý bol v službách anglickej vlády, dostal sa do otroctva a žil i na opustenom ostrove. Dielo aj svojím názvom naznačuje, že ide o imitáciu románu Robinson Crusoe, ktorý roku 1719 publikoval anglický spisovateľ Daniel Defoe.
Spoločný rodokmeň má denník grófa Mórica Augusta Beňovského (1741-1780), v ktorom autor vylíčil svoje dobrodružstvá na Kamčatke a na Madagaskare. Beňovský bol okázalým spôsobom zvolený domorod​cami za najvyššieho náčelníka Madagaskaru. Ako sa poznamenáva aj v knihe, o tomto slávnostnom akte sa spísal v domorodej reči latinským písmom dokument na večnú pamiatku potomstvu.
Na zbojnícku nôtu
Ako protiklad vzťahu pán a poddaný sa v 18. storočí rozvinul zbojnícky folklór. O poloľudových skladbách na túto tému sme sa zmienili už v pre​došlej kapitole. Ústrednou postavou tohoto folkóru je zbojník, hôrny chlapec.
V poézii a ešte väčšmi v rozprávkach je touto postavou najčastejšie Juraj Jánošík. Byť zbojníkom však nieje nejaká romantická vášeň. V zboj​níckom poslaní je akási osudová nevyhnutnosť a tragika. Nečudo, veď hrdinov život sa napospol končil na šibenici:
Poďme, chlapci, poďme, či svitá, či potme, či horou, či poľom, za tým naším bôľom. Poďme, chlapci, poďme, v radosti či v žiali, veď sa nám už vŕšky zelenať začali.
Tragikou sú preniknuté aj všetky baladické skladby. Kto by nepoznal ak nie nápev, tak aspoň slová piesne Povedzte mojej materi...? Povedzte jej, nech ma nečaká k večeri, hovorí se ďalej, ale ani k obedu, lebo už viacej neprídem, ale nech mi našije košele. A tu odrazu prichádza vysvetlenie:
V bílenej budem ležatí, v tej kvetnavej viseti
Tak či onak, muselo to byť ťažké previnenie, keď sa mládenec chystá takto zomrieť. Ale keď už zomrieť, tak aspoň nie potupne. Takáto je posledná prosba, želanie, či vôľa odsúdeného:
nevešajte ma na duby, nech ma nezeďá holuby.
ta ma zaneste k Dunaju, kde milá chodí na vodu.
Takýchto piesní zapísaných v 18. storočí je veľa. Podobne ako v uplynulom období obyčajne rozprávajú o zavraždenej milej, alebo o mŕtvom milom. Balada Keď sa milý na vojnu bral je o mŕtvom vojakovi, ktorý navštívil svoju dievčinu.
Vrah odsúdený svetskou spravodlivosťou pyká nielen stratou slobody, alebo života, ale aj tým, že pokiaľ bude žiť, nezbaví sa výčitok svedomia. Toto varovanie platí Jankovi v nitranskej temnici, čo zabil Kačenku v zelenej štepnici. Slová, ktoré hovoria, že ho nezbavia stavu manželského, môžeme chápať aj tak, že do smrti ho bude prenasledovať vedomie, že je takto raz navždy spojený s vlastnou obeťou. Že on je bez viny a že žiada právo? Darmo je, tu nepomôžu vytáčky ani pred ľuďmi ani pred sebou samým.
Lenže podobne ako život sa nemusí vždy končiť tragédiou, ani každá ba​lada nemusí mať ten najhorší koniec. Niekedy je ten koniec skôr tragikomický. Ako napríklad v prípade chorej panej, ktorá poslala svojho starého muža po vodu, aby sa medzitým mohla oddať študentovi. Keď sa muž vráti, študent predstiere nemoc a vzbudí pánovu ľútosť. Je to presne podľa onoho ľudového porekadla - Kto má škodu, má i posmech. Lebo potom
kompanpo meste chodiu, z pána posmechy robiu
že mu dau tvrdý toliar, čo mupaňú miluvau.
Život má i príjemnejšie stránky, aj keď nič nieje dokonalé. Pravdepo​dobne niet takej ženy, aspoň nie súcej, ktorá by svojho milovaného manžela vodila od šenku do šenku. Ťažko si takú vymodliká na celý život.
V ľúbostnej lyrike prevláda nad tragikou citové opojenie. Alebo aspoň vyrovnanosť, ako je to v prípade švárneho mládenca, ktorý odmietol dve nápadníčky, Aničku i Katušku, s tým, aby si svoje šťastie radšej hľadali bez neho.
Tvorca ľúbostnej ľudovej piesne sa nedostáva do rozpakov v žiadnej, ani v tej najchúlostivejšej situácii. Obyčajne ju vyrieši žartovne a s úsmevom. Takáto úsmevnosť vyžaruje z piesne Lastovička štebotá:
Zezuj, milý, strevíčky,
streví, streví, streví, streví, strevíčky,
aj tvé nohavičky.
I čapenku zelenú,
zele, zele, zele, zele, zelenú,
pozostaň tu se mnú.
Aj v ľudovej próze sa v spomenutom období dotvárala látka, ktorú sme spomínali skôr. Predovšetkým vo fantastických a realistických rozprávkach.
Ústrednou myšlienkou fantastickej alebo čarovnej rozprávky je víťazst​vo pravdy a spravodlivosti nad zlom a krivdou. Zaznávaný Popolvár sa nakoniec dostáva na kráľovský trón a zlá ježibaba hynie v sude vybitom klincami. Skutočný svet v týchto rozprávkach splýva so zázračným a hrdinovia majú neobmedzené možnosti a dokážu neuveriteľné veci. V realistických rozprávkach zase ľudový hrdina víťazí svojím dôvtipom nad pánom.
Charakteristickou spomedzi fantastických rozprávok je Zakliata hora. Hovorí o dvoch navlas rovnakých bratoch, ktorí sa vybrali na skusy. Starší brat zabije draka a oslobodí princeznú. Tá sa však má vydať za kočiša, ktorý zradne zabil skutočného osloboditeľa. Podvod vyjde najavo. Šuhaj sa medzitým vydá do zakliatej hory, kde ho striga premení na kameň. Zatiaľ sa k princezné dostane mladší brat. Kráľova dcéra sa nazdáva, že v jeho osobe sa jej vrátil stratený manžel. Mladší brat odíde do lesa, kde premôže strigu a jeho brat ožije. Všetci sa vrátia do kráľovského paláca, aby tu nažívali, ako to už v rozprávkach býva, šťastne a pokojne hádam až do smrti.
Na záver už len toľko, že v tomto období sa ešte väčšmi prejavuje vplyv ústnej ľudovej slovesnosti na písanú literatúru. V ďalších desaťročiach sa táto spojitosť prejaví ešte výraznejšie. Ľudová slovesnosť vytryskne ako bohatý prameň vyhľadávaný autormi epochy romantizmu a vydá svoje najlepšie plody.
Na úsvite nového veku
Bratrovci... včil nám svitli osvícené čaši: usilujme sa s rečú, písmámi, z vidaníma knihami náš národ, naše meno, našich potomkov, keď ne k zlatému, aspoň ponajprv k stríbernému veku povíšíť..." Takto horlí hádam najhorlivejší buditeľ svojich súkmeňovcov Juraj Fándly v úvode svojho Piľného domajšieho a poľného hospodára z roku 1792.
Oprávnený optimizmus týchto riadkov vzbudili jozefínske reformy, ktoré mali veľký význam i pre rozvoj kultúry národností v Uhorsku. Zrušenie reholí viedlo k reforme vzdelávania. V nových ustanovizniach pre výchovu kňazov našla svoju živnú pôdu aj Bernolákova literárna škola. Zásada znášanlivosti, predovšetkým náboženskej, spojila vzdelancov a viedla k šíre​niu osvety v národnej reči. Boj proti latinčine v Uhorsku bol po niekoľkých desaťročiach vybojovaný, avšak na úkor ostatných národností. Otázka spisovného jazyka mala teda zásadný význam. A spolu s ňou aj poznávania a štúdium dejín a vyzdvihovanie významých historických udalostí.
Ešte len prebúdzajúci sa slovenský národ sa musel oprieť o svoju najdávnejšiu tradíciu - tradíciu Veľkej Moravy a prvého slovanského písma. Je tiež pochopiteľné, že v 18. storočí vzrastá záujem o dejiny ostat​ných slovanských národov. Zrejme k tomu prispel i vstup Ruska ako veľmoci na svetovú scénu v dobe panovania Petra Veľkého.
Najväčší buditeľský účinok v tomto ohľade mala kniha Juraja Papánka (1738-1802) História gentis Slavae... (Dejiny slovenského náro​da... z roku 1780.) Vyšla v Päťkostolí, kde bol autor vysvätený za kňaza a kde pôsobil i biskup slovenského pôvodu Juraj Klimo.
Papánek v nej píše o rozšírení kresťanstva medzi Slovanmi, o rozdelení ich kmeňov, o Svätoplukovi. O veľkomoravskom panovníkovi hovorí, že 'ol porazený len spojenými silami vojsk českých, nemeckých a maďarských. Mala to byť odpoveď na tvrdenia uhorských kronikárov,
orí vyvrátenie slovenského kráľovstva pripisovali len Maďarom. Pritom aPánek nevidí v zániku Veľkej Moravy žiadnu tragédiu pre slovenský
rod, lebo tento v spojení s Maďarmi mohol budovať nový a veľký
'norský štát pod jedným panovníkom... Aj keď toto dielo obsahuje viace-
istoncké omyly, ide o prvý pokus napísať dejiny slovenského národa.
V tom čase sa národní buditelia v prvom rade snažili šíriť medzi ľudom osvetu   a   naučiť   ho   využívať   vymoženosti   vedeckého   bádania.
V
prvej  línii tohoto hnutia vidíme Samuela  Tešedíka (1742-1820).
V
Sarvaši, kde pôsobil ako kaplán od roku 1767, začal zavádzať nové, pro​
duktívne spôsoby roľníckej práce. Vyhubil povery a bojoval proti alko​
holizmu. Na škole zaviedol remeselnícke práce podľa zásad Komenského
a v duchu hesla Nie pre školu, ale pre život sa učíme. V Sarvaši napokon
vybudoval prvú hospodársko-technickú školu v Rakúskej ríši.  Mala
prispieť k zveľadeniu poľnohospodárstva a priemyslu. S tým súvisí aj
Tešedíkova literárna činnosť. Svoje návrhy na povznesenie roľníctva podal
v diele Der Landmann in Ungarn, was er ist und was er sein konnte,...
(Roľník v Uhorsku, čím je a čím by mohol byť, 1784).
Osvetové snahy by boli málo účinné nebyť publikácií tlačených v národnom jazyku. V roku 1783 začali vychádzať Prešpurské noviny, mali však krátky život. Ešte pred svojím zánikom priniesli prvú verejnú debatu o slovenčine.
Prvým časopisom, ktorý si kládol za cieľ popularizovať výsledky vedec​kého bádania a šíriť myšlienky osvietenstva, bol mesačník Staré noviny literního umení. V roku 1785 ich začal vydávať ev. farár Ondrej Plachý (1755-1810). V týchto novinách vyšla na svoju dobu neobvyklá báseň, prvá svojho druhu v slovenskej literatúre. Má titul Véčnost a je v podstate holdom Stvoriteľovi. Dnes by smejú mohli označiť ako vesmírnu poéziu:
Ba kdy se tento svet v plameni rozplyne a všecko časem svým v prudkosti pomine,
avšak ty o Véčnost! nebudeš zadné promény míti!
Ojedinelosť tohoto pokusu spočíva i vo forme. Nepodpísaný autor sa preto musel ospravedlniť za to, že nepoužíva tradičný časomerný verš, zároveň však vyhlasuje, že dobrá poézia nezávisí od rýmov a počítania slabík. Pozoruhodný to názor na sklonku 18. storočia!
Horlivým prispievateľom časopisu bol i vychovávateľ Ján Hrdlička (1741-1810). Pôsobil najprv na Slovensku a na Morave a posledných 26 rokov svojho života strávil v Maglódé neďaleko Pešti. Jeho rozprava Vznesenost reči české neb vübec slovenské patrí k významným obranám českého jazyka, resp. bibličtiny, v rokoch silnej germanizácie.
Kultúrne snaženia osvietenskej doby vyvrcholili založením Slovens​kého učeného tovarišstva v Trnave r. 1792 s pobočkami v ďalších mestách. V prvých troch rokoch svojho trvania Tovarišstvo združovalo na 450 Členov. O túto ustanovizeň sa zaslúžili najmä Bernolák a Fándly.
Medzitým vypuknutie Veľkej francúzskej revolúcie a obavy uhorskej šľachty spôsobili, že oduševnenie členov Tovarišstva ochladlo. Prevažná väčšina členstva boli kňazi a tí boli závislí od vrchnosti. Navyše vysoká šľachta začala uprednostňovať maďarčinu. To pochopiteľne odvádzalo od podporovania slovenskej literatúry. Cirkevná vrchnosť podporovala pre​dovšetkým vydávanie náboženských kníh. Pre slovenskú literatúru bolo Šťastím, že i v týchto kruhoch mala svojich priaznivcov: arcibiskupa a kardinála Alexandra Rudnaya, alebo kanonika Juraja Palkoviča.
Hneď po založení Tovarišstva sa aktivizovali aj evanjelickí vzdelanci. Tak superintendent Martin Hamaliar (1750-1812) v obežníku oznámil založenie Ústavu reči a literatúry československej v Bratislave. Jeho hlav​nou úlohou malo byť udržiavanie katedry češtiny na bratislavskom lýceu. Za profesora „československej reči a literatúry" bol na toto lýceum povolaný r. 1803 Juraj Palkovič.
Pamätné je najmä pôsobenie Učenej spoločnosti malohontskej, o ktorú sa zaslúžil literárny historik Matej Holko ml. (1757-1832). Spoločnosť vydávala ročenky a na slávnostných zasadaniach sa zúčastňovali kňazi, zemani a mešťania. Okrem Holku sa tu vyznamenali aj Matej Šulek, skla​dateľ duchovných piesní a veršov, ako aj oficiálny básnik Spoločnosti Michal Steigel.
Priekopnícky význam pre slovenskú literatúru má dielo Jozefa Ignáca Bajzu (1755-1836). Bajza chcel položiť základy modernej umeleckej lite​ratúry a vystúpil s návrhom na jednotný spisovný jazyk, hoci na túto úlohu nebol dostatočne pripravený. Aj spôsobom svojho písania je Bajza dosť svojrázny, keďže nie vždy rešpektuje zákonitosti jazyka. Prejavilo sa to v jeho románovom pokuse René mládenca príhodi a skúsenosti. (1783). Ide o dobrodružný príbeh v osvietenskom duchu a s cudzokrajnou kulisou. René sa vyberie do Benátok a do Tripolisu, aby našiel svoju nezvestnú sestru. Objaví ju na dvore tripolského pašu, ale čoskoro ju unesie zaľúbený lúpežník. Pri ďalšom hľadaní René je predaný do otroctva, po vykúpení z neho zažije ľúbostnú epizódu. A tak to ide ďalej, až sa René napokon dostane aj na Slovensko, kde si všíma neslýchané mravy. Autor
totiž v úvode sľúbil, že bude písať veci skutečné, „kterej aj ve včilejší vek panujú."
Prvý slovenský román hneď vzbudil pohoršenie cirkevnej vrchnosti v Ostrihome, kde Bajza nejaký čas slúžil. Aj cirkevná cenzúra vypracovala zamietavý posudok a vytlačený náklad knihy bol zničený.
Táto epizóda s cenzúrou je naozaj pozoruhodná. O niekoľko rokov totiž sám Bajza upozorní cirkevnú vrchnosť na Fandlyho knihu Dúverná zmlu​va mezi mníchem a d'áblem. Pričiní sa o to, že táto kniha, schvaľujúca rušenie reholí, vzbudí odpor vrchnosti. Posmieva sa autorovi Dúvernej zmluvy pre jeho chudobný pôvod a svojím počínaním sa takto pričiní vlastne o prvý škandál v slovenskej literatúre. Bajzu sa dotklo, že bernolákovci neuznali jeho návrh na spisovnú slovenčinu a zato spôsobil hnutiu značné škody. Svoj postoj k bernolákovcom a ich Tovarišstvu zvečnil v týchto vyčítavých veršoch:
Milé Tovarišství! víš tu čest semjá mal, by ch prvý ke knihám slovenským led lámal. Prečo si tehdi mňa v seba téz nevzalo? Snáď by s predce ze mňa téz osóžtek bralo. Dohlídača kasy (nevím jakej ?)juž máš, Znáš-li že čo tehdi? Kontrolleurství mne dáš.
Medzitým navzdory všetkým nástrahám, posmeškom i výčitkám dozre​lo dielo dvoch vedúcich predstaviteľov nového kultúrneho a literárneho hnutia - Antona Bernoláka a Juraja Fandlyho. Toto dielo prispelo ku vzniku národného vedomia a samostatnej slovenskej literatúry.
Bernolákovci a vyvrcholenie osvietenstva
Ako sme už spomenuli, jozefínske reformy vytvorili živnú pôdu pre výchovu a vzdelávanie v národnej reči. Snaha vybudovať centralizovanú monarchiu však zvýhodňovala postavenie nemčiny ako úradného jazyka. V Uhorsku sa zase presadzovala v prvom rade maďarčina, a to na úkor iných jazykov, teda aj slovenčiny.
Na Slovensku sa čoskoro stala súperom tradičnej bibličtiny zápa​doslovenská kultúrna slovenčina. Jej gramatické základy položil Anton Bernolák (1762-1813). Už ako 25-ročný teológ vydal návod k slovenské​mu pravopisu - Dissertatio philologico-critica de literis Slavorum (Jazykovednokritická rozprava o slovenských písmenách z roku 1787). Bernolák zaviedol fonetický pravopis, každá hláska mala mať svoj znak. Za základ spisovnej reči prijal v podstate nárečie západoslovenské a zdôvodnil to i v diele Grammatica slavica (Slovenská gramatika, 1790). Bernolák síce naznačil, že základom spisovnej slovenčiny by malo byť nárečie stredoslovenské, ale z praktických dôvodov sa rozhodol pre západoslovenské. Nechcel totiž, aby sa nový spisovný jazyk oddelil od jazyka zaužívaného v trnavskej tlačiarni. Navyše Trnava bola vtedy kultúrnym a hospodárskym centrom a západoslovenské nárečie nebolo natoľko vzdialené od češtiny ako stredoslovenské.
V prílohe k Slovenskej gramatike nájdeme aj prvé slovenské gramatické názvoslovie a slovníček. Názvoslovie sa však neujalo - Bernolák naprí​klad písal slabiku ako slovku, predložku ako predstavku, hlásku ako zvučku, zámeno ako mestoméno apod.
Pevný a trvalý základ slovenskej literatúre chcel poskytnúť zostavením podrobného slovníka. Sledoval tým súčasne aj ďalší cieľ - zrovnoprávniť slovenčinu s maďarčinou a nemčinou v rámci Uhorska. Až dvanásť rokov po Bernolákovej smrti vyšlo zásluhou Jura Palkoviča najväčšie jeho dielo, Slovár Slovenskí Česko-Laťinsko-Némecko-Uherskí. Mal šesť dielov a 5302 strán. (Ak máme porovnávať, rozsahom prekonáva aj posledný vysveťľovací slovník slovenčiny z roku 1958). Toto dielo, ktoré má zá​kladný význam pre ďalší rozvoj slovenskej literatúry, vyšlo v Budíne v rokoch 1825-1827.
Bernolákovo jazykovedné dielo pomáhal presadzovať do života pre​dovšetkým jeho najbližší spolupracovník Juraj Fándly (1750-1811). Ako prakticky založený mysliteľ a humanista Fándly chcel pozdvihnúť ľud z hmotnej i duchovnej biedy. Už spomenutou Dúvernou zmluvou... z roku 1789 u nás najvýraznejšie propagoval myšlienky osvietenstva. Zároveň je to prvé väčšie dielo písané bernolákovským pravopisom. Fándly ho napísal preto -, ako to zdôrazňuje v úvode - „abi sa ušjednúc v temto učeném, osví-ceném osemnástem stoletu, jako inších jazikov, tak aj tejto našej, zprvňích materinskích rečí znamenitej vímluvnosti dobropisebnost aj dobromluvnost z hlbokích tmí na svetlo vivinula. Kdo chce veďet,... jaká je podlá dobropíseb-nosti čistotná slovenčina, nech číta tuto kníšku,... Lebo ináč hovoríme okolo Trnavy, ináč ríkajú aj mlúva za bílíma horami (Karpatmi -pozn. O.K.) ináč vrava v Orave, ináč hútora v Šarišu i ve Spise,..."
V rámci rozhovoru medzi prepusteným mníchom a diablom autor vážne i žartovne vysvetľuje príčiny rušenia kláštorov, totiž obohacovania reholí v čase, keď biedni ľudia nemali aj po dva dni chleba v ústach. A boli dni, ako píše, „prez které v dome matka z ditkami len za samu kapustnú polevku, tenko zasmaženú žila."
Fándly vydáva poučné spisy pre ľud v nádeji, že takto mu pomôže osvojiť si vyšší stupeň poľnohospodárskej výroby. Fándly pri svojej farnosti obrábal kus poľa, aby si tak sám vyskúšal a preveril spôsoby hospodárenia, o ktorých sa dočítal v odborných spisoch.
Postupne vydáva štyri zväzky diela s týmto dlhým názvom: „Piľní domajší a poľní hospodár, vinaučujúci nevedomého, pochibujícího hospodára. Téz napomínající ľeňivú gazdinú k potrebním prácam celého roku." Prvý diel vyšiel roku 1792. Autor osobitne horlil proti nemiernos​ti a ďalším zlozvykom. V Piľnom hospodárovi takto odsudzuje náklon​nosť k alkoholizmu:
„Haňím, tupím tu potupnú, ošklivú, ľidskému zdravú I svedomú škodľivú običaj, podlá ktorej naši slovenskí hospodári, roďičove a gaz-dove, na ročité svátki pri stoľe, pri obede sedící, hneď od prvňého jídla, za každim nasľedujícím jídlom, všetkím príseďícím aj ďetom, čeládce aj hosťom páľené do kola pripíjajú a skoro na silu ponúkajú."
Stojí za povšimnutie, že Fándly, ktorý sa snažil povzniesť slovenského sedliaka hmotne, sám dožil svoj život takmer v nedostatku a v biednom zdravotnom stave.
Odlišnými cestami, ale s podobným zámerom sa snažili pôsobiť svojou tvorbou aj iní autori. Takéto poslanie mala Pamétná celému svetu tra-„oedie, ktorú zlozil Augustín Doležal (1737-1802), synovec známeho gra-rnatikára Pavla Doležala. Svoje rozprávanie o páde prvých rodičov, Adama a Evy, napísal s cieľom dať ľudu poučné a zábavné čítanie namiesto modlitieb. Je však otázka, nakoľko táto hlbokomyseľná skladba mohla rozveseliť čitateľov tej doby. Doležal v nej chcel predovšetkým vysvetliť existenciu zla ako súčasť božieho plánu. Ako strom v raji sústredil v sebe jed, aby ho druhé stromy nemali, tak aj ľudské telo a teda človek, nesie v sebe jedy. Na otázku, prečo Boh dopustil hriech na svet, syn prvých rodičov Sét odpovedá takto:
musínéco konať, a kde jest konaní, tam jest život, sila, a ne umírání!
Inými slovami - hriech vlastne donútil človeka k mysleniu a činnosti. Aj k takej činnosti, ktorá smeruje proti hriechu.
Reformy osvietenskej vlády privítal r. 1781 v skladbe Beh života slavné paméti Márie Terézie Pavel Šramko (1743-1830). Panovníčku oslávil za to, že zakázala mučenie a upaľovanie, že usadila Cigánov a povzniesla kupectvo. V ďalšej veršovanej skladbe zvečnil pamiatku svojej nebohej ženy. Na vtedajší literárny a spoločenský vkus sa vyjadril neobyčajne otvorene a úprimne. Za takúto otvorenosť ho hneď napadol rehoľný a umelecký kolega Ján Čerňanský a jeho skladbu postavil na pranier ako nemravnú.
V tom čase ako prvý systematicky prekladal z maďarských spiso​vateľov, v prvom rade z Kisfaludyho, Sámuel Rožnay (1787-1815). Pripisuje sa mu taktiež pokus o napísanie eposu o Žižkovi. Rožnay totiž predstieral Ralkovičovi, že objavil starý rukopis, aby dokázal existenciu Žižkovho kultu na Slovensku. S týmto trikom sa priznal až neskoršie.
Za podradnejší literárny druh sa vtedy považovala próza. V móde bol nanajvýš časový sentimentálny román. Tejto potrebe vyšiel v ústrety Michal Semian (1741-1812) prekladom obľúbeného diela Ignáca Mészárosa s týmto neskrátiteľným názvom: „Pri dobytí Budínskeho zámku do zajatia kresťanského padlej Krtigam rečenej (potom Kristína nazvanej) tureckej slečny, kišasonky, riedke a pamätné prípadnosti."
Autor v úvode poznamenáva, že v slovenčine (rozumej v češtine) je nedostatok takýchto kníh a pri prekladaní sa snažil slovenským čitateľom uľačiť tým, že kvôli zrozumiteľnosti používa slovakizmy.
Vtedajšia podvojnosť spisovného jazyka jednako len trieštila sily a zužovala možnosti literárnej produkcie. Kým bernolákovci normovali živú hovorovú reč, evanjelickí spisovatelia sa pridržiavali normy spisovnej češtiny. Pritom v Čechách sa vznik bernolákovskej slovenčiny hodnotil ako oslabenie českej literatúry.
Čeština premiešaná slovakizmami si však vyžadovala bezprostredný styk s českým prostredím, aby mohla plniť nové úlohy. Tieto kontakty ako prvý pestoval Juraj Ribay, pôvodne Ryba (1754-1812). Spolu s patriar​chom slavistiky Josefom Dobrovským sa podujal na výskum slovenských nárečí. Zhromažďoval príslovia a zostavil bibliografiu českých a sloven​ských kníh od najstarších čias.
Jazykovedným otázkam sa venoval aj osvietenský básnik a prekladateľ Štefan Leška (1757-1818). Leška je vlastne prvým slovenským žurnalis​tom - od r. 1783 redaktorom Prešpurských novín. Pôsobil v Čechách, odkiaľ prešiel do Peštianskej župy a napokon zomrel v Malom Kereši. Až posmrtne vyšiel jeho cenný Výber slov európskych najmä slovanských v maďarčine.
Najvýznamnejšie vedecké dielo vytvoril Ladislav Bartholomeides (1754-1825). Jeho súhrnná práca o gemerskej stolici ho v istom zmysle kvalifikuje ako pokračovateľa v diele Mateja Bela. Ako uhorských Angličanov predstavil Slovákov vo svojej práci Slováci v Uhorsku Ján Caplovič (1780-1844). Angličanov preto, že sú vraj schopní remeselníci a obchodníci. Caplovič sa ako jeden z prvých zemanov publicisticky postavil proti maďarizácii.
Až začiatkom 19. storočia sa začínajú napĺňať snahy o dosiahnutie vyššej umeleckej úrovne literatúry. Takej, ktorá by lepšie vyhovovala čiteteľom z meštianskch i ľudových vrstiev. Tieto snahy badáme najprv v diele Juraja Palkoviča a Bohuslava Tablica.
Juraj Palkovič (1769-1850) celé desaťročia pôsobil ako profesor na katedre čs. reči a literatúry pri bratislavskom lýceu. Ako básnik písal nie cirkevnú či príležitostnú poéziu, ale poéziu ako samostatný umelecký druh. Jeho Muža ze slovenských hor (1801) má v tomto zmysle osobitné
miesto v novodobej slovenskej poézii. Autor nenapodobňuje klasicistické vzory, ale snaží sa o sebavyjadrenie. Pravda, ani Palkovič nezaprie všeli​jaké tie rokokové ozdôbky vo svojom verši, napríklad v tomto:
Kdo mé Libušky líčka Hliová, šlechtí ružemi? Kdojí malinová ustka maluje? Odkudž tílko krásne, očičko jasné?
Hoci sám horlivý prívrženec a zástanca literárnej češtiny, Palkovič napísal silne slovenčiacu frašku Dva buchy a tri šuchy, ktorú hrali r. 1842 v Prahe. Je o tom, ako vyšiel na posmech zlomyseľný dedinský pisár.
Populárny a čítaný bol Palkovičom vydávaný Týdeník (vychádzal v r. 1812-1818), ktorý odzrkadľoval snahy nastupujúcej generácie. Noviny písal sám redaktor. Referoval v nich o nových knihách, vrátane českých, pričom české knihy nazýva slovenskými, aby ich takto priblížil Slovákom.
Vyvrcholením osvietenskej poézie je básnické dielo Bohuslava Tablica (1769-1832). Farár Tablic, podobne ako jeho otec učiteľ, pôsobil v Hornom i Dolnom Uhorsku. Výsledky svojich literárnohistorických výskumov a vlastnú básnickú tvorbu uverejnil v rokoch 1806-1812 vo šty​roch zväzkoch pod spoločným názvom Poezye. Chrarakterizuje v nich seba ako osvieteného šíriteľa pravdy, vzdelanosti a humanity. Pritom rozlišuje medzi neurčitou láskou k ľudstvu a láskou k vlastnému národu. Slovákov chápe ako osobitný národ, ktorý s českým národom má spoločný spisovný jazyk. Bernolákovcov zase žiada, aby sa k tomuto dedičstvu vrátili, aby nekráčali po nevychodenej ceste.
Zároveň vystupuje proti vyučovaniu v latinčine a pokladá za mravnú povinnosť starať sa o jazyk vlastného národa. Píše:
Proč se za ten jazyk stydet, který co svet bude stati, bez zákona zbrane nezahyne, jehož sláva nikdy nepomine?
Vysokú mienku má o poslaní spisovateľa, ako to dokazuje jeho rovnomenná báseň. Spisovateľ je človek, ktorý smelo kráča do chrámu pravdy a vedie k nej celé národy. Odmenou je mu mzda čistého svedo​mia, vzácnejšia nad všetky poklady sveta. Ako všetci osvietenci, aj Tablic videl v básnickej tvorbe prostriedok šírenia osvety a mravnej obrody.
Od klasicizmu po romantizmus
Ako sa hovorí - nový čas nové skutky žiada a nové cesty. Alebo hoci takto, konkrétnejšie: keď hrozí nebezpečie, treba zanechať sváry, priložiť ruku k spoločnému dielu.
To si zrejme uvedomili prívrženci bibličtiny i bernoláčtiny, keď sa v roku 1834 rozhodli spoločne založiť Spolok milovníkov reči a literatúry slovenskej. K tomuto kroku ich donútilo obdobie stupňujúcej sa maďarizácie. Činnosť prvej nadkonfesionálnej ustanovizne v slovenskom národnom hnutí trvá až do vystúpenia štúrovcov. Jej sprievodným znakom je vydávanie almanachu Zora.
Kollár a Šafárik ako predstavitelia novej generácie síce odmietali bernoláčtinu, ale zároveň žiadali, aby sa čeština väčšmi prispôsobila slovenčine. Aby sa, povedané Kollárovými slovami, „zľubozvučnila". Šafárik horlil za zásadnú reformu literárneho jazyka. V čase, keď v Čechách prepukli pravopisné boje a zdalo sa, že všetko je neisté, takto píše Kollárovi (Všimnime si jeho slovenčiacej češtiny):
„Nynéjší pospolitý sloh českých spisovatelóv nemôže nikdy národným slohem našich Slovákov býti. Jest to, aspoň dle mého citu jakási potvora, naposledy ani ne česká ani ne slovenská. Pokud si naši Slováci jakýsi svému nárečí pfiméŕený spisovný sloh ...nezarazejí, až potud nebude u nás národní literatúry, nebude u lidu chuti ku ctení."
Šafárik sa tu očitá takpovediac medzi nákovou a kovadlinou. Nechce opustiť češtinu, ale nehodlá obetovať ani hovorovú slovenčinu ako jazyk potenciálnych čitateľov.
To súvisí so stále častejšie nastoľovanou požiadavkou náročnejšej a pravdivejšej literatúry, bližšej k životu. Túto požiadavku riešili svojím spôsobom už vo svojej ranej tvorbe básnickej aj Šafárik a Kollár. Snaha o povznesenie domácej literatúry sa konkretizuje v snahe vytvoriť diela, ktoré by boli porovnateľné s výtvormi iných literatúr. Ťažiskom tejto problematiky sa stal spor o prozódiu. A jeho „dynamitom" je kolektívny sPis Počátkové českého básnictví a prosodie (1818). Aj keď autorstvo sa rnalo udržať v tajnosti, čoskoro vysvitlo, že medzi autormi sú Šafárik a český historik František Palacký. Obidvaja sa v tomto spise pokúsili
vyvrátiť Dobrovského teóriu o prízvuku v češtine na prvej slabike. Tvrdia, že prízvuk je tu menej dôležitý ako dĺžka. Z toho napokon vyvodzujú potrebu časomiery. Odmietajú aj rým ako dedičstvo bar​barských čias. Rozdielny spôsob, ako k tejto otázke pristupovali sloven​skí básnici, vidíme napríklad u Kollára a Hollého. Kollár sa prikláňal viac k prízvučnej prozódii, kým Hollý k časomiere. História dala neskôr za pravdu prízvučnej prozódii, keďže jej pravidlá vychádzajú z vnútorných vlastností češtiny i slovenčiny.
Už spomenuté nové chápanie literatúry dáva tomuto obdobiu označe​nie preromantizmus. Vtedy sa objavujú hodnoty ľudovej tvorby ako súčasť národnej kultúry a ľudová slovesnosť sa dokonca stavia na jednu úroveň s literatúrou, ako to vo svojom epigrame naznačuje Kollár:
Že vzdelanosti nemá náš lid, cizozemci, mluvíte; Jakž? Vy musíte lidu zpívati, nám péje lid.
Ďalším príznakom je zvýšený záujem o minulosť národa, vyvolaný vtedajšími politickými nápasmi. Inšpirovanie históriou je mocná vzpruha literárnej tvorby.
V tomto období vrcholí slovanská myšlienka. Spolu s ňou preniká do literatúry idea o humanitnom poslaní Slovanstva a osobitostí jeho kultúry. Idealizovanie slovanskosti vyplýva z položenia porobeného slovenského národa. Prívrženci a šíritelia tejto idey sa opierali o dielo Johanna Gottfrieda Herdera Idey k filozofii dejín ľudstva. Podľa Herdera zo všetkých národov predpoklad na uskutočnenie humanity majú iba Slovania, ktorí neboli nikdy „národom vojnových podujatí ako Nemci." Herder oslovuje vtedajších Slovanov touto vzletnou vetou:
„...i vy, tak hlboko kleslé, kedysi pilné a šťastné národy, ktoré ste precitli zo svojho dlhého nečinného spánku, konečne sa oslobodíte zo svo​jich otrockých okov, užívať budete svoje krásne krajiny od Ázie až ku Kárpátom, od Donu až k Mulde ako svojho majetku a v nich budete môcť sláviť svoje staré slávnosti pokojného obchodu a pilnosti."
Z básnikov, ktorí sa hlásili k vtedajšej slovanskej orientácii Jána Kollára spomeňme Michala Godru (1801-1874) a jeho brata Samuela Godru (1806-1873). Starší pôsobil na Dolnej zemi, vo fyzickej i duchovnej blízkosti Kollárovej, mladší je autorom českých i slovenských básní.
„Dolnozemským Slovákom" bol aj Ľudovít Žello (1809-1873).  Na dejinách polabských Slovanov osnoval svoj hrdinský epos Pád Miliducha.
Na rozdiel od poézie próza je zatiaľ na okraji záujmu. Významnejším pokusom o zachytenie veľkomestskej spoločnosti v Uhorsku je „povídka z nových časírv", ktorú vydal r. 1846 pod názvom Obchodníci Ján Pavel Tomášek (1802-1888). Hlavnou postavou je vyučený obchodník Alichovský, ktorý nastúpi do služieb peštianskeho obchodníka Bára. Upadne do podozrenia, že kradne peniaze zamestnávateľa, avšak očistí sa nasadením vlastného života pri zadržaní skutočného zlodeja. Autor sa usilo​val aj o zachytenie národnostných pomerov. Odsudzuje prehnané maďarské vlastenčenie a je za národnostnú znášanlivosť. Zaujímavou črtou poviedky je stredoslovenské nárečie, ktoré Tomášek vkladá do úst ľudovým postavám. Takto sa predstavuje poslužný Rovný, (maďarsky Rónyi), rodák z Malého Kereša: „...vela somja sveta pochodiu, ... kým som sa tu staviu. Bou som vojakom a maširovau som... Bou som v Ruské s Napoleonom a v Sasképroti nemu. I já som sa biu s Francúzom pri Lipsku a honiu som ho až do Paríža... Bouby som mohou ostať I v druhej dajakej krajne, a lepšie by mi adaj bolo ako tu, ale keď to človeka len domou ťahá."
Ak próza je zatiaľ iba popoluškou, novodobá dráma sa ešte len začína rozvíjať. Zásluhy o vtedajšie divadelníctvo má najmä Gašpar Fejérpataky-Belopotocký (1794-1874). V Mikuláši organizuje premiéru prvej veselohry Jana Chalúpku Kocúrkovo. Prekladajú sa antickí autori, ale aj Schiller a Shakespeare. Z najväčšieho dramatika tlmočil Bohuslav Križák, vlastným menom Michal Bosý (1780-1847), ktorý dlhé roky pôsobil medzi Slo​vákmi v Peštianskej župe a v Čabe.
Vráťme sa ešte raz k Herderovmu výroku o Slovanoch. Nemecký filo​zof sa v ňom zmieňuje o národoch, ktoré precitli zo svojho dlhého spánku a konečne sa vyslobodia zo svojich otrockých okov... Tejto méte zasvätili svoj život dvaja významní dejatelia jedného z týchto národov: Ján Kollár a Pavol Jozef Šafárik. Zatiaľ čo Kollár oslávil Slovanstvo predovšetkým ako básnik, Šafárik mu postavil pomník svojím vedeckým dielom.
Pavel Jozef Šafárik (1795-1861) už ako devätnásťročný autor básnickej zbierky Tatranská múza s lýrou slovanskou vnáša do vtedajšej poézie nový tón. Nastoľuje večný a mučivý rozpor života a tvorby, chce sa dopá​trať zmyslu ľudského konania. Nabáda k životu cnostnému a činorodému:
Co jest človek? C o jest život jeho? Stín jest človek, život jeho sen. -Od hvézd spadla jiskra božstvíjen múž mu pújčit bytu skutečného.
Ešte počas štúdií v Jene Šafárik preložil o.i. Schillerovu drámu Mária Stuartovna. Vydanie sa však značne oneskorilo, lebo cenzúra videla v poprave tejto korunovanej hlavy možný zdroj pobúrenia.
Šafárik priekopnícky zasiahol do vývoja českého verša aj ako teoretik, spoluautor knihy Počátkové českého básnictví... (slovo „počátkové" tu neznamená začiatky, ale základné problémy!). Vychádza z názorov o blízkosti gréčtiny a slovanských jazykov a pre tento starobylý charakter češtiny sa pridržiava časomiery.
Aj keby 23-ročný autor do konca svojho života už nebol nič napísal, ostalo by mu dôstojné miesto v literatúre pod Tatrami i Krkonošami. Šafárik sa však mal zapísať do pamäti viacerých národov. Odmietol ponúkané miesta na slovenských ústavoch „pre divoký a protislovanský duch", ktorý tam panoval a odišiel učiť na pravoslávne gymnázium do Nového sadu. V srbských kláštoroch a knižniciach sa pohrúžil do pamia​tok starej cirkevnej a svetskej literatúry Slovanov. Tu, na Dolnej zemi, vzniklo jeho epochálne dielo Geschichte der slawischen Sprache und Literatúr nach allen Mundarten (Dejiny slovanskej reči a literatúry podľa všetkých nárečí), ktoré vydal v Budíne r. 1826. Šafárik sám zdôvodnil, prečo ho napísal po nemecky. Nemčinu totiž považoval viacmenej za spoločný jazyk učenej všeslovanskej verejnosti v monarchii. A zároveň chcel takto vzbudiť záujem nemeckých čitateľov, v prvom rade odborníkov.
Vo svojich Dejinách vychádza z poňatia jedného slovanského národ​ného kmeňa a jeho dvoch hlavných vetiev - juhovýchodnej a severozá​padnej. Obidve vetvy majú ratolesti čiže kmene. A takým kmeňom či ratolesťou sú i Slováci.
Slovenčinu Šafárik považuje za osobitné nárečie, najbližšie stojace českému nárečiu. Slovenčina podľa neho tvorí prechod od češtiny k slovinsko-chorvátskemu nárečiu. Vlastnú slovenčinu nazýva stre​doslovenský dialekt. Spisovným jazykom Slovákov podľa Šafárika má byť taký jazyk, ktorého základom by boli gramatické pravidlá češtiny, ale
súčasne by prijímal slová, vety a prvky skloňovania zo slovenčiny. Toto chápanie narazilo na odpor v Čechách. Šafárik takto píše o svojom stanovisku Kollárovi: „Nárek nad oddeľovaním slovenského nárečia od českého... je veru bezzásadový. Od toho nemôžem odstúpiť."
Kritika prišla aj od patriarchu slavistiky Josefa Dobrovského. Ten vyčí​tal autorovi Dejín prílišné idealizovanie povahy Slovanov, aj to, že v ich starej kultúre vidí príliš veľké hodnoty.
Medzitým Šafárika a jeho rodinu začínajú stíhať choroby i potupa úradných miest. Viedenská vláda zakázala pravoslávnym školám zamest​návať protestantských riaditeľov a profesorov. Šafárika ponechali na jeho mieste iba vzhľadom na jeho výnimočné kvality. Plán na jeho profesúru na pruskej univerzite nevyšiel a rovnako nemalo úspech ani pozvanie petrohradskej akadémie.
S hmotnou pomocou svojich českých priateľov odchádza do Prahy, kde dokončil Slovanské starožitnosti. Vyšli r. 1837 a boli preložené do niekoľkých jazykov, vrátane nemčiny a francúzštiny. Táto práca mala pre​dovšetkým potvrditť, že Slovania sú starobylý národ, ktorý žil v Európe pred naším letopočtom. Autor v nej zároveň čelí vtedajším snahám o bájeslovné líčenie slovanskej minulosti. Slovanské starožitnosti nezapierajú vplyv Herderovho hodnotenia národa ako súčasti ľudstva. Tým nepriamo vyslovujú požiadavku rovnosti národov.
Posledným fundamentálnym Šafárikovým dielom je Slovanský národopis, kniha o súdobej situácii slovanských národov. Zatiaľ čo v Dejinách je mu čeština a slovenčina nárečím, tu označuje slovenčinu nárečím češtiny. To ovplyvnilo aj autorove ďalšie postoje v otázke spisovnej slovenčiny. Postavil sa proti štúrovskej slovenčine, keďže v nej videl príliš radikálny krok.
Veľké pracovné zaťaženie a pokračujúca choroba r. 1860 spôsobila, že Šafárik sa v návale bolesti pokúsil o samovraždu skokom do Vltavy. Po záchrane sa síce zotavil, ale čoskoro zákernej chorobe podľahol.
Pevec slovanskej vzájomnosti
Tam, kde sa rieka Sála nenáhlivo uberá smerom k Labe, leží jedno zo stredísk protestantskej vzdelanosti, mestečko Jena so svojou slávnou uni​verzitou. Už desaťročia sem prúdi zástup vedychtivých slovenských mlá​dencov z Uhorska, aby sa tu osviežil pri žriedle veľkej nemeckej filozo​fie. Putuje sem aj mošovský rodák Ján Kollár (1793-1852). Prichádza do krajiny pôvodne osídlenej slovanským obyvateľstvom, nachádza tu jeho stopy aj v najživšej prítomnosti:
Aj zde leží zem ta, pred okem mým smutné slzícím, nékdy kolébka, nyní národu mého rakev.
ó krajino, všeliké slávy i hanby plná! Od Labe zradného k rovinám až Visly neverné, od Dunaje k hltavým Baltu celého penám, krásnohlasý zmužilých Slovana kde se nékdy ozýval, aj onemel již, byv k ourazu zášti, jazyk.
A potom je tu Wartburg, niekdajšie Lutherovo útočisko. Kollár sa na tomto mieste zúčastňuje nezabudnuteľnej slávnosti na pamiatku 300. výročia reformácie.
A potom je tu celkom blízko Weimar a Goethe, s ktorým sa Kollár poz​nal a na ktorého žiadosť preložil do nemčiny tri slovenské ľudové piesne.
A napokon a už navždy je tu Friderika... „Lásko, lásko, ó ty sladký klame, ó ty číše slasti nejvyšší", zaspieva Kollár neskôr v Slávy dcére. To, co je Dantovi Beatrice a Petrarcovi Laura, to je Kollárovi Friderika Schmidtová z kraja pri Sále. Jeho prvá a posledná láska, najväčšia inšpirá​torka jeho poézie. Naveky ju ospieval ako Mínu vo svojej veľkej básni. Friderika na nátlak matky ho odmietla sprevádzať do vlasti, ale osud napokon chcel inak. Po rokoch, keď sa Kollár, kazateľ v Pešti, takmer zmieril s touto stratou, Friderika-Mína sa opäť objavuje v jeho živote. Dvaja ľudia, ktorí sa považovali za navzájom stratených, si konečne môžu si ubiť vernosť až do smrti. Život a báseň splynuli vedno, kruh sa uzavrel.
Z očarovania Mínou vytryskli Kollárove Básne z roku 1821. Jeho ideál sa mu neustále vkráda do myšlienok:
Není stezky, sluje, háje, škály, není trávy v celém okolí jenžby rosy méjiž nepoznal;
každý járek, ptáče, vétev stinná naučené mýmjiž hlaholí náfkem slova: láska, osud, Mína,
V
záverečnej časti zbierky sú časomierou napísané epigramy, ktoré
možno pokladať za akési kritické poznámky a hodnotenia na okraj doby.
V jednom z nich Kollár takto formuluje svoj slovanský humanitný
program:
Národ tak považuj jedinéj ako nádobu lidství, a vždy voláš-li: Slovan! necht' se ti ozve: človek.
V
čase peštianskeho pôsobenia dozreli jeho myšlienky o Slovanstve.
Najprv v básnickej forme. Rozhodujúce sú zážitky z Jeny - stopy zániku
polabských Slovanov, ich násilné ponemčenie. Kollár upiera svoj bás​
nický zrak do dávnej minulosti, aby vzápätí nato, pri pohľade do prítom​
nosti zistil, že „darmo v Slávii slávu hľadá". Toto porovnanie pociťuje
bolestne. Preto sa skôr pokúša hľadieť ďalej, do budúcnosti, kde je nádej.
Nastoľuje otázku vzťahov medzi národmi.  V dobe nacionálnych
obmedzení je mu národ súčasťou ľudstva. Nemeckému národnostnému
hnutiu adresuje toto svoje slávne dvojveršie:
Sám svobody kdo hoden, svobodu zná zvážiti každou, ten, kdo do pout jímá otroky, sám je otrok.
Takto spieva v elegickom Predspeve k svojej Slávy dcére, tak hodnotí minulosť, prítomnosť, budúcnosť. Slávy dcéra vychádza roku 1824, teda dva roky pred Šafárikovými Dejinami, a je svojím spôsobom tiež pro​gramovým dielom.
Aj tematicky skladba naznačuje autorovu púť slovanským územím. Vymedzujú ho tri spevy: Sála-Labe-Dunaj. Až v ďalšom vydaní z roku 1832 pribudnú dva nové spevy: Lethe a Acheron. Nad celým dielom tróni nadpozemská Mína, zjavenie odchádzajúce do hviezdnej ríše. Ešte doznieva bolestný rozchod s milovanou bytosťou a zároveň sa ozýva poz​nanie bied vlastného národa. V obraze Míny nachádzame všetky vlast​nosti slovanských žien. Básnik ide ešte ďalej a k tomuto súčtu pridáva i svet antiky a kresťanstva. V tejto jednote protikladov je jeho mysliteľský, racionalistický postoj. Kollárovo lipnutie na tradičných filozofických a umeleckých hodnotách je zároveň jeho opozíciou proti romantizmu, ktorý pokladal za chorobný jav.
Nečudujeme sa preto českému básnikovi Čelakovskému, ktorý na okraj druhého vydania Slávy dcéry poznamenal, že Kollár začína filologicky básniť a básnicky filologizuje. Súvisí to s Kollárovou zámenou vedy za poéziu a naopak. Úplné vydanie Slávy dcéry z roku 1832 autor považoval za korunu svojej básnickej i vedeckej činnosti. Nejde len o učenosť tejto poézie, ale aj o rozľahlosť celej skladby, veď toto posledné vydanie má už 622 zneliek (čiže sonetov). Navyše Kollár k nemu pripojil obsiahly komen​tár, kde sa rozpisuje o jednotlivých reáliách a odvoláva sa na vedeckú literatúru. Napriek tomu, že básnik sám hlásal súlad rozumu a citu, konečná podoba Slávy dcéry vychádza viac z knižných podnetov. Posledné dva spevy sú obrazom slovanského neba a pekla. Neba, v ktorom sú slovanskí nebešťania a pekla, v ktorom trpia nepriatelia Slovanstva.
Nezazlievajme však básnikovi až natoľko jeho učenosť. Veď on sám pri inej príležitosti „pred parnaskými vulkánmi" dával prednosť ľudovým piesňam. Jeho Národnie zpievanky, ktoré vyšli v dvoch zväzkoch r. 1834 a 1835 sú toho osobitným a pádnym dôkazom. O ľudových piesňach Kollár hovorí, že sú ony obrazom národa, históriou jeho vnútorného sveta a života, kľúčmi od svätyne národnosti. Prevažná väčšina piesní v Národných zpievankach má stredoslovenskú jazykovú podobu. To je iste pozoruhodné a stojí za zaznamenanie z hľadiska pozdejšieho vzťahu Kollára a štúrovcov.
Kým Slávy dcéra je básnickým a filozofickým výrazom Kollárovej slo​vanskej koncepcie, praktickejšiu a každodennejšiu náplň tomuto postoju mala dodať Kollárova rozprava O literárnej vzájomnosti medzi rozličnými kmeňmi a nárečiami slovanského národa z roku 1837.
Kollár vychádza a poňatia jednotného slovanského národa a na tomto základe za dôležitú považuje výmenu kultúrnych hodnôt. Odsudzuje šovinizmus a vyvyšovanie národa nad národom. Výzva k vzájomnosti zároveň nijak nepopiera požiadavku národného života. Slovanská lite​ratúra má byť pokračovaním klasických literárnych epoch. Na tomto mieste si Kollár opätovne vyrovnal svoje účty s romantizmom. Odmietol najmä titanizmus, ktorého stelesnením je Byron. Nieje však spokojný ani s Puskinom a Mickiewiczom, ktorí podľa neho nie sú predchnutí myšlienkou slovanskej vzájomnosti. Žiaľ, skúsenosti oboch básnikov s ruským cárizmom nedávali ani najmenšiu nádej na ich slovansky oriento​vané horlenie.
Tieto a podobné nedorozumenia charakterizujú aj Kollárov vzťah k novej generácii českých a slovenských buditeľov. Kollárovej činnosti vtláča pečať aj prostredie, v ktorom desaťročia pôsobil. Ako kazateľ sa usiloval so striedavým úspechom viesť svojich cirkevníkov k národnost​nej znášanlivosti. Roku 1849, tri roky pred svojou smrťou, sa stal profe​sorom slovanskej archeológie na viedenskej univerzite. Táto jeho činnosť je plná rozporov. Vyznačuje sa o. i. nekritickým hodnotením slovanského dávnoveku, nepriniesla mu teda uznanie vedeckých kruhov a ani sa nesta​la trvalou súčasťou jeho diela.
Trvalý, no nežiadúci ohlas v neslovanskom prostredí mali Kollárove všeslovanské myšlienky. Ešte keď vyšla Slávy dcéra bohatí Nemci a maďarskí zemani vraj skupovali výtlačky, aby ich mohli zničiť. Aj Kollárova idea literárnej vzájomnosti Slovanov bola vykladaná ako poli​tický panslavizmus a podľa toho hodnotená. Strašiakom panslavizmu sa v Uhorsku veľakrát biľagovali vlastencké a kultúrne úsilia nemaďarských národov - ku škode Slovanov i neslovanov.
Vergilius z Maduníc
Milovníci „literného umeňá", ako by sme sa vyjadrili v bernoláčtine, privítali roku 1824 „Rozličné básne hrdinské, elegiacké a lirické z Virgilia, Teokrita, Homéra, Ovidia, Tirtea a Horáca." A zanedlho ešte väčšmi Vergiliovu Eneidu, ktorej preklad nemali ani Česi, kým Poliaci a Rusi ju vydali v 18. storočí, lež nie v časomiere.
Vavríny za tento priekopnícky čin patrili na hlavu madunického farára Jána Hollého (1785-1849), ktorý kliesnil cestu bernolákovskej slovenčine najprv prekladmi antických autorov. Sám tvrdí, že preklad Eneidy upravoval jedenásťkrát a že až je tak „vipolerovaná, že aňi palír, čo ten velkí ostrihomskí kostel palírovať bude, lepšej ho ňevipalíruje." Ale aj to mu bolo zrejme málo, máme totiž doklad dokonca o pätnástej oprave.
Práve Vergiliovo dielo Hollého inšpirovalo k napísaniu hrdinského eposu z dávnych dejín Slovákov. Hneď jeho prvé verše v kocke naznaču​jú obsah:
Spívám, jak hroznú Svätopluk na Karolmana vedel vojnu; i jak víťaz, seba i svoj od jeho vládi osloboďiv národ, ňepodlehlí stal sa panovník: a zmužilích velké založil královstvo Slovákov.
Je to teda Svätopluk, ktorý vyšiel roku 1833 v Trnave nákladom mecé​na literárnych snáh Jura Palkoviča. (Iba pre veľkú podobnosť mien je na mieste upozornenie, že nejde o Juraja Palkoviča.)
Na počiatku tohoto zámeru stálo želanie dať slovenskej pospolitosti také literárne diela, aké majú iné a počtom väčšie národy. Ako vidno, Hollý aj vo svojej pôvodnej tvorbe nastúpil nevyšliapanú cestu. Dal si za cieľ umelecky zobraziť epochu veľkomoravského kniežaťa a týmto his​torickým obrazom posilniť národné povedomie. Celý dej eposu zobrazu​je predovšetkým zrážku nemeckých a slovenských vojsk, prípravy na tuto zrážku a Svätoplukovo prijatie kráľovskej koruny z rúk Slovákov. Dej má historický podklad. Sprievodným javom sú výjavy z kresťanskej i Pohanskej mytológie. Božstvá pomáhajú Svätoplukovi zvíťaziť v rozho​dujúcej chvíli, aj keď panovník v podstate koná podľa vlastného uváženia.
Podobne ako u Kollára, aj u Hollého sa stretávame s aktualizovaním slovanskej (a slovenskej) situácie. Aj tu je základným tónom ospievame bohatej minulosti Slovákov ako historického národa. Veľká Morava však nieje iba Slovensko - Slavomírovo slovenské vojsko prichádzajú posilniť bojovníci z českých, moravských, sliezskych a poľských krajov.
Pýtame sa, čím chcel náš slovenský Vergilius či Homér posilniť národné povedomie svojich krajanov? V Svätoplukovi sa prvý raz v slovenskej literatúre objavuje básnická myšlienka slobodného života povýšeného nad život v otroctve. Ono chalupkovské „voľ radšej nebyť ako byť otrokom" má svoju predlohu v slovách, ktoré Hollý vkladá do Slavomírových úst:
Radšej smrť slovnú a hrdinskí zvoľme si úmor, dajme sa rozťať a krv do poslednej kapki viľejme, kľeslú než slobodu v otrockom jarme naríkať!
Hollý obrátil svoj záujem k ďalšej veľkej téme obrodeneckej epochy: pôsobenie slovanských apoštolov Cyrila a Metoda na Veľkej Morave. Aj epos Cyrilometodiada (1835) chce priniesť poučenie z minulosti pre súčasnosť. V epose totiž slovanskí „blahozvestovia" víťazia nad falošný​mi obvineniami nemeckých biskupov.
V treťom Hollého epose Sláv z roku 1839 sa mierumilovní Tatranci zrazia s lúpeživými Čudmi na čele s Bondorom. Obidve strany vyznáva​jú svoje pohanské božstvá. Slováci ich majú viac a tak boh Svantovít zvíťazí nad čudským Árom. Potom už aj Sláv premôže Bondora.
Popri veľkých plátnach z národnej minulosti Hollý kreslil i drobné obrázky z pastierskeho života. Príkladom pre jeho selanky mu bol opäť Vergilius. Selanky však majú svoju slovenskú podobu a Hollého pero im dodalo aj primerané určenie. Z veľkej časti sa inšpirujú slovanským dávnovekom, niektoré sú blízke ľudovým hrám a zvykom. A nemálo je takých, ktoré básnik venoval osobám jemu nadovšetko milým. Až po smrti vydavateľa Jura Palkoviča, ktorý to zo skromnosti za svojho života nedovolil, mohol vzdať hold tomuto obetavému „pastierovi duší":
Skôr na dríňi žaluď, na duboch skôr drínki porostú, skôr vrana jak slávik, slávik buňejak vrana spívať: Než jeho povďačná moja prestane fajfara sláviť.
Hollý podobne oslávil činy Slovanov, Tatrancov, ale aj inozemcov vo svojich ódach. Napríklad trvalosť pamiatky vynálezcu kníhtlače je mu spojená s obrazom Slovenska a bude trvať dokiaľ Tatry nezaniknú a dokiaľ sa hviezdy nezrútia a celý svet nezahynie v ohni...
A nakoľko je nám madunický básnik blízky dnes? Nakoľko sú jeho verše čitateľné a zrozumiteľné? Už niektorým jeho súčasníkom sa nepozdávala klasická forma jeho básne. A pritom Hollý bol človek z ľudu, pri Váhu vysedával celé dni s pltníkmi, vedel, ako sa v ktorej obci volí richtár. Až neskôr nahlas vyjadril svoj postoj prísny Vajanský, keď povedal: „Forma vznešená a napodobnenie zovnútorných podmienok zostane vždy balastom Hollého básnického tvorenia, ony, žiaľ, sú veľkou haťou ku všeobecnému rozšíreniu, znárodneniu... jeho veľkolepých diel."
Je tu ešte jedna hať. Hollý písal dnes už v nepríliš zrozumiteľnej spisovnej podobe slovenčiny. Tým sa, podľa vyjadrenia odborníka, stal zapečateným pokladom našej minulosti. Túto prekážku sa v uplynulých rokoch podarilo odstrániť kvalitnými prekladmi Hollého diela do súčas​nej slovenčiny. Prekladatelia nahradili časomieru Jána Hollého moderný​mi slovenskými veršovými formami, vyplývajúcimi z prízvučnej prozódie.
Posledné roky života, ktoré mu čím viac strpčovala podagra a iné nemoci, Hollý strávil na Dobrej Vode. Presťahoval sa tam potom, keď mu vyhorela celá farnosť v Maduniciach a on prišiel takmer o život a čias​točne oslepol. S ľútosťou opúšťal svoj Mlieč, kde vysedával pod stáročným dubom a v jeho šumení sa započúval do dávnych dejov. Vtedy už vedel, že sebe i národu postavil pomník, ktorý nerozhlodá čas. Možnože pritom myslel na Puškina a jeho báseň Exegi monumentum. Akoby smejú počuli celkom blízko v týchto Hollého veršoch:
Roznášať sa budem po krajanskích pestovan ustách
kde Váh, kde ostrí bubte Hron,
i kde preohromné do nebeskej víški hrd'ími
ťemenmi Tatri vvbíhajú;
téz kade nad Moravu a hučícú prúdami Labu
ľudné sa mestá píšňajú.
aj Visia, aj široká v toku Volga, i Dráva i Sáva mňa z mími znať budú speví.
Medzníky prózy a drámy
Už sme naznačili, že Hollého dielo malo stúpencov pokiaľ ide o myšlienku a obsah a súčasne odporcov, pokiaľ ide o jazyk. Takto ho pri​jal aj Karol Kuzmány (1806-1866). Hovorí o tom: „Ja sám, hoci nie s veľkou chuťou, predsa len čítam spisy J(ána) Hollého, jedine pre výbor-nosť ducha, ktorý z nich plápolá; ale poznám mužov... ktorí radšej španiel​sky písané knihy, než knihy písané bernoláčtinou chcú čítať, a predsa pevne verím, že by sa títo mužovia p. Hollého Svätopluka a jeho Cyrilometodiadu naučili spamäti, keby to bolo písané českoslovansky."
Kuzmány nebol zásadne proti slovenčine. V danej chvíli však zvolil češtinu - tú novodobú, nie biblickú - ako spoľahlivejší nástroj literatúry i pre Slovákov. Lenže aj vo svojej vlastnej literárnej tvorbe sa občas dostá​val do rozporu s vlastnými požiadavkami na literatúru. Bol totiž prvým uvedomelým odporcom klasicizmu. A zároveň „poeta doctus", básnik ktorý podáva svoje náhľady predovšetkým vo veršoch. Ak si spome​nieme na básnicky filologizujúceho Kollára, potom táto podobnosť nieje náhodná. Kuzmányho dielo totiž vznikalo v atmosfére, ktorú vytváral myšlienkový odkaz hlásateľa slovanskej vzájomnosti.
Aj Kuzmány si dopĺňal svoje vedomosti na prednáškach z teológie a filozofie v Jene. V prvých literárnych prácach sa oddane hlási ku Kollárovi. V rokoch 1836-1838 významne zasiahol do vývinu slovenskej literatúry ako vydavateľ časopisu Hronka. V r. 1849 bol členom sloven​ského posolstva u cisára. Pôsobil ako profesor evenjelickej teologickej fakulty vo Viedni. Roku 1863 Valné zhromaždenie Matice slovenskej ho zvolilo za prvého podpredsedu tejto ustanovizne.
Kuzmány r. 1836 uverejnil v Hronke epos Béla, ktorý čerpá zo súčas​ného života. Jeho námetom je ideálna láska ideálnej Bély a ideálneho Milnova. V tejto básni niet konfliktov, niet otrasov, medzi ľuďmi vládne pokoj, súlad a mier. Autor idylickou formou podáva svoje estetické a spoločenské názory. Hoci je odporcom klasicizmu, ostáva poplatný jeho dedičstvu.
Na rozdiel od svojho žiarivého vzoru Kuzmány zaujíma kladný, ba možno povedať až vrelý vzťah k romantickým básnikom. S pochopením
prijal Machov Máj, zatiaľ čo v Čechách básnika zaň doslova vypískali. O rovnakom pochopení svedčia aj jeho preklady Mickiewicza.
Slovenská próza tej doby nemala svojho Hollého a Kollára, zato mala svojho Kuzmányho a jeho román Ladislav z r. 1838, označovaný ako filo​zofický. Autor sa v ňom pokúsil zaujať postoj k zložitým otázkam súvekého diania. Vlastnú časť románu tvorí denník, v ktorom okrem rozprávača Ladislava vystupuje jeho otec, Ladislavov vychovávateľ poľského pôvodu Ľuboš a niektorí ich známi. Ladislav sa zaľúbi do sestry svojho priateľa Ctiboha. Ladislavov otec nie je proti, ale odporúča synovi, aby na nejaký čas odcestoval do cudziny. Keď sa Ladislav vráti domov, milovaná Hanka práve pochováva otca. Zakrátko táto smutná úloha pri​padne aj Ladislavovi. Mladí sa zoberú, narodí sa im dieťa. Ľuboš sa medz​itým stane pustovníkom... Teda príbeh takmer romantický, najmä pokiaľ ide o postavy poľských hrdinov. Títo hrdinovia majú pritom autorove sym​patie. Pochopíme ich, keď si uvedomíme tragický osud poľských intelek​tuálov po krvavom proticárskom povstaní v roku 1830. Preto sa ani nemôžeme čudovať Ľubošovmu pustovníckemu údelu.
Kuzmány uvažuje o neradostnom stave súvekej spoločnosti a príčinu vidí v nedostatočnej mravnej vzdelanosti. Svoje úvahy o poslaní človeka zhrňuje v týchto slovách: „Ži tak, aby život tvoj stvoril v tebe krasocitné povedomie ľudskosti tvojho života a nikdy nič ťa nezastraší, nič neskľúči, nič bláznivo neopojí." Aj vo veciach národných Ladislav vychádza zo zásady ľudskosti. Stavia sa proti násilnému potlačovaniu národného jazy​ka a kritizuje odrodilcov. Ostatne takto sa preukazuje vo svojej tvorbe a verejnom pôsobení i Kuzmány, ktorého dobre poznáme najmä z jeho piesne Kto za pravdu horí.
Podobne ako Kuzmány v próze, je ojedinelým zjavom vo vtedajšej dra​matickej spisbe Ján Chalúpka (1791-1871), starší brat básnika Sama Chalúpku. Dramatik Chalúpka tvoril vo viacerých jazykoch a svoje hry v češtine neskôr prepísal do slovenčiny. Študentský denník si písal v la​tinčine a nemčine. V Kežmarku, kde vyučoval na lýceu, sa začína jeho ľúbostná dráma, ktorá poznamenala celý jeho život. Zoznámil sa tu s dcérou bohatého statkára Babettou von Wielandovou, rodičia však dcére nepovolili manželstvo s nápadníkom a tá zo vzdoru ostala slobodná. Aj potom sa obaja snažia vyriešiť svoj vzťah, ale darmo, spoločenské zásto​je nakoniec víťazia. Z manželského zväzku s Ludovikou Lovichovou sa
narodili dve dcéry. Obidve zomreli v nešťastnom manželstve. Chalúpka písal veselohry, ale vnútro mu rozhlodával smútok.
Malomeštiacke prostredie Brezna, kam sa odsťahoval, mu poskytlo látku už k jeho prvej a najúspešnejšej veselohre Kocourkovo anebo Jen abychom v hanbe nezústali z roku 1830. Kocúrkovo je už vtedy označe​nie mesta, ktorého občania sú prehnane sebavedomí a zároveň obmedzení a smiešni. Osobitne smiešna je ich reč, často zmiešanina domáceho jazy​ka s maďarskými, latinskými a nemeckými slovami, skrátka makarónči-na. Kocúrkovským jazykom hovorí predovšetkým čižmársky majster Tesnošil, ale i pán z Chudobíc. Ten druhý takto rozpráva o svojom pôvode a súčasnej existencii.:
„A ja, Domine Praestantissime, z Turca pochádzam. - Môjpradedo bol pri slávnej stolici solgabiróvom alebo, ako vy to tam nazývate, sluznod-vorským. - Môj nebohý otec sa tu priženil a ja teda som arra nézve od koreňa Kocúrkovan... Mám hálistenek, čo potrebujem... Nie je to, kírem, najplanšia štácia!"
Kocúrkovské pomery Chalúpka opäť podrobil kritike vo fraške Trasorítka (1833). V hre Starouš plesnivec (1837) popri myšlienke znášanlivosti medzi Slovákmi a Maďarmi nastoľuje moliérovský motív -túžbu bohatého starca získať mladú ženu. Pôvodné znenie Starouša je maďarské: A vén szerelmes vagy a Torházi négy vőlegény (Starý zaľúbe​nec alebo štyri svadby na jednom pohrebe, 1835). Hra vyšla a bola uve​dená v niekoľkých maďarských divadlách v Pešti.
Na problém národnej znášanlivosti Chalúpka v tom čase upozorňuje tiež vo svojej po nemecký písanej brožúre pod ironickým názvom Akými prostriedkami možno najistejšie dosiahnuť rozšírenie maďarskej reči medzi uhorskými obyvateľmi, 1834. Je to varovanie pred násilnou maďa​rizáciou, ktorá môže znepriateliť nemaďarské národy. Chalúpka je proti myšlienke jazykovej jednoty v Uhorsku a proti stotožňovaniu pojmov Úhor a Maďar. Na adresu svojich rodákov pritom poznamenáva, že sa o svoj jazyk nestarajú.
Na dlhý čas takmer upadol do zabudnutia jeho satirický román Bendegucz, Gyula Kolompos und Pista Kurtaforint. Eine Donquixottiade nach der neusten Móde... (Donquijotiáda podľa najnovšej módy... z roku 1841 v Lipsku). Autor sa totiž takmer dokonale postaral o anonymitu, knáď preto, že tu paroduje Náčrt najstarších dejín maďarského národa
(1825) od Istvána Horvátha. Podľa tohoto historika Maďari sú najstarším národom na svete. V Chalupkovej próze sa podujmú vyhľadať pravlasť Maďarov odnárodnený zeman Bendegúz a jeho zemiansky spoločník Gyula Kolompos. Tretím členom výpravy je Štefan Drobný, t.j. Pista Kurtaforint, akýsi slovenský či mad'arónsky Sancho Pansa.
Keď uviedli Chalupkovu hru Kocúrkovo, významný slovinský slavista Bartolomej Kopitar gratuloval Slovanom, že sa im narodil Voltaire. Takto lichotivo označil Chalúpku pre jeho umeleckú a občiansku nepod-platiteľnosť. Konieckoncov, prvý veľký slovenský dramatik sa dožil voltairovského veku - zomrel ako osemdesiatročný. Na smrteľnej posteli márne čakal na posledné želanie - portrét svojej prvej lásky Babetty Wielandovej. Nesplnilo sa mu.
Nástup štúrovcov
Ale nechaj mi národ bez hany, národ patrí k veciam svätým", spieva slovenský bard Sládkovič. Má pravdu, jeho vek si dáva posvätnosť náro​da a ľudu do svojho štítu. Búrlivý národný kvas vrcholí v rokoch meru-ôsmych, ale natrvalo už neutícha ani po porážke uhorskej revolúcie. Zasiate semeno vyklíčilo...
Zlom v politickom a kultúrnom vývoji slovenského národa pripravovala generácia štúrovcov. Táto romantická generácia v literatúre završuje epochu národného obrodenia a kladie základy obdobia realizmu. A naopak, ako hovorí Húrban, literatúra tejto generácie je prirodzeným výsledkom vyše tristoročného predchádzajúceho vývinu. Snúbia sa v nej domáce i cudzie kultúrne hodnoty a predovšetkým sa napája z bohatej studnice folklóru.
Vznik a formovanie štúrovskej školy je ako pupočnou šnúrou spojené s jestvovaním bratislavského lýcea, vtedy jedného z najvýznamnejších učilíšť v Uhorsku. Študujú tu príslušníci slovenskej, nemeckej, maďarskej, ale aj českej, srbskej a chorvátskej národnosti. Pri tomto lýceu, ktoré vychováva budúcich kňazov, vznikla roku 1803 Katedra reči a literatúry československej. V dvadsiatych rokoch sa na pôde lýcea rozvíja spolkové hnutie, ktorého cieľom je vzdelávanie v národnej reči a literatúre. Tak sa rodí Společnost česko-slovanská. Pečať novej doby jej vtisli v školskom roku 1834/1835 Alexander Boleslavín Vrchovský (1812-1865) a Ľudovít Štúr (1815-1856).
Horlivo sa študuje najmä história, konajú sa slávnosti na pamiatku výz​namných historických udalostí. Pamätnou ostala najmä utajená vychádz​ka na Devín, dňa 24. apríla 1836. Účastníci tohoto výletu potvrdili svoje vlastenecké oduševnenie tým, že si pridali k svojmu pôvodnému menu ešte meno slovanské. Tak Štúr je odvtedy Velislav, Húrban zase Miloslav a Škultéty Horislav.
Roku 1836 sa Spoločnosť predstavuje i širšej verejnosti súborom vlast​ných a preložených literárnych prác svojich členov pod názvom Plody zboru učencu reči českoslovanské prešpurského. No ešte v tom roku Prichádza studená sprcha - vláda v snahe zamedziť vzrastajúce hnutie mládeže zakázala všetky študentské spoločnosti.
Ďalšiu činnosť štúrovcov, najmä po vyjdení almanachu levočských štu​dentov Jitrenka (Zornička, r. 1840), maďarská tlač označila za protištátnu a ich zmýšľanie za panslavizmus. (V rámci evanjelickej cirkvi uplatňuje maďarskú prevahu jej generálny inšpektor gróf Karol Zay.) Na základe vykonštruovaných obvinení prebieha vyšetrovanie proti niektorým odchovancom Spoločnosti a Štúr je 31.12.1843 zosadený z funkcie námestníka vedúceho katedry. Na protest proti tomuto rozhodnutiu r. 1844 odchádza z lýcea 22 jeho najhorlivejších prívržencov, z toho trinásti do Levoče. Tento odchod bol zvečnený v nejednej básni, a pravdepodobne najpôso​bivejší protest zaznel z pera Janka Kráľa v Dume bratislavskej:
Nenivočia, netnú, nerúbu, nekolú: ale srdce berú slovenskému kolu; všetko tak nechali, ale srdce vzali, prešporskí šuhaji na ľade ostali. Prešporskí šuhaji plačú na rok nový, vytínajú kríček, pekný kalinový, vytínajú kríček s koreňom zo zeme: „Akože my potom siroty budeme!" Vyzváňali zvony v štyri sveta strany, keď bránami išli prešporskí kompani. „Ej, páni na zámku, to vy dobre vedzte, keď ste jadro vzali, škrupinu si zedzte! Bodaj ste, aby ste pokoja nemali, keď ste nám jediné potešenie vzali!
Štúrovi horlivci sa však nenechali zlomiť. V lete 1844 si založili spolok Tatrín, ktorého poslaním bolo „duchovný život Slovákov zbudiť, udržovať a rozširovať podľa najväčšej svojej možnosti." Z tohoto hľadiska Tatrín považujeme do značnej miery za predchodcu Matice slovenskej.
A vznikajú ďalšie osvetové ustanovizne - už r. 1841 Húrban zakladá Slovenské národné divadlo nitrianske, o päť rokov neskôr vzniká ochot​nícke Meštianske slovenské divadlo v Banskej Bystrici. V tradícii čita​teľských krúžkov sa organizujú nedeľné školy a v spolupráci s katolíckymi duchovnými sa budujú spolky miernosti.
Učenícke roky štúrovcov - ako to vidíme v spomenutom zborníku Plody - sú ešte v znamení jazyka „českoslovanského," t.j. češtiny. V plodoch sa prvýkrát predstavili Samo Chalúpka, Karol Štúr, Ľudovít Štúr, Michal Miloslav Hodža, Ctiboh Zoch, Daniel Lichard a ďalší. Prvú vlnu štúrovcov tu máme ako na dlani. Ďalší debutovali v Kuzmányho Hronke, napr. Karol Braxatoris Sládkovič. A prvú samostatnú knižku básní vydáva August Horislav Škultéty.
Významným podujatím bolo vydanie levočského almanachu Jitŕenka. Z autorov našu pozornosť upúta Samo Bohdan Hroboň (1820-1894) a Bohuslav Nosák-Nezabudov (1818-1877).
Hroboň je svojím básnickým založením romantik a mesianista - verí vo vykúpenie národa a v spravodlivú všeslovanskú ríšu. V tomto duchu napísal Slavopieseň (vyšla r. 1861 v časopise Sokol), ako aj Slovenské iskrice, ktoré boli uverejnené až r. 1936. V Orie tatranskom Hroboň pu​blikoval svoj pokus ideálnej povesti slovenskej, nazvaný Dcéra povesti. Hroboň je tragická postava - žil vo svete svojich vlastných predstáv a zomrel takmer na pokraji šialenstva.
Na veršované spracovávanie ľudových povestí sa podujal Bohuslav Nosák. Pozoruhodný je jeho cestopis z Podkarpatskej Ukrajiny pod názvom Listy z neznámej zeme k L... ktoré vyšli v Orie tatranskom r. 1845.
· roku 1842 začala opäť vychádzať Palkovičova ročenka Tatranka a
Jozef Miloslav Húrban vydáva prvý ročník almanachu Nitra.
· Tatranke sa predstavil básnickou poviedkou z čias kráľa Mateja
Králuv stňl Janko Kalinčiak a ako prvý štúrovec v nej nastoľuje tematiku
uhorsko-slovenskú. Ďalším debutantom je Janko Matúška (1821-1877)
jeden z prvých poetov novej slovenčiny. Na nútený odchod Štúra z
bratislavskej katedry reagoval bojovou piesňou Nad Tatrou sa blýska,
ktorá čoskoro znárodnela. Jeho povesť Svätý zákon je o hrdinovi, ktorý
zrádza vlasť pre milenku a svoj čin zaplatí životom. Nápadne pripomína
Štúrovu požiadavku, aby mládež podriadila svoje osobné city národným
cieľom.
Medzníkom je druhý ročník almanachu Nitra z r. 1844, v ktorom zažiarila hviezda prvej veľkosti na novom literárnom nebi. Je to Janko Kráľ so svojou Zakliatou pannou vo Váhu a divným Jankom.
Ešte pred vyjdením Nitry zaspieval v Štúrovej  slovenčine Ján
Francisci (1822-1905) píšuci pod pseudonymom Rimavský.  Báseň Svojim vrstovníkom je výzvou malodušným:
Nebojte sa, nepohne vlas sa vám na hlave, búra sa pokorne pred vami uloží: v mučeníckej kto za ľud chce sa zjasať sláve, najčistejší musí byť miláčik boží.
Francisciho vidíme už roku 1844 na čele študentov protestujúcich proti odvolaniu Štúra. Úrady čoskoro aj jeho zbavili miesta na katedre českoslovenčiny v Levoči, kam sa utiahol. Za revolúcie ho maďarské úrady odsúdili a väznili v Pešti. Po revolúcii pôsobí o.i. ako liptovský župan a je jedným z osnovateľov Memoranda národa slovenského z roku 1861.
Francisci sa osvedčil ako plodný publicista, básnik, prozaik i zberateľ ľudových rozprávok. O predmete tohoto svojho záujmu napísal, že rozprávky „...všetko písanô starobylosťou svojou prevyšujú; ony sú ešte aj teraz vo vážnosti u ľudu nášho takej, ako pozostatky, na ktorých odtisk tisíc a tisícročnej úcty a svätosti spočíva."
V omnoho väčšej miere ako Francisci pestujú historickú povesť Ján Kalinčiak (ku ktorému sa ešte vrátime) a Samo Tomášik (1813-1877). V tomto žánri sa predstavil na stránkach Orla tatranského, literárnej prílo​hy Slovenských národných novín, ktoré vydával Štúr v rokoch 1845-1848. Historická povesť, povedané Štúrovými slovami, „spájala veci zábavné s náukovými" a to bolo i hlavným poslaním Orla tatranského.
Tomášik si urobil meno už hymnickou piesňou Hej Slováci, na nápev poľskej piesne Jeszcze Polska nezgynela... Inšpirovali ho k nej dojmy v Prahe, kde sa zastavil cestou na štúdiá do Berlína. Tomášikov záujem o históriu sa sústreďuje na rodný gemerský kraj. Píše o ňom i historické práce v nemčine a slovenčine. Jeho Bašovci na muránskom zámku alebo Vešelínovo dobytie Muráňa sú vlastne beletrizovanými kronikami. Opierajú sa totiž o jeho po nemecky písanú históriu muránskeho zámku. Na vyššej umeleckej úrovni stoja Malkotenti (1873) a Kuruci (1876).
Ak Orol tatranský, ako sme už povedali, spájal veci zábavné s náučný​mi, potom toto poslanie azda najlepšie prislúcha kalendárovej spisbe. Na tomto poli nesmierne veľa vykonal Daniel Lichard (1812-1882),
rozhľadený v jazykovede i v prírodných vedách. V Štiavnici, kde vyučo​val, boli jeho žiakmi Sládkovič i Petőfi. Navzdory tuberkulóze, ktorá ho sužovala celý život, Lichard vynikal neuveriteľnou pracovitosťou. Najrozšírenejším kalendárom bola jeho Domová pokladnica, pod týmto názvom populárna dodnes. A najúspešnejší jeho hospodársky dvojtýždenník Obzor, ktorý redigoval dve desaťročia a zapĺňal tisíckami článkov.
„Dobruo slovo Slovákom..."
Zastavme sa na chvíľu pri udalosti, ktorá má v toku rokov a letopočtov kľúčový význam pre slovenskú literatúru a pre celý slovenský národ. Roku 1846 vyšli dva spisy Ľudovíta Štúra, ktoré nový literárny jazyk postavili na pevný základ. Je to Nárečja slovenskuo alebo potreba písan​ia v tomto nárečí a Náuka reči slovenskej.
„Žiadne malichernosti, jak je Boh nado mnou, nepohli ma k slovenčine, ale rozmyslenie sa nad Slovanstvom a vnuknutie jakési sväté. Až by nestála slovenčina, nestojí ani moje pojmutie Slovanstva..." píše Štúr Hodžovi ešte v roku 1844. Na rozdiel od Kollára Štúrovi je totiž jednot​ná literatúra Slovanov predpokladom rozvíjania jednotlivých častí. Aj s Čechmi chce ostať naďalej v duchovnom spojení, ale uvedomuje si, že kultúrny rozvoj Slovákov nie je možný bez vlastného jazyka. Tým „najčistejším a najvernejším" nárečím je podľa neho stredná slovenčina. Náuka reči slovenskej kladie tejto slovenčine gramatický základ, na ktorom by sa mohla rozvíjať.
Ako sa dalo čakať, proti Štúrovej slovenčine sa vzápätí ozvali hlasy proti a o „potrebe jednoty spisovného jazyka medzi Čechmi, Moravanmi a Slovákmi" Z tohoto zboru najhlasnejšie zaznieval hlas Jána Kollára a Štúrova, vraj „hrubá liptovčina", sa nepáčila ani Palkovičovi. Sládkovič sa zmierlivo snažil veršom vysvetliť starším svoj postoj takto:
Otcovia drahí! Nehnevajte sa na deje vlastného ducha, vy vodu Hali na tie kolesá, vám hnutie toto prislúcha
Útoky protivníkov neviedli k ničomu a nová slovenčina takmer pokoj​ne dozrela vo svojej vlastnej dielni. Svoj podiel na tom mal jeden z najbližších Štúrových spolupracovníkov Michal Miloslav Hodža 'oll-1870). Proti dôsledne fonetickému pravopisu presadil určité zmeny. Neskôr ich ustálil Martin Hattala vo svojej Krátkej mluvnici slovenskej r. *o52 a v tejto podobe platia dobnes. Hodža sa zaslúžil o propagáciu
nového spisovného jazyka spisom Dobruo slovo Slovákom súcim na slovo (1847). Na Kollárove útoky proti slovenčine v ňom odpovedá takto: „Alebo bude Slovák pri slovenčine pre všetky literatúry slovanské niečo; alebo pri češtine nebude ani pre Čechov ani pre seba nič."
Hodža má svoje miesto i v poézii. Jeho lýra však prekypuje mystický​mi záhadami a zväčša sa nedočkala ani publikovania. Taká je jeho filo​zofická báseň Vieroslavín o vykupiteľskom poslaní Slovanov. Taká je i rozsiahla epická báseň Matora, ktorú poznáme iba od 12. kapitoly. Veľa naznačuje už dátum vzniku, rok 1853:
Dolu Váhom rieka, slzy riekou tečú, a luny tej rieky srdcia naše vlečú. Vlečú ich, nesú ich dolu do Dunaja, a tam ich vraj, dajú lapať kupci dvaja.
Ale skorej Váhom prestane tiecť voda, nežli srdcia nášho vylapajú roda.
Dvaja kupci - to je dvojitý útlak vlastného národa zo strany Viedne i zo strany uhorskej feudálnej moci, a tým patrí Hodžov protest.
Po kodifikovaní spisovnej slovenčiny sa ešte výraznejšie začína ryso​vať nové pokolenie básnikov a prozaikov. Tribúnou je III. ročník almanachu Nitra z r. 1846. Popri Sládkovičovi, Kráľovi, Kalinčiakovi a Hurbanovi prichádzajú na scénu ďalší. Daniel Maróthy (1825-1878) podľa vzoru Sládkovičovej Maríny píše Dvojakú ľúbosť, ktorej predme​tom je jeho žena Karolína. Autorovi sa zdala príliš intímna a tak ju odložil do priečinka - vyšla až roku 1942. Peter Kellner-Hostinský (1823-1873) sa predstavil básňou Silvestrovská noc, ktorá je alegóriou udalostí okolo Štúrovho vypovedania z katedry práve na Silvestra 1843. V inej básni takto velebí novú slovenčinu:
Slovenčina naša, ty vták zlatoperý, čo visíš nad Tatrou na zlatej reťazi, perá tvoje svietia sťa zore bez miery, jak Jánove mušky krásnejšie sto razy.
Zore, ktoré zažiarili v polovici štyridsiatych rokov, čoskoro pohasli. Roku 1848 sa literárny vývoj zauzlil. Zahlaholil zvon slobody, Uhorsko zachvátila revolúcia. V duchu doby sa vyhlasujú predovšetkým sociálne a politické slobody. Zo slovenskej strany sa ozýva i tón vlastenecký. Slovenskí básnici na čas zamieňajú pero za rovnošatu brancov a dobro​voľníkov. Ako napríklad Viliam Paulíny-Tóth (1826-1877), ktorý svojou tvorbou patrí viac rokom neskorším. Z tohoto obdobia sú jeho básnické prvosienky a pokus o drámu Ľudská komédia z r. 1846. Paulíny na pozadí Dóžovho povstania tu rieši faustovský problém ľudského života.
Obraz revolučných rokov 1848-1849 nachádzame v Histórii povstania slovenského od Mikuláša Dohnányho (1824-1852). Autor sa zúčastnil na všetkých politických akciách, bol súdne stíhaný a vyšetrovaný. S Dohnaným prichádza do slovenskej literatúry ďalšia tragická postava. Zúfalo hľadá svoje miesto v živote, harmóniu a celistvosť v činoch, blú-diac „uväznený v tele". Píše činohru o lúpežných rytieroch Podmanínovci z r. 1848 a pozoruhodné literárne štúdie. Dohnaný ovládal takmer všetky slovanské ako aj klasické a západné jazyky. Prepracovaný a vyčerpaný umiera ako 28-ročný na nervovú chorobu. J. M. Húrban, ktorému pomáhal redigovať obnovené Slovenské pohľady, napísal do nekrológu: „Ustal, keď vysoptená bola celá sila a celý život činov jeho." Stav Dohnányho pohnutej mysle v posledných rokoch odzrkadľujú jeho lyrické Dumy. Takto, do veľkých diaľok, upiera svoj duchovný pohľad:
Rád ja mám bôle, horkosladké túžby, čo bez prestania v duši plápolajú, bo oddanému do ich sladkej služby, tajomstvá svetov, duchov odkrývajú; príbehy ľudstva pred oči stavajú, minulých vekov veľké skutky, zjavy, Z ktorých pred nimi záclony padajú; blesky budúcej zjavujú mu slávy, a nového boja, pokoja zástavy.
Z Dohnányho veršov cítiť sklamanie nad výsledkami revolučných rokov. Nová trpká skutočnosť poznamenala i ďalšie osudy slovenčiny. Na návrh Jána Kollára, ako vládneho poradcu v slovanských národnostných
otázkach, zaviedla sa ako úradný jazyk tzv. staroslovenčina, čeština prispôsobená slovenským pomerom. V tomto jazyku začali roku 1850 vychádzať Lichardove a Radlinského Slovenské noviny. K staroslovenčine, ktorou sa odôvodňovala potreba zjednotenia národa, sa prihlásil i Štefan Moyses.
Nadekretovaná spisovná jednota živila ilúziu zrovnoprávnenia Slovákov v Uhorsku, ktorú vzbudila ríšska ústava z r. 1849. Tak ako sa táto ilúzia zanedlho rozplynula, prevážilo aj poznanie, že staroslovenčina nemôže byť spisovným jazykom. Výsledkom spoločnej dohody literárne​ho tábora oboch vyznaní bola už spomenutá Hattalova mluvnica z roku 1852. V tejto „opravenej slovenčine" začali roku 1851 vychádzať i Hurbanove obnovené Slovenské pohľady, no nedostatok finančných záruk spôsobil už v nasledujúcom roku ich zastavenie. Pohľady definitívne obnovil až Hurbanov syn Svetozár Húrban Vajanský v roku 1881.
· roku 1853 naposledy vyšla aj Hurbanova Nitra - so Sládkovičovým
Detvanom. To však je už labutia pieseň štúrovcov. Nová ríšska ústava
nastolila bachovský absolutizmus a pred jeho bodákmi prestáva slobod​
ný kultúrny rozvoj. Nad časopiseckým a vydavateľským ruchom ako keď
sa zavrela voda.
· nasledujúcich kapitolách si podrobnejšie pripomenieme život a dielo
najvýznamnejších predstaviteľov štúrovskej spisovateľskej školy: Ľudoví​
ta Štúra, Sama Chalúpku, Andreja Sládkoviča, Janka Kráľa, Jána Bottu,
Jána Kalinčiaka a Jozefa Miloslava Hurbana.
Tvorca novej spisovnej slovenčiny a jej prvý poeta
„On nebol vôbec pre tento svet. On doniesol ovocie v ideáloch, a nie v synoch a dcérach!", napísal o Ľudovítovi Štúrovi jeho životopisec Jozef Miloslav Húrban. A Štúr, takmer na konci svojej životnej púti to opäť potvrdil týmito veršami:
Po tŕnistých, príkrych cestách chodieval som, bože milý, trudno po nich, ťažko preísť, tys ' len dával, Pane, sily.
Tŕnistá i krátka bola tá cesta a snáď aj preto sa začala skôr. Hádam už v rodnom Uhrovci, v rodine vlastenecky zmýšľajúceho Štúrovho otca, a zanedlho potom v Rábe, pod dozorom prísnych a znamenitých učiteľov. Prísne a náročné sú roky lyceálnych štúdií v Bratislave. Spoločnosť českoslovanská, dovtedy skôr učilište jazyka, sa za Štúrovho vedenia stáva dielňou vlastenectva. Študujú sa tu súčasné slovanské i zápa-doeruópske literatúry, nadväzujú sa styky s predstaviteľmi slovenských národov, najmä s Čechmi.
V nemeckej Halle Štúr nadobúda moderné jazykovedné školenie, ktoré zanedlho uplatní ako kodifikátor novej spisovnej slovenčiny. Tu sa začí​najú črtať jeho velké plány na pozdvihnutie slovenského národného života. Pri návrate domov sa Štúr zastavuje v Hradci Králové, u rodiny svojho priateľa Jaroslava Pospíšila, redaktora Kvetov. Tu zažije ľúbostné vzplanutie k jeho očarujúcej sestre Márii. Bolesť lásky vytryskne - a doznie už iba v básni:
Zapomeň, Drahá, zapomeň na hocha, jenž Ti posila bolné rozžehnání: On na vše sveta zapomene slasti, jenom nikdy, jen nikdy o své vlasti!
Skutočne nezabuidol. V Bratislave sa opäť vrhá do ďalšieho štúdia, organizačnej i teoretickej činnosti. Pripravuje svoje dva najzávažnejšie spisy o novej slovenčine. Štúr vychádza z toho, že Slováci sú samostat​ným národom so svojbytnou jazykovou, duchovnou i materiálnou kultúrou. Preto je potrebné stmeliť tento národ na základe spoločného jazyka, kultúry a hoispodarskeho života. Preto je treba vytvoriť novodobú politickú jednotu. K tomu treba zaviesť nový spisovný jazyk a prihovárať sa v ňom ľudu „niellen v obecnom, ale aj v pospolitom a vyššom živote."
Pritom tento nový jazyk nieje odtrhnutím od češtiny. Česko-slovenská vzájomnosť predsa nemôže byť iba prejavom jazykovej jednoty. Slovanskosť sa vlastne prejavuje v slovenskosti a naopak. Akoby Štúr chcel toto svoje stanovisko naznačiť aj zemepisne. Rozhodnutie o novej slovenčine padlo práve na najzápadnejšom pomedzí Slovenska. V Hlbokom, a nie v Liptove vystavili Štúr, Húrban a Hodža rodný list kodi​fikovanému stredoslovenskému nárečiu.
O národné stmeľovanie Slovákov sa Štúr pričinil aj svojimi Slovenskými národnými novinami, ktoré vychádzali v rokoch 1845-1848. Aby ľahšie čelil cenzúre, postupoval vo svojich politických, hospodárskych a kultúr​nych požiadavkách opatrne a takticky. Roku 1848 sa zúčastňuje na for​mulovaní programúi slovenského národného hnutia. Ako aj dovtedy, v priebehu revolúcie sa spolieha na podporu viedenského dvora a postupne sa dostáva do opozície voči maďarskej revolúcii. To je neskôr zdroj jeho sklamania a príčina toho, že sa politicky odmlčí.
V nasledujúcich rokoch sa zaoberá iba vedeckou a umeleckou čin​nosťou, ako to povaľovali oficiálne miesta. V roku 1853 vydáva Spevy a piesne, básnickú žatvu z porevolučných rokov. Prevažná časť zbierky vyjadruje autorov žiaľ nad smrťou najbližších a lásku k rodnej prírode.
Štúr sa vynikajúcim spôsobom zapísal do literárnej teórie a estetiky. Jeho dielo O národných piesňach a povestiach plemien slovanských z roku 1853 je pozoruhodným prínosom do slovanskej folkloristiky. Poézia je podľa Štúra typickým slovanským umením, lebo „všetko čo sa koľvek duše Slovana hlbšie dotklo, vyrazilo sa v slove alebo piesni." Preto aj slovenská báseň „nemôže inakšie, len v slovenskom nárečí sa vyspievať a rozviť" - ako to zdôvodňuje už v Nárečí slovenskom...
Až omnoho neskôr vyšlo - vrátane dvoch vydaní v ruštine - jeho nemecky písané dielo Das Slawentum und die  Welt der Zukunft



(Slovanstvo a svet budúcnosti). Bolo diktované presvedčením, že národný a politický život Slovákov sa môže zabezpečiť iba politickým a náboženským splynutím s Ruskom. S tým by súviselo aj prijatie ruštiny ako spločného jazyka. Tento utopický zámer vychádza z trpkej skúsenos​ti porevolučného vývinu, zo sklamania nad sľubmi viedenskej vlády. Štúr sa za svoju lojálnosť dočkal iba policajného sledovania. Žije v Modre kde sa stará o siroty svojho nebohého brata. Tu spriada svoje sny veľký Slovák a Slovan - až nešťastná náhoda pri poľovačke r. 1856 presekáva čiaru života. Štúr básnik takto vystihol svoje vtedajšie duchovné rozpo​loženie:
Tie ma túžby, tie ma moria, tie mi pokoj duše boria, pre ne búrky sa strhujú a fujaky doletujú, lež teraz sú tam zhrnuté, nad Dunajom zavisnuté.
Prvým poetom novej slovenčiny bol Samo Chalúpka (1812-1883). Skoro celé jeho nerozsiahle dielo je oslavou najmä hrdinských momentov slovenskej minulosti. Zároveň dráma tvorby je akoby v protiklade s navonok pokojným jednotvárnym životom svojho pôvodcu.
Po štúdiách a krátkej pedagogickej praxi sa Chalúpka venuje pas​toračnej činnosti - od roku 1840 natrvalo v Hornej Lehote, kde sa naro​dil. Tu sa oženil so zemiankou Eufrozinou Thuránskou a tu dozreli tak​mer všetky plody jeho múzy. To len prísny Štúr sa nazdával, že jeho národnému zápalu je koniec, keď napísal, že vraj „Chalúpka v lone jed​nej ženy usnul."
Neusnul, iba pokojne a húževnato - započúvaný do reči prostých ľudí - dakedy aj celé roky pracuje na väčšej básni. Nevzbíkol vo verši ako Janko Kráľ a každú báseň dopracoval a dokončil do poslednej bodky. Starostlivo si zhromažďoval historickú látku a potom ju pretavoval vo svojej obraznosti a dával jej formu ľudovej piesne. Za štyridsať rokov napísal 25 slovenských a 10 českých básní. No koľko úsilia je za týmto pomerne malým počtom! Čo o tom hovorí sám Chalúpka? Jeho slová vyznievajú ako autorské krédo:
„Čím krušnejšra je práca pri kíčení dávnych dejín... pokrytých tŕním a bodľačím nenávisti odvekých protivníkov našich: tým príjemnejšie bude rozhlasovať objavené zbytky slávy otcov medzi vnukmi, aby sa snažili byť tým, čím v poradí národov majú byť."
A hneď udierai na jánošíkovskú strunu, ako v Likavskom väzňovi. Už tu je ten príznačný chalupkovský postoj: slobodu si treba vybojovať -hoci aj zbraňou:
Pomôž, bože, pomôž,
na tú našu Tatru: na Tatre vysoko
roznietim si vatru;
v tej kosodrevine
vatru si roznietim; slovenskej rodine
slobodou zasvietim.
Z najplodnejšieho obdobia, šesťdesiatych rokov, pochádza jánošíkovský ladená Kráľohoľská so symbolikou boja za národnú slobo​du. Nad kult jedného hrdinu básnik stavia kult celého národného kolek​tívu:
V tom našom národe, zle to tam nedobre: krivda za stôl sadla, pravda u dvier žobre.
Do zbrojel Kto si syn svojho rodu hodný, abože mi zahyň, abo buď slobodný.
A tento národ potom dostáva svoju rolu v Chalupkových hrdinských spevoch. Tak Boj pri Jelšave zobrazuje víťazstvo Slovákov nad Turkami. V Turčínovi Poničanovi slovenská žena poznáva vo svojom zotročiteľovi
vlastného syna, odvlečeného Turkami. Odmieta žiť pri ňom v prepychu a žiada si návrat na krásne brehy Hrona. S tureckými vpádmi súvisí aj povesť o zvolenskom zbojníkovi Brankovi. Branko si dal vytesať na svoj hrob tento nápis:
Pravde žil som, krivdu bil som -verne národ môj ľúbil som.
Chalupkova munumentálna epika vrcholí v jeho najznámejšej básni Mor ho! z roku 1864. Chalúpka v nej rozvíja myšlienku boja za slobodu v presvedčení, že tento boj musí byť vybojovaný aj za cenu najvyššiu. Historickou kulisou je mu príbeh z čias rímskeho panstva. Slovenskí juná​ci prichádzajú k svetovládnemu rímskemu cisárovi s posolstvom mieru. Sú odhodlaní brániť tento mier aj zbraňou. Lež Rím si neželá mier, ani slobodu iných, ale ich zotročenie. Odpoveďou cisárovi je teda boj a hrdinská smrť tatranských junákov:
Hynú i naši, hynú, ale sťa víťazi! Žiadna rana zvuk bôľu z úst im nevyrazí;
Kde naši? - Hoj že, Tatro, jasných orlov mati! Nikdy sa ti tá tvoja detva už nevráti. Páč! Nad valným Dunajom krvavé pobrežia: tam ti tvoji synovia povraždení ležia. Neostal, ani kto by tú zvesť niesol bratom: Bratia vám za česť rodu padli v boji svätom. Lež každý na junáckej spočíva posteli, na kope vrahov, zbitých od jeho oceli...
A cisárovi, ktorý sa hanbí radovať z víťazstva, patria tieto slová:
No zahyň, studom večným zahyň, podlá duša, čo o slobodu dobrý ľud môj pokúša. Lež večná meno toho nech ovenčí sláva, kto seba v obeť svätú za svoj národ dáva.
Básnik posadnutý krásou
Meno tohoto básnika je akoby zašifrované hneď v prvom riadku jeho najväčšej básne a jednej z najväčších v našej literatúre. Áno, hneď v druhom slove svojej Maríny Andrej Sládkovič sa rozospieva svojimi slad​kými túžbami po kráse, lebo je krásou nadšený. A v centre všetkých krás je Ona s veľkým O, milovaná Marína:
možno mi žialiť v samote,
možno mi život v púšťach zavierať,
možno mi nežiť v živote,
možno mi seba samého zhubiť: -
nemožno mi ťa neľúbiť.
Sládkovičovo dielo dozrelo pre vavríny v rozpätí niekoľkých málo rokov. Už ako dvadsaťpäťročný píše Marínu, ako dvadsaťšesťročný Detvana a týmito dvoma činmi sa zapisuje medzi najvýznamnejších oby​vateľov slovenského Parnasu.
Sládkovič sa ako jediný z veľkých štúrovcov sklonil k tomu istému prameňu, ako o štvrťstoročie pred ním Ján Kollár. V jeho Maríne pozná​vame menovitý zdroj inšpirácie, Máriu Pišlovú, dcéru zo zámožnej štiav​nickej rodiny, kde dával kondície. Ide o lásku nešťastnú, podobne ako sme toho boli svedkami u Jána Chalúpku. Mária sa vydá za bohatého pytača a Andrej musí odísť. Najprv na bratislavské lýceum a potom na univerzitu do Halle.
V Nemecku vznikla jeho filozoficky ladená báseň Sôvety v rodine Dušanovej (1844), ktorá alegorickou formou vyjadruje autorove názory na svet, spoločnosť, umenie a prírodu. Jeho triumfom je však Marína, ktorou sa o dva roky neskôr citovo i umelecky vyrovnáva so svojou láskou. Básnik tu presahuje a prekonáva svoj osobný cit a prenáša sa s Marínou (možnože už s tou novou, s ktorou sa medzitým šťastne oženil) na ďaleký horizont vlasti a sveta. Na rozdiel od Kollára, ktorý chce deliť svoje srdce medzi Mínou a vlasťou, Sládkovičovi je láska k dievčine a láska k vlasti nedeliteľným pojmom:
Jak mije blaho nič, nič nežiadať, Z objemu v objem naveky padať, troch nebies slasti prijímať! Vlasť drahú ľúbiť v peknej Maríne, Marínu drahú v peknej otčine, a obe v jednom objímať!
Táto Marína zároveň unáša básnika preč od protirečení sveta, ktorý nepozná skutočnú krásu a skutočnú lásku. Lebo krása krásy sa len krás​nym zjaví a len láska chápe lásky výšavy. Ako v Smetanovej Predanej neveste, kde podľa Janíka dve milujúce bytosti môžu navzájom oceniť svoju lásku.
Prečo je táto básnická výpoveď dodnes taká nevšedná a naliehavá? Prečo práve Sládkovič a jeho Marína (ktorá bola ešte v minulom storočí preložená do maďarčiny) prerástli česko-slovenský rámec? Najskôr preto, že Sládkovič v nej dokázal zlúčiť domáce i cudzie literárne tradície. Ďalej preto, že dokázal spojiť obecné so zvláštnym a umelé s ľudovým. Odpútal sa od klasicizujúcej formy, ale nebol ani v zajatí folklóru. Jeho báseň je výtvorom originálnej mysliteľskej osobnosti.
Sládkoviča odlišuje od jeho predchodcov i súčasníkov spôsob, akým pristupuje k predmetu básnenia. Slovenských básnikov pred Sládkovičom možno rozdeliť obyčajne podľa toho, akú tému sa rozhodli stvárniť. Azda najčastejšie im ležal na srdci národ ako taký (v zátvorke dodajme, že aj Sládkovičovi). Vydávali sa po stopách jeho minulosti, ospevovali ľudových hrdinov a zlorečili ich nepriateľom. Kollár a Hollý zbásnili svet Slovanstva ako tému všeľudskú...
Sládkovičovou témou je poézia. On nepodáva výseky skutočnosti, ale skutočnosť v jej úplnosti a celistvosti. Nech by boli myšlienky o slávnej národnej minulosti, o hrdinstve predkov akokoľvek ušľachtilé a vznešené, jednako sú obmedzené priestorom a časom ľudského ducha. Aj vtedy, keď sa s nimi básnik citovo stotožní. V poézii však budeme vždy a v prvom rade hľadať to, čo sa dotýka každého človeka v jeho najhlbšom vnútri. Budeme v nej hľadať univerzálny kľúč k záhadám sveta a človeka. V tom je, nazdávame sa, tajomstvo úspechu Sládkovičovej veľbásne.
Významný literárny historik Jaroslav Vlček právom napísal, že „Sládkovič prvý v našej poézii osmelil sa povedať tak, ako cítil... on
horúcim prúdom vylial na papier tieseň prvej ľúbosti, on úchvatným slovom zvečnil nepokoj ducha objímajúceho celý svet..."
Po Maríne nasleduje Detvan z roku 1853, lyricko-epická báseň oslavu​júca pospolitý ľud. Básnikova odpoveď na hlasy zaznávajúce slovenský ľud, zrkadlo a obraz ľudového života. Rámec deja sa od prvého do piate​ho spevu stále rozširuje. Najprv je hrdinom Martin, potom on a jeho Družina, v Slatinskom jarmoku sa Martin dostáva až ku kráľovi Matejovi, vo Vohľadoch je zobrazená Martinova láska k Helene a v Lapačke Martin vstupuje do kráľovho Čierneho pluku.
Detvan je zrodenie a prvé kroky slovenského junáka. Predobraz budúcej Slovače, nádej budúcej veľkosti človeka, národa a - dodajme - i ľudstva:
Nieje to už nádeje svet,
keď už vo svojom mladom úsvite
národ si vie krásne hovieť? -
Nieje to zora budúcej slávy,
keď z nešťastia si blaženosť spraví...
moc zrodí čas, čas moc zmorí; boh barlu cenou berly ocení, boh ovce v obce ľahko premení, boh zo stád štáty utvorí! -
Marína a Detvan sú veľké a trvalé nielen svojou životnosťou a ideálom, ale aj jazykom a formou. Básnik sa odpútal od literárnych vzorov minu​losti a primkol sa k svojmu vlastnému slovu, ktoré vytrysklo z hĺbky jeho duše. Pritom obidve skladby vznikli v slovenčine, ktorá ešte ani zďaleka nebola vyskúšaná a overená v literárnej praxi. Tým zároveň poskytli dôkaz, že slovenčina obstojí ako jazyk zvrchovaných umeleckých diel. Tento,.„ľúbohlasý" jazyk a nepominuteľnosť krásy bude ešte po stáročia nadchýnať duše slovenských čitateľov:
„Môj život, nádeja moja! Ľúb ma, potom už bárs celý zhyniem, bárs sa aj v časných svetoch pominiem, zbavím večného pokoja."
Marína moja, dumnej nemoty, šumných piesní mojich predmet! Čo bych tri večné spieval životy, piesni mojej skončenia niet!
Pri prameňoch ľudovej piesne
Možnože práve vtedy, keď sa poberal na štúdiá do Prešporku, skrsla v mysli dvadsaťročného mládenca tá pieseň. Janko Kráľ, o ktorom je reč, sa vydal dolu Váhom s pltníkmi, na cestu, ktorá inak pristala jeho dobro​družnej a nepokojnej povahe. Takže možno práve vtedy vznikla jeho Zakliata panna vo Váhu a divný Janko. Ten divný Janko, to je básnik sám a takto ho volali pre jeho samotársku až vzdorovitú povahu. Tá ho vyh​nala z neútulného rodičovského hniezda, od otca povolaním mäsiara, a iba matička v ňom zanechala svetlú pamiatku. Janko odišiel do sveta, aby sa tu započúval do hlasov vlastného vnútra. Zakliata panna je o mláden​covi, ktorý ju ide odkliať, ale nemal šťastia, „musel tam zakapať":
Do vodičky skočil, múď si neprevrátil -Janík mladuštičký svoj život utratil. Tam ho voda zniesla k háju zelenému, by šumotu svrčín načúval tichému. Hora, voda hučí, vetríček podúva -Janík pod svrčinou na brehu načúva.
Ľudová pieseň alebo ponáška na ňu je mostíkom, cez ktorý básnik prichádza k svojmu čitateľovi. Najskôr preto, aby svojej myšlienke dodal všeobecnejšiu platnosť. Zároveň svet povestí je mu prostriedkom zobrazenia živej prítomnosti. Na rozdiel od svojich predchodcov on nepíše baladu pre jej tragickosť, ale aby ukázal hrdinov zápas s osudom. Piesňové podanie je aj pozadím Výlomkov z Jánošiaka. Ale v popredí je súčasnosť, ktorá vyzýva k naplneniu odkazu tohoto ľudového hrdinu.
Kráľ má veľa spoločného s hrdinom tejto a ďalších svojich básní. Inšpirujúci vplyv malo aj jeho putovanie po Dolnej zemi v rokoch 1846-1847. Tamojšie prírodné scenérie vychádzali v ústrety jeho bás​nickým vidinám. K svojej rozpoltenosti a večnému pútnictvu sa najväčš​mi priznáva v básni Orol:
To moje srdce na dvoje sa kála: Že túžby horia a vôľa zaháľa
Keď v roku 1848 udrel zvon slobody, Kráľ píše na jej oslavu Jarnú pieseň. A v Honte nabáda ľud, aby povstal proti pánom. Preto ho väznia v Šahách a Pešti. Báseň pod menom Šahy vznikla pod dojmom týchto udalostí.
Po rozpustení slovenského dobrovoľníckeho zboru, ktorého bol kapitánom, Kráľ nastupuje do štátnych služieb a čoskoro odkladá pero. Naposledy sa ozve v súvislosti s memorandovým zhromaždením v roku 1861.
Janko Kráľ bol svojím osobným založením blízky Sládkovičovi, ľudovosť tvorby ho zase spája s Chalupkom. Na rozdiel od obidvoch však zavŕši iba časť zamýšľaného diela, ktoré navyše ostáva zväčša v náčrtoch, naznačené. Možnože aj táto okolnosť mu bránila v tom, že sa za svojho života nesnažil vydať svoje básnické plody knižne.
Až do roku 1952 sme o tejto útržkovitej časti jeho diela vlastne nevedeli. Dráma sveta - to je iba dodatočný názov pre nedokončený cyk​lus veršov, ktorým Janko Kráľ chcel vyjadriť svoje poňatie zmyslu dejín a života, rozpor medzi ideálom a skutočnosťou. Tam sú priepasti jeho citov a myšlienok:
Znám váš lós, bratia, znám vaše myšlienky, znám, čo súdené, čo má na svete byť. Sláva vaša je tuhšia ako ten mrak, vy nemôžete tak len v mrákotách žiť bez veľkej vôle ako vo väzení, nastúpi i vám, i vám deň súdený, nastúpi deň vám, a to deň vášprvší -dosiaľ len bolo biedne klmačenia. Čakajte, duchy, svet sa popremieňa, vypustia i vás raz z toho väzenia.
„Rojko a burič", ako ho označil Alexander Matuška, „básnik a prorok Janko Kráľ stelesnil práve tak chvenia dobového prerodu a zvraty súčas​ného myslenia, ako aj... vrstvy svojho vnútra, vyjavil neslýchané temné hlbiny svojho ducha..."
Rovnako ako Kráľ aj jeho o sedem rokov mladší rovesník Ján Botto (1829-1881) sa inšpiroval ľudovou piesňou a zostal jej verný. A rovnako sa upísal predovšetkým balade, avšak na rozdiel od Kráľa a podobne ako Chalúpka, tvorí pomaly, verš za veršom. S Chalupkom ho spája aj neosobnosť - Botto je skôr hovorcom kolektívneho než subjektívneho povedomia.
Zvláštny obraz nám načrtávajú jeho prvé básnické diela. Je to obraz slovenskej vlasti ako zakliatej krajiny z rozprávky, krajiny čakajúcej na príchod nadpozemského hrdinu, „šuhaja jasokrásneho", ktorý porazí šarkanov a oslobodí otčinu.
Prichádza jar národov, revolučné roky 1848-1849 a Botto sa hlási k ich výzvam. Boj Slovákov za slobodu spája s bojom ostatných národov Uhorska. Podľa vzoru slávnej Petó'fiho básne Talpra Magyar píše aj svoj Pochod. Zronenie z ubitej slobodienky sa odrazilo v jeho Piesňach vojen​ských:
Vrany, vrany, čierne vrany! Skiaď letíte, z ktorej strany? Letíme my od Budína: bolaže tam za hostina!
Napriek prechodnému ochabnutiu jeho tvorivá cesta pokračuje ďalej. V päťdesiatych rokoch dozrieva a v r. 1862 vychádza Smrť Jánošíkova, dielo poznamenané tiesnivým ovzduším doby. Už podľa názvu môžeme usudzovať, že v ňom v prvom rade nepôjde o život a hrdinské činy, ale skôr o veci takpovediac posledné. O posledné chvíle Jánošíkovho života. Bottov Jánošík vie, že sa previnil nie proti zákonom božským, ale ľudským. A ľudské zákony odsudzujú tých, čo bojujú za slobodu a spravodlivosť.
Bottov hrdina, odsúdený na smrť, vyrastá pred nami do nadzemskej výšky, prijíma vykupiteľskú úlohu, aby sa napokon zmenil na nehynúci symbol. Toto mesiášske poslanie ho ešte väčšmi zbližuje s národom, v duši ktorého rástol ako hrdina celé storočia. Dokonca ešte skôr než his​torický Jánošík. Týmto nám pripomína Spasiteľa, ktorého od vekov očakával trpiaci starozákonný ľud.
Básnik mal nepochybne na mysli aj osud štúrovskej generácie. Štúrov-
ci zasvätili svoje dielo ľudu, obetovali mu všetky svoje najlepšie snahy. Už preto ich dielo nemôže byť márne; zasiate semeno vzklíči, ľud usku​toční odkaz svojich buditeľov. Takto sa nám javí symbolika Smrti Jánošíkovej... A toto sa odohráva pred skonom v hrdinovej mysli:
A s tou švárnou družinou chodí on po horách pri slnci a mesiaci, pri hviezdach i zorách; chodí si on sťa vietor bez dráhy, bez cesty, strachy pred ním a za ním báječné povesti. Nad biedou utisnutou poslom božím vstáva, kvetom skvitá krvavým na rumišti práva. To na Holi boj bije, samučičký samý, boj bije junák smelý s tromi stolicami. To na Kriváni stojí, dušu v túžbach kojí, pozerá orla v letu pri slnka východe -i spieva sipiesenku o zlatej slobode. Tu dumku šuhaj dumá v Prosiečnej doline, dumá, či to zakliata predsa raz pominie. A všetky tie obrazy taks ' milo naň smejú, Že znovu v ňom vzbudili usnutú nádeju.
Próza na rozcestí
Odkedy sa vlastne začína slovenská umelecká próza? Už sme počuli o Bajzovom románe René mládenca príhody a skúsenosti, o Chalupkovom po nemecky písanom Bendeguzovi, o Kuzmányho novele Ladislav, alebo o Tomáškových Obchodníkoch. Lenže to všetko je na viac než pol​storočné obdobie príliš zlomkovité. Navyše tieto prozaické pokusy spravidla nespĺňajú požiadavky kladené na tento literárny žáner. Chýba im náležité umelecké vyjadrenie.
Prvým, kto síce začínal ako básnik, ale sústavne a na vyššej úrovni pestoval umeleckú prózu, je Ján Kalinčiak (1822-1871). V slovenskej li​teratúre udomácnil najmä historickú povesť, obľúbený literárny druh tej doby. Jeho tvorba sa v tomto smere zameriava na národné dejiny od ich samého počiatku až do nedávnej minulosti. Nezapiera pritom vplyv za​kladateľa novodobého historického románu Waltera Scotta, ale ani poľského poviedkára Michala Czajkowského. V súvislosti s tvorbu toho​to autora si Kalinčiak neraz kládol otázku, či vo svojich povestiach má dať prednosť básni, alebo prostému „vypravovaniu" dejov. A podľa toho raz spláca daň dobovému vkusu, inokedy sa snaží o dokumentárne zachytenie historických udalostí.
V čase, keď Kalinčiak nastúpil na miesto zosnulého riaditeľa gymnázia v Modre Karola Štúra, vznikla jeho povesť Mládenec slovenský. Dej sa odohráva na trenčianskom hrade v 9. storočí, avšak myšlienkové východisko je v štúrovských snaženiach.
Prvou povesťou v slovenčine je Milkov hrob z čias kráľa Mateja, v ktorej sa preplietajú realistické a fantastické prvky. Nárokom na napínavé čítanie autor vychádza v ústrety v Bratovej ruke z r. 1846-1847. Námetom je krvná pomsta dvoch šľachtických rodín. Mladý Mikuláš Badánsky rafinovane posiela na smrť každoročne jedného príslušníka rodiny Razdanovičovcov. Nad posledným z nich, svojím švagrom, sa zľutuje a odtne mu iba ruku, ktorú skryje. Jeho žena ju však nájde a tak odhalí jeho zločiny...
Do obdobia protitureckého odboja Kalinčiak začiera v Serbianke, kde hlavnú úlohu hrajú silné romantické vášne. Podobne je ladená aj Láska a
pomsta. Hrdina tejto povesti, zemepán Mikuláš Blatnický, v túžbe po ženskej kráse sa nezastaví ani pred vraždou.
Zatiaľ čo štúrovci v umení zdôrazňovali v prvom rade folklórnu tvor​bu, Kalinčiak dáva prednosť životu. Umelecké dielo je preň rovnocenným výrazom autorovej osobnosti a národného rázu. To prvýkrát potvrdil v povesti z kuruckých čias Svätý duch (1846). Ťažisko už nie je v napí-navosti a romantickosti deja, ale vo vykreslení spoločenských pomerov. To platí aj pre Knieža liptovské, dej ktorého sa odohráva na konci 15. storočia. Liptovské knieža, to je Ján Korvin, syn kráľa Mateja.
Kalinčiakov realizmus vrcholí v jeho najlepšej práci, románe Reštavrácia z roku 1860. Zobrazil v nej súdobé zemianstvo v korte-šačkách na stoličné voľby, kde sa raz za tri roky rozpútaval boj za plné vačky. Túto pomerne nedávnu minulosť autor odprevádza s humorom a komikou. Sústreďuje sa predovšetkým na vykreslenie jednotlivých postáv a na podanie ich svojráznej reči. Autor sám napísal, že „celá povesť slovenskosťou dýcha, t.j. osoby v nej vystupujúce sú také, aké u nás ľudia sami... Približuje nám ich aj nasledujúca scéna:
„Na ceste od Kalová do Ropíc vidieť pohybovať sa dlhý voz. Napredku visí veľká široká zástava a na nej nápis „Vivat Adam Bešeňovský!", vo voze asi desať ľudí, ktorým nohy viseli z voza po jednej čižme, a z ich hrdiel ozývala sa pesnička „Dávno Bešeňová, dávno si snívala" atď. a vivat jedno za druhým. Z druhej strany zas, od Ropíc, pohyboval sa druhý voz, celkom rovný prvému, ako čo by mu z oka vypadol, len s tým rozdielom, že na zástave bolo napísané „Vivat Potocký!" a ľudia na voze sediaci spievali: „Ráno nad Rasovom slniečko vychodí" atď. Zo všetkého toho vidieť, že to boli korteši Bešeňovského a Potockého, bo sa okrem toho aj tým označovali, že tamtí mali kohútie perá, títo ale zelené chvojky za klobúkom.
Leteli vozy, zhliadnuc jeden druhého, oproti sebe, a ako tak ku sebe prišli, že oj a temer kone poprepchýnali, zostali stáť a jeden z potockovcov zavodal: „Vystúp, sto striel ti v materi!"
„Rozkáž si a urob si sám! Ebatta zaňať, kapustu šalát, vystúp ty" bola odpoveď z odpornej strany.
„Vivat Potocký! Volaj: Vivat Potocký, lebo ti ináčej hnáty namastím, ty cifra plachta zástava!" volal zas jeden z potockovcov tak horlivo, akoby svet od toho slova závisel.
„Japán, ty pán: kto bude svine pásť? Ipse vtip se, za nos chyť sa! Volaj ty: Vibat Bešeňovský!" bola odpoveď, ..."
Najplodnejším štúrovským prozaikom popri Kalinčiakovi je Jozef Miloslav Húrban (1817-1888), ktorý rozvíjal i bohatú osvetovú a vyda​vateľskú činnosť. O.i. vydal sedem ročníkov almanachu Nitra, z ktorých druhý (z r.   1844) je neoficiálnym manifestom Štúrovej  spisovnej slovenčiny.
Prvé dve jeho historické povesti z čias Svätoplukovej Veľkej Moravy vyšli v češtine. Svoju pozornosť čoskoro zameriava na súčasnosť, najmä v cestopise Prechádzka po považskom svete, ktorú prechádzku podnikol v lete r. 1843 a kde komentuje nedostatky slovenského života. Pripomeňme si, že prvou Hurbanovou publikáciou bol tiež cestopis, česky písaná Cesta Slováka ku bratrúm slovenským na Morave a v Čechách z roku 1841.
V krátkom románe Olejkár z r. 1846 sa pohrúžil do doby Matúša Čáka. Ťažisko rozprávania je v osudoch Matúšovho lekára, olejkára Hrabovca. Ten takto líči svoj život. (Všimnime si nápadnú stručnosť a náznakovosť podania):
„Hrabová dolina v stranách hrdého Inovca mi dala meno. Moja majet-nosť rástla. Cítil som potrebu priateľky života. Krásna, bohatá, ale nešťastná Milada stala sa mojou. Svet mi ju závidel, a mal čo závidieť. Jej závideli mňa, ale nemali čo...! Onedlho prišiel do Trenčína starý zlatník, .. .brat anjelskej Želmíry. Bol mojím nepriateľom, lebo som mu zviedol ses​tru, ale sa udobril a spolu sme sa mstili svetu. Milada mi porodila jedinú dcéru, Ľudmilu, sám neviem, prečo som jej dal také meno, keď som myslel ustavične len na Želmíru. Dievča vyrástlo. Ale môj chlapec tiežprichodil do tých rokov, v ktorých sa mal začať učiť. Vzal som ho od pustovníka. Uhliarka dala chlapca pokrstiť menom svojho dieťaťa na Víta. Vít a Ľudmila sú moje najvlastnejšie deti! Tu máte život povestného olejkára."
Do prítomnosti sa Húrban opäť vracia satirami Kôrytnické poháriky. Predmetom jeho satirických šľahov sú opilstvo, úžera, nepriatelia spolkov miernosti, pohodlní kňazi. Tieto „poháriky" vznikli v čase autorovho liečenia v povestných liptovských kúpeľoch.
Satirickým perom je písaná i ďalšia novela Od Silvestra do Troch kráľov. Pred nami sa otvára svet slovenských Harpagonov, menovite starého mládenca Š úplatu, ktorý sa, podobne ako Moliérov hrdina, stáva obeťou
svojho mamonu. Autor trochu neprimerane vkladá do rozhovorov svoje názory na súveké aktuálne problémy. Ponosuje sa okrem iného, že „náš život slovenský na to kuľhá, že ho doteraz skoro samí teológovia opa​trovali", a že dokiaľ nepríde génius sociálny, dovtedy Slováci budú vždy len nedôchodčence..."
Ako zakladateľský typ slovenskej literárnej histórie sa Húrban osvedčil vo svojej štúdii Slovensko a jeho život literárny. Sleduje v nej najmä „duchovnú niť vedomia národného", od najstarších čias až po štúrovskú dobu.
V rokoch 1848-1849 Húrban, tak ako mnohí ďalší slovenskí spiso​vatelia, zamenil pero za meč. Ešte väčšmi ako Štúr povyšuje záujmy národné nad sociálne a to ho postupne privádza na stranu cisárskej Viedne a proti maďarskej revolúcii. Pravda, vinu za tento omyl nesie pre-došetkým neprozreteľná politika Pešti.
Aj po rakúsko-uhorskom vyrovnaní Húrban - gniavený neustálymi existenčnými starosťami - pokračuje v obrane slovenských záujmov. Odpoveďou je prenasledovanie a väzenie. Neustáva ani v literárnej čin​nosti. Z tohoto obdobia je jeho najväčšia práca, rozsiahly životopis Ľudovíta Štúra. V ňom oslávil svojho druha a spolubojovníka a zároveň napísal históriu štúrovskej epochy.
Matičné roky
V období päťdesiatych a najmä šesťdesiatych rokov prozaická tvorba má prevahu v slovenskej literatúre. Navyše sa obohacuje tradícia dramatic​kého umenia. Celkove však toto obdobie neprináša výrazné umelecké výboje, nanajvýš konzervuje dovtedajšie zisky. To súvisí s ochabnutím kutúrneho a literárneho diania v rokoch bachovského absolutizmu. Na jednej strane nová spisovná sovenčina si udržala a upevnila svoje postave​nie, na druhej strane prejavy slobodomyseľnosti boli potláčané a cen​zurované.
Nové nádeje vzbudilo Memorandum národa slovenského, ktoré vychádzalo z nádejí na nové štátoprávne usporiadanie v Uhorsku.
· roku 1863 vznikla Matica slovenská ako národná inštitúcia združujúca
svojich členov bez ohľadu na politickú a náboženskú príslušnosť. Rakúsko-
uhorské vyrovnanie r. 1867 znamenalo koniec slovenských nádejí a jedným
z jeho dôsledkov bolo zatvorenie Matice v roku 1875. Prvé obdobie
pôsobenia tejto slovenskej ustanovizne označujeme ako roky matičné.
· tomto období rozvinuli svoju tvorbu už skôr spomenutí štúrovci, v
prvom rade Viliam Paulíny-Tóth. Píše najmä historické povesti, ktorým
sa snaží dávať aktuálny význam. Napríklad v Trenčianskom Matúšovi
(1868) sa pokúšal dokázať správnosť programu vysloveného v memoran-
dovom spise z roku 1861.
Rozpor medzi štúrovským ideálom a prízemnou skutočnosťou sa naj​plnšie odrazil vtvorbe Ľudovíta Kubániho (1830-1869). Rozčarovanie z porevolučného vývoja ho privádza od romantickej tradície ku každoden​nosti plnej existenčných zápasov. Tie boli aj súčasťou jeho života. Svoje sklamanie z politiky Viedne dal najavo v historickom románe Valgatha z roku 1872, ktorý čerpá z obdobia panovania Jána Jiskru na území Slovenska. Svoje poviedky zvykol ironizovať ako „humo-smutnoresky".
Cestu slovenskej próze k realizmu kliesnil aj Gustáv Kazimír Zechenter-Laskomerský (1824-1908). Najprv vo svojich cestopisoch zo zahraničia, ako napríklad Zo Slovenska do Carihradu, alebo z domova, ako napr. Výlet do Tatier. Spoločenských a ľudských problémov sa dotý​ka v novele Lipovianska maša z r. 1874. Najznámejšie boli jeho besed-
nice a humoresky, ktoré vychádzali takmer vo všetkých slovenských časopisoch.
Ako prozaik a básnik začínal i Jonáš Záhorský (1812-1876). V jeho rozsiahlom diele akoby sa stretávali všetky dobové ideové a umelecké prúdy i literárne druhy. Záhorský, pôvodom zeman, bol protirečivou osobnosťou, plný ctižiadostivosti a temperamentu. Pôsobil rôznymi smer​mi, vyvolával spory, ironizoval seba i iných. Odsúdil príklon štúrovcov k Viedni a postavil sa proti novej slovenčine, aby ju po niekoľkých rokoch prijal. V nádeji na profesorské miesto z evanjelickej viery prestúpil na katolícku. Skrátka „enfant terible" slovenskej literatúry.
Rozpornosť jeho postojov sa odráža i v tvorbe. Pokúsme sa skôr telegraficky zachytiť niektoré miesta tohoto literárneho lunaparku. Za škandálne zo strany štúrovcov boli označené jeho Žehry (1851), ktorými znovuoživoval klasicistické vzory... Záborský tvrdohlavo vzdoroval aj v monumentálnom hrdinskom epose Vstúpenie Krista do Raja, ktorým chcel obsiahnuť dejiny a súčasnosť... Do sporov o problémy poetiky sa vrhá traktátom Básnici... Rozpor ideálu a skutočnosti nastoľuje v povesti Dva dni v Chujave (1873), odtiaľ je deň prvý škaredý a deň druhý pekný... Vykoľajených jedinov, ženúcich sa za preludom, zobrazuje v poviedkach Kulifaj, Chruňo a Mandragora... Slovenskému kocúrkovské​mu malomestu sa vysmieva vo Faustiáde; doktor Faust tu márne bojuje proti rakúskemu byrokratickému aparátu...
Okrem toho Záborský napísal 34 drám, veselohier a frašiek. Jeho his​torické drámy pojednávajú o zrade a nesvornosti. Sú to predovšetkým hry z dejín Veľkomoravskej ríše, z dejín slovensko-uhorských i ruských. Autor bol na túto úlohu pripravený dôkladným štúdiom histórie. Až natoľko, že jeho hry takmer strácajú divadelný ráz.
Z ďalších činohier, ktoré napospol zostali knižnými, pretrvala na javisku prakticky iba jeho veselohra Najdúch. Rozohráva v nej dej okolo nemanželského dieťaťa mladého zemana a statkára Kobozyho a jeho zve​denej milenky Maňuši Rojkovičovej. Problémy, ktoré tak vznikajú, naz​načujú rozdiely medzi panskou a sedliackou morálkou.
Kým takmer všetky Záborského hry zostali takpovediac na papieri, veľa vďačných divákov získal jeho súčasník Ján Palárik-Beskydov (1822-1870). Popri Jánovi Chalupkovi patrí k našim najvýznamnejším dramatikom tohoto storočia.  V matičných rokoch pestoval najmä
veselohru. Za svojho pobytu v Pešti, kde bol kaplánom a redaktorom, horlivo navštevoval divadelné predstavenia a tak dobre poznal techniku divadelnej hry. Palárik vkladá do svojich hier spevy na spôsob maďarských a srbských hier z ľudového života. V Inkognite z roku 1858 odsudzuje zemianstvo bažiace po cudzích vzoroch, ako aj židovských úžerníkov. Podobné ovzdušie nachádzame v Drotárovi z roku 1860. Do​brosrdečný drotár, symbol vitálneho slovenského človeka, objavuje spo​jenca a podporovateľa v národne uvedomelom fabrikantovi. Naproti tomu v Zmierení alebo Dobrodružstve pri obžinkoch autor podrobuje kritike o.i. zemiansky stav ako cudzí živel v národe, nasiaknutý cudzím duchom.
Zaujímavé je aj jeho stanovisko k slovensko-mad'arskému dorozume​niu a spolupráci. Ústami jedného z hrdinov takto vyslovuje svoj názor na spolužitie slovenského a maďarského národa v Uhorsku: „... aby si Slováci a Maďari sväté práva spoločnej krajiny Uhorskej spojenými sila​mi bránili, národnosti svoje vzájomne ctili, národnej vzdelanosti a osvety... jeden druhému úprimne dopriali, a aby žiadnej nenávisti, žiad​neho s váru medzi nimi nebolo.
Týmto svojím postojom sa však Palárik rozchádzal s oficiálnou sloven​skou národnou ideológiou a je pravdepodobné, že aj preto táto jeho veselohra bola menej populárna ako ostatné.
Pre ochotnícke krúžky písal aj Daniel Bachát-Dumný (1846-1906). Jeho hrdinovia sú však papieroví, a to nielen vo veselohrách, ale aj v nevynaliezavých novelách a humoreskách, v ktorých vzletne oslavoval najmä slovenskú inteligenciu.
Smerovanie k vyššiemu poslaniu literatúry symbolizuje generácia združená okolo almanachu s príznačným názvom Napred z r. 1871. Prispeli doň najmä jeho redaktori Pavol Országh - budúci Hviezdoslav a Koloman Banšell (1850-1887), ďalšia tragická postava našej literatúry. Vratkosť jeho nervovej sústavy prepukávala v záchvatoch depresie a príz​nakoch šialenstva. Zomrel pri treťom pokuse o samovraždu.
To on sformuloval v petőfiovskom duchu generačný program „slobody a lásky", ktorý oponoval duchu národnobuditeľskej poézie:
Lež darmo: - pevec nepeje len rodu svojemu krásu, blaženosť, slobodu, -poet je poetom sveta!
Výber zo svojej básnickej tvorby vydal pod náznom Tuhy mladosti (1886). V novele Atalanta (1873) zobrazil mladú generáciu, zmietanú medzi tradíciou a novou skutočnosťou. V stopách generácie Napredu už kráčajú Vajanský, Kukučín, Vansová, Šoltésová a ďalší.
Vajanský a udomácňovanie realizmu
„Von sa, von z krajín povestí... do skutočného života!" - volá Svetozár Húrban Vajanský v recenzii Spevov Jána Bottu v Národných novinách roku 1880. Požiadavka viac než oprávnená. Predchádzajúce pokolenie sa totiž o svojej dobe vyjadruje napospol cez historické a bájeslovné témy. Literatúra 80-tych rokov sa však prikláňa k súčasnosti priamo, chce pôsobiť na život bez prostredníkov a bez alegórií.
Sám Vajanský tlmočí tento nový program najprv svojou básnickou tvor​bou a vzápätí aj novelami a románmi. Štúrovský spôsob veršovania, ako aj kazateľsky zacielené rozprávanie z dávnej či menej dávnej minulosti už nezodpovedali duchu doby. Poézia a próza sa tak vzďaľovali nielen od zložitosti života, ale aj od vymožeností súdobých vyspelých literatúr.
Realizmus ako nový umelecký smer sa pritom udomácňuje postupne, v prekonávaní dovtedajších postupov a literárnej praxe. Tento proces napomáhalo poznávanie a prekladanie cudzích, najmä ruských autorov, v prvom rade románopisca Turgeneva, ktorý sa vtedy preslávil i na Západe. Tribúnou novej generačnej vlny sa stali Slovenské pohľady, obnovené r. 1881, ktoré vo zvýšenej miere pestovali literárnu kritiku a vedu, ako aj Národné noviny.
Časť mladej generácie, vystupujúca proti martinským národniarom, sa koncom storočia zoskupila okolo časopisu Hlas. Jej programom - aj keď hlasisti nezanechali výrazné literárne osobnosti - bol masarykovský rea​lizmus a dôraz na sociálne poslanie krásnej literatúry.
Vedúcou osobnosťou epochy realizmu v slovenskej literatúre je Svetozár Húrban Vajanský (1847-1916), syn Jozefa Miloslava Hurbana. Už ako mladík dôverne poznal domácu a svetovú literatúru a to mu umožnilo kri​ticky posudzovať súčasnú domácu tvorbu a potreby novej doby.
Dokázal to predovšetkým vo svojej priekopníckej básnickej zbierke Tatry a more (1879), sčasti vznikajúcej v čase jeho vojenskej služby pri okupácii Bosny a Hercegoviny. Autor pri Jaderskom mori poznal slovan​ský národ snáď ešte ubiedenejší než bol vtedy ten jeho. Preto je v zbierke toľko juhoslovanských ohlasov. Autor sa takto spytuje ne zmysel potláča​nia silou:
Ktože potom zanesie k mostarskému múru: vieru, lásku, nádeju, frak, pinč a kultúru?
Preto ľahšie pochopíme básnikovu ars poetiku, ktorá spočíva v tom, že poézia má spĺňať požiadavky umelecké i národnovýchovné. Pri listovaní v tejto zbierke sa nám nevdojak pripomenie anglický básnik Byron a jeho účasť na národnooslobodzovacom boji Grékov. Byron akoby bol prítom​ný aj v Tatrách a mori - menovite v rozsiahlej básni Maják. Akoby v nej autor dával posledné zbohom minulej epoche - tak silne podlieha romantickým zvodom.
Závažnejší než v poézii je Vajanského podiel na vývine umeleckej prózy. Pred Vajanským, ako to tvrdí Jaroslav Vlček, „nik nenakreslil slovenský život... nik nepovedal, čo slovenského človeka viaže k nesvoj-skej rodnej zemi, čo mu mieša horký blen do radosti života..." Hneď však dodajme, že Vajanský zobrazuje slovenský život svojským spôsobom. Táto svojskosť vyplýva z jeho vyhraneného vzťahu k rôznym vrstvám slovenskej spoločnosti. Vajanský je presvedčený o mimoriadnom poslaní zemianstva a inteligencie v národnej pospolitosti a preto spracováva témy predovšetkým z tohoto prostredia. Zároveň je prísnym kritikom a zakaždým zisťuje, že v príslušníkoch týchto stavov je čosi nepevné a chorobné. Vajanský totiž všetky svoje postavy a vo všetkom hodnotí podľa ich postoja k národnej veci. Je pochopiteľné, že odrodilci sú v tomto hodnotovom systéme odsúdení na večné zatratenie. Tieto jeho postavy majú ešte jednu zvláštnosť, že totiž každá je priam šitá vždy na určitú autorovu tézu alebo predstavu a nie naopak.
Osobitne ho zaujíma problém upadajúceho slovenského zemianstva, jeho účasť či neúčasť na slovenských snahách. Na úpadok zemianskych rodín poukazuje jeho prvý román Letiace tiene z roku 1883. V románe Suchá ratolesť (1884) črtá osudy bohatého a vzdelaného zemana Rudopoľského, ktorý nepodľahol odnárodňovaniu a pridal sa na stranu slovenských rodákov. Suchá ratolesť, to je teda vrstva, v poslanie ktorej Vajanský tak zanovito, lež márne verí. Želanie je tu skôr otcom myšlienky, keďže toto poslanie bolo vlastné iba obdobnej vrstve v maďarskej spoločnosti.
Z ľudového života čerpá román Koreň a výhonky (1895-1896). Koreň, to je ľud, inteligencia výhonok. Dej je umiestnený do západoslovenskej dediny, prostredia autorovi dôverne známeho. Východisko pre národný život má symbolizovať spojenie ženskej predstaviteľky šľachty Anny Drevanskej a inžiniera Kladného.
Vajanský je tvorca novodobého slovenského románu a zároveň prvý vynikajúci štylista. Povedali by sme, že je to štýl moderný, takmer súčas​ný. Ako napríklad v tomto úryvku zo Suchej ratolesti::
-
Váš strom musí vyhnať z koreňa, hovorím! Čo mi prichodí robiť? Ani
len biť sa nemôžem s vaším najväčším vrahom. A ako mám privádzať
šťavu ja -ja, suchý prútik? Tam, vidíte, vaši Malovíci, Krahulcovia, vaši
Natuľovci - tam sú korene. Nie, pane, z nás nebudete mať žiadnej
potechy. Naša krv už páchne nákazou. Niet na nás farby... Nás vyhubí
vaša idea. Áno, vyhubí, lebo zdravý organizmus požiera anorganické, bez-
foremné predmety.
Tichý chcel uviesť dôvody na regeneráciu slovenského zemianstva, ale Stano dnes nezniesol protirečenie.
-
Tešte sa, že nás čert berie, - povedal trpko -, že takéto hniezda pust​
nú. Čím skôr, tým lepšie... Sláva Ivanom Hrozným, trebárs pustili národu
žilu a rujná krv sa Hala z rán! Čo tam po kvapke krvi! Ale my sme nič
nezachovali...
Autorove krajinomaľby a kresby charakterov v mnohom pripomínajú jeho veľký vzor, Turgeneva.. Vajanského ctižiadosťou bolo dosiahnuť, aby aj diela slovenskej literatúry prekročili hranicu svojej vlasti a stali sa súčasťou svetovej literatúry. Je prirodzené, že pritom myslel aj na svoje vlastné diela. Tento zámer mu pomáhala uskutočňovať jeho manželka Ida Dobrovičová, ktorá bola nemeckého pôvodu a ktorá viaceré manželove novely preložila pre pražské nemecké časopisy.
Aj ako publicista Vajanský podnetne zasiahol do rôznych oblastí kultúry. Svojou literárnou školenosťou pol storočia ovplyvňoval sloven​skú literatúru a zároveň prehodnocoval i literárne dedičstvo.
Viackrát sa osvedčil ako neúprosný obhajca národných práv. Za svoje kritické verejné vystúpenia strávil takmer dva roky vo väzení. Najznámejší je prípad z roku 1892, keď Vajanského zatkli za jeho článok Hyenizmus v Uhrách. Zaujal v ňom stanovisko k brutálnemu zákroku úradov pri odhaľovaní náhrobku Jozefa Miloslava Hurbana v Hlbokom.
Menej známa je skutočnosť, že Vajanský vtedy i v ďalších dvoch prí​padoch dokázal využiť nútený pobyt vo väzení na štúdium literatúry a na literárnu prácu. Napríklad vo vacovskej väznici sa zrodila osnova jeho posledného významného románu Kotlín z r. 1901, ktorý je v podstate polemikou s mladými, teda s hlasistami. No nielen s nimi; v ovzduší konca storočia sa Vajanský prostredníctvom jednej zo svojich postáv púšťa aj do sporu so sebou samým. Prehodnocuje svoje názory a dokonca uznáva, že mnohé z toho, čo hlásali hrdinovia jeho dávnejších románov, je už nereálne a nečasové.
Hviezdoslav
V objatí čarokrásnej oravskej prírody pod Babou horou sa rozozvučala lýra slovenského básnického génia. Tu dal zaznieť svojej prvej veľbásni Hájnikovej žene v roku 1886:
„Jak hniezdo v tesnú parutí v úkryte košatého krovia: v hôr neprehľadnom zákutí chalupa čuší hájnikova. Tak bezpečne si stáva tu, bez prepychu, bez závratu, uprostred okrúhleho lázku rozvitom jakby na obrázku: istejšie, pyšný nežli hrad..."
V tomto zékxxú Oravy vzniká celé Hviezdoslavovo dielo. Jeho život, od narodenia v r. 1849 až do smrti v r. 1921, plynie bez veľkých vonkajších vzruchov, v samote a v službe poézie. Píše lyriku, epiku, drámu a sús​tavne prekladá klasikov svetového básnictva.
Vo veršoch sa spovedá svojmu národu. V Letorostoch sa vyznáva z bolesti nad stratou matky a vyjavuje poznanie neúprosnosti vzniku a zániku. Vo chvíľach skleslosti nad osudom vlastného rodu vyspieva svoje pochybnosti a nádeje, a žalmicky velebnými tónmi sa v zápale ducha povznáša až k hviezdam:
A búra zrachotí - zhon ďasov rozveje -
V žeň zlatú vyklasia sa zlaté nádeje -~
a vo svet večne sa zaskvejú trofeje.
Ó, Ducha povíchre, ó, zostúp z neba; tvor-li
je človek vyšší, dokáž, zapáľ ho, v ňom zhorli: -
z hviezd - tam - až kviezdam sami povznesú sa orli!
Keď sa ako päťdesiatročný sťahuje z Námestova do Dolného Kubína, kam je iba čoby kameňom dohodil - ťažká si na zmenu a cudzotu, ktorá zavládla v jeho živote. V Dozvukoch, ktoré vznikli v rozpätí rokov 1909-1911 sa zase stretávame so smútkom zo staroby, z rozčarovania z hmotárskej spoločností, pre ktorú básnik neznamená nič:
Och, beda pri vás bedači, na vaše odkázanej zbytky. Vám srdce do žalúdku padlo, na iskru citu nestačí, jak požiarom by vzblklo lásky? -
V týchto básňach vzdáva aj hold Björnsonovi za jeho obranu Slovákov, pripája sa k Adyho výzve k spoločnému zápasu za oslobodenie národov Uhorska. Upozorňuje na to, že nie heslá, ale skutky národných vodcov sú rozhodujúce. Pritom Hviezdoslav - akokoľvek sa cíti spoluzodpovedný za osud vlastného národa - neuzaviera sa do slonovinovej veže národo-vectva, ale hlása ideály pravdy, dobra, krásy. Pod týmto zorným uhlom posudzuje aj národný život, a práve to ho činí aj najväčším básnikom národným.
Nevdojak si tu spomieneme na otázku Hviezdoslavovej slovenskosti. Vráťme sa na chvíľu do čias básnikovej mladosti a jeho tvorivých rozle​tov. Veľakrát sa písalo - aj v spojitosti s Petőfim - že Hviezdoslav ako básnik začínal - v maďarčine. Známy znalec slovenskej literatúry László Sziklay ako prvý mal možnosť čítať tieto jeho verše, ktoré svojím počtom vydajú na celú knihu. Sziklay konštatoval, že z Pavla Országha by nikdy nebol maďarský básnik, ani keby sa dostal do maďarského prostredia. Jeho básnická výrazivosť mohla byť a bola iba slovenská. Z jeho maďarských veršov necítiť to, čo vanie z jeho slovenskej lýry... Zato Hviezdoslav, aj navzdory nepriazni doby, ostal spriaznený so svojimi duchovnými druhmi medzi Dunajom a Tisou. Jeho preklady z Aranya, Petőfiho a Madácha sú toho tiež presvedčivým dôkazom.
Po rokoch, ktoré uplynuli od vzniku Hájnikovej ženy, náš básnik opäť obracia svoju pozornosť k životu oravského roľníckeho ľudu a púšťa sa do jeho zobrazenia najprv v kratších epických skladbách. A tak, ako z viacerých prítokov povstáva rieka a napokon veľtok, tak z Hviezdoslavových
menších básní sa ako zo základu rodia jeho veľké eposy - r. 1890 Ežo Vlkolinský a r. 1901 Gábor Vlkolinský, tvoriace v istom zmysle jeden celok. Vlkolín, to je iba krycie pomenovanie básnikovho rodiska Vyšného Kubína. Pozornosť sa tu sústreďuje na zemianstvo, v tom čase už hospodársky splývajúce so sedliackou vrstvou. Ale minulosť ešte prežíva v spoločenských napätiach, raz vážnych, inokedy komických.
Epos Ežo Vlkolinský spočíva na roztržke medzi Ežom a jeho matkou Esterou, ktorá si neželá, aby si jej zemiansky synak vzal za ženu sedliacku dievčinu. Ežo sa jednako nezriekne svojej Žofky, ani vtedy keď ho matka vykáže z domu. Zmierenie s nevestou nastáva, až keď sa mladému páru narodí potomok.
Námetom Gábora Vlkolinského je postupný morálny úpadok zemianskej rodiny. Deti odchádzajú do sveta, doma zostane iba syn Gábor. Matka prepadne alkoholu a po nej aj otec. Týn sa Gáborovi uzavrie cesta k neveste zo zemianskej rodiny. Na radu brata Eža sa teda ožení so sedliackou.
Takmer na sklonku tvorivej dráhy sa Hviezdoslavori podarilo usku​točniť dávnejší zámer - napísať reprezentatívnu drámu, ktorá by bola udalosťou v celej slovenskej spisbe tohoto druhu. Hoci ešte za mladi pôsobil ako herec dolnokubínskeho ochotníckeho divadla, skutočné pro​fesionálne divadlo - vzhľadom na svoj samotársky spôsob života - videl iba niekoľkokrát. Tento nedostatok, ako aj neskúsenosť v otázkach javiskovej praxe, si sám dobre uvedomoval aj pri písaní Herodes a Herodias (1909).
Námet je známy z histórie. Herodas Antipas bol za čias rímskeho cisára vladárom nad časťou Palestíny, vtedy rímskej provincie, Herodias bola jeho druhá žena. Jochanan, čiže Ján Krstiteľ zaplatí hlavou za to, že sa opovážil odsúdiť spupnosť despotu a jeho nemravný život. Ide o dielo, ktoré steľesňuje myšlienku dejimnej a spoločenskej spravodlivosti, myšlienku, s ktorou se Hviezdoslav vyrovnával v celej svojej tvorbe.
Príležitosť k tomu sa mu naskytla aj po vypuknutí 1. svetovej vojny, na ktoré odpovedal Krvavými sonetmi (1914), Sú naplnené hnevom, rozhorčením a zúfalstvom nad útrapami a strádaním ľudstva, ale i úžasom nad ľudstvom a človekom samým. Preto je na mieste otázka:
A keď sa toto peklo vyvzteka,
či ozaj nastúpi zmier, pokoj neba?
Po všetkých sklamaniach básnik má odvahu veriť, že na troskách povstane lepší svet:
- Ó, vráť sa skoro, mieru milený, zavítaj s ratolesťou olivovou a buď nám zdravím, veselím i chovou, v snažení ostňom, kovom v rameni!
to bude triumf, za zdob radosť, ó,
za zdatnosť v borbe -práce na postatí...
Ó, príď, ty bratstva, lásky kráľovstvo!
Po hroznej vojne a po vznitku štátu Cechov a Slovákov Hviezdoslav v celom rade básní privítal oslobodenie národa. Obracia sa k mládeži ako nositeľke rána a kladie jej na srdce, aby sa nespustila ideálu. Pravda, aj do radostnejších tónov občas kvapne blen sklamania nad poznaním, že ešte stále trvá nesúlad medzi skutočnosťou a ideálmi pravdy a dobra. Básnik zhrňuje zmysel svojho konania a z labyrintu sveta sa utieka do raja vlast​ného srdca. Tak rád by ešte niečo vykonal, ako to kedysi napísal v Steskoch:
Ó, len raz ešte dožerava
sa duchom zažať, ako zore,
v ichž plameňoch noc dokonáva
tak rada! - čo hneď opŕchavá
to žiara tiež, jak ruže, ktoré
ruch víchrice z kra zduril v úteky:
raz v premenení zjasnieťpravom,
svetpriodieť vtom slávy zlatohlavom!
a potom - zahasnúť naveky...
Zahasol iba na skok od svojho rodného Dolného Kubína. Dôstojná socha oráča stráži jeho večný odpočinok. Akoby symbolizovala básnika, ktorý vyoral blbokú brázdu na roli národa dedičnej. Odtiaľ bude ešte dlho vyžarovať jas jeho básnického slova.
Epik slovenskej dediny
Čo je pre Hviezdoslava Vyšný Kubín, to je pre Martina Kukučina, vlastným menom Mateja Bencúra, Jaseňová, kde sa narodil r. 1860. Obidve obce sú na Orave a podobne ako Hviezdoslav, aj Kukučín, hoci len kratší čas, pobudol vo svojom rodisku ako učiteľ, organista a príležitostný kazateľ. Jaseňová je prvým zdrojom jeho spisovateľskej skúsenosti.
Po štúdiách v Prahe totiž v polovici 90-tych rokov odchádza za lekára na dalmátsky ostrov Brač, kde sa šťastne oženil. Iba neznášanlivosť prostredia ho roku 1907 vyhnala do juhoamerickej Chile, kde spolu s manželkou pôsobil medzi juhoslovanskými vysťahovalcami. Až po prvej svetovej vojne sa vracia na niekoľko mesiacov na Slovensko, ale osud ho neodvratne tiahne späť do Juhoslávie, kde napokon zomiera r. 1928.
Kukučín sa v prvých tvorivých desaťročiach prejavil ako mimoriadne plodný poviedkár. Od drobnokresby postavičiek a postáv prechádza k zobrazeniu charakterov a zložitej reality. Od komiky a humoru k rozboru sociálnych pomerov a ľudských osudov. To pravdaže nevylučuje ani humornú stránku, ktorá má v jeho poviedkach trvalý domov. Kto by nepoz​nal napríklad jednu z najznámejších - Rysavú jalovicu? Obuvník Adam Krt ide na jarmok a podľa svojho zvyku aj tam si niečo musí vypiť, no a hneď je tu galiba: namiesto jalovice kúpi starú kravu.
Jednou z vynikajúcich psychologických štúdií je poviedka Neprebudený z r. 1886 o mrzákovi Ondrášovi Machuľovi a krásavici Zuzke Bežanovie, ktorá v chudákovi vzbudí ilúziu, že je milovaný. Tak sa z nevinnej hry stáva tragédia, ktorá vrcholí na Zuzkinej svadbe, pravda nie s Ondrášom. Ten hynie pri požiari, ktorý zapríčinil opitý svadobčan.
Psychológiu postáv i ovzdušie z čias gymnaziálnych štúdií autor pospá​jal do príbehu o mladej študentskej láske pod názvom Mladé letá (1889). Rozprávač vstupuje do deja i so svojimi vlastnými problémami, čo je v slovenskej próze novinkou. Hrdina Miško takto uvažuje o svojom vzťahu k Elene:
„Akási tajomná sila ma láka k nej, udržuje ma v rozčúlení, trápi, mučí fna. Čo to môže byť iného ako láska? Keď rozmýšľam nad ďalekou budúcnosťou - tu vynoruje sa vždy jej jasná postava... Nech ju vynechám
z výpočtov, celý obraz je nejasný, pomätený. Áno - ja ju ľúbim!" Opakoval si to v radostnom rozochvení, prechádzajúc po izbe a mnúc si ruky. „Načo by to tajil pred sebou - ani pred ňou to nebudem tajiť. Ona musí dozvedieť sa, čo sa vo mne deje. Ona musí mňa milovať - musí! A prečo by ma nemohla?"
V predstave slovenských čitateľov sa meno Kukučínovo často auto​maticky spája s menom Hviezdoslavovým. No ani zďaleka nie preto, že obidvaja pochádzajú z Oravy. (Napokon osud zavial Kukučina až k proti-nožcom...) Podobnosť je v ich diele. Hviezdoslav v jednej svojej básni volá, že sa chce zveriť svojmu ľudu celý. Podobne Kukučín už od samého počiatku sa snaží stotožniť svoju umeleckú cestu s cítením a myslením hrdinov svojich poviedok. Na rozdiel od Vajanského za prvoradú nepo​važuje národu myšlienku. Nie preto, že by bol národne chladný či dokon​ca ľahostajný, ibaže národná idea je preňho v prvom rade otázkou demokratickou. A takto sa angažuje aj ako spisovateľ.
A takto chápe - opäť na rozdiel od Vajanského - aj úlohu zemianstva. V lepšom prípade zhovievavo ironicky. Ako to vypovedal aj vo svojej poviedke Keď báčik z Chochoľova umrie... (1890). Na jednej strane tu máme Aduša Domanického z Domaníc ako stelesnenie krachu svojej vrstvy, na druhej strane Ondreja Trávu, bezpríkladné dravého pod​nikateľa. Ani ten druhý, hoci vzišiel z ľudu, nemá autorove sympatie.
Náznak románu má „povesť" Dies irae... (Dni hnevu). Východiskom je táto veta o úžerníkovi Sýkorovi, ktorý pre peniaze je schopný rozbiť i vlastnú rodinu: „Ešte za mladi si vzal do hlavy, že zbohatne. Vedel, ako dobre boháčovi. Boháč má všetko. Bohatstvo, vládu, múdrosť, česť i pravdu a právo. Všetko za peniaze!" Z tohoto tanca okolo zlatého teľaťa ho odrazu vytrhne strata preňho najväčšia - a to strata peňazí!
Odchodom do Dalmácie Kukučín sa dostáva do nového sveta nielen zemepisne. Tu sa začína i nové, teraz už románové obdobie v jeho tvorbe. Prípravou sú mu cestopisné črty z Dalmácie, Čiernej Hory, z Rjeky i zo Záhrebu. Stadiaľ už vedie priama cesta k jeho vrcholnému dielu Dom v stráni - časopisecký vyšlo v r. 1903-1904 - ktoré štyrikrát prepracoval. O čom vlastne je tento Kukučínov román? Prezrádza nám to pôvodné motto, citát z talianskeho básnika Leopardiho: „Dve veci má svet - lásku a smrť". Teda láska sedliackej dcéry Katice Beracovej k statkárskemu synovi Nikovi Dubčičovi a súbežne smrť hrdého sedliaka Mateho Beraca.
Dom v stráni je realistickým obrazom dalmátskeho mestečka, obrazom oslavy a zároveň zániku starodávneho sedliactva. Mateho syn už nepôjde v otcových stopách, stane sa robotníkom a dcéra sa vydá do mesta - za robotníka. A na protiklade rozumu a citu sa rozpadne i láska Katice a Nika...
V ďalších rokoch v Kukučínovej literárnej biografii nastáva dlhá od​mlka. Je to však mlčanie iba zdanlivé. Ako vieme, zdržiava sa v Latinskej Amerike a až v roku 1920 na Slovensku vychádzajú úryvky z jeho ces​topisu Prechádzka po Patagónii (1923). A keďže táto prechádzka viedla pustou nezaľudnenou stepou, v rozprávaní prevládajú úvahy nad infor​máciami.
Medzitým Kukučín pracoval na rozsiahlom románe Mať volá, s podti​tulom Ohlasy z obce roztratených, ktorého prvý zväzok vyšiel tiež v r. 1923. Autor, ako sme už spomenuli, pôsobil ako lekár medzi juhoslovan​skými vysťahovalcami, mal teda dosť možností na poznanie tamojších pomerov. Opätovne sa vracia k téme už raz nastolenej v Dies irae... K problému a zmyslu peňazí (alebo kapitálu), k problému bohatstva, rovnosti a šťastia. „Byť všetci majetní", hovorí, „nemohli by utiskovať jedni druhých... V slobode práce je koreň slobody a pokoja medzi ľuďmi. Slobodní jednotlivci môžu tvoriť slobodnú obec..."
Po prevrate sa Kukučín obrátil do minulosti. Román Lukáš Blahosej Krasoň (1929) je o láske štúrovského básnika Sama Bohdana Hroboňa k českej vlastenke Bohuslave Rajskej. Na tomto pozadí sa takto osvetľuje česko-slovenský vzťah:
„Česi musia vychovávať Slovákov, Slováci Čechov. Obaja bratia sa musia podložiť tej kázni. Koľko si požičia z duchovného pokladu bratovho, toľko mu musí hľadieť vrátiť zo svojho, ale nie z pliev a kúkoľa: z čistého, ťažkého zrna. Tak vychovaní bratia budú ozaj bratia,... Potom sa zmení i ich vnútorné gazdovstvo. Vyhádžu sa z neho smeti a daromné harabur​dy. .. Budú seberovní i rodní: ak i nemajú tú istú reč, ale budú mať tú istú myseľ, záľubu, lásku a tú istú hviezdu."
Keby sme mali čo najstručnejšie zhrnúť Kukučínov prínos, mohli by sme povedať, že Kukučín otvoril slovenskej próze nové obzory najmä tým, že do nej vniesol prostého dedinského človeka. Poznal ľud, jeho zmýšľanie, mravy i protirečenia a mnoho z toho našlo trvalý výraz v jeho diele.
„Veľké dámy" literárneho realizmu
Až spoločenská situácia v období 2. polovice 19. storočia umožnila, že do slovenskej literatúry odrazu vstúpila celá skupina autorov nežného pohlavia. Pritom ich tvorba nie je tendenčné zameraná na tzv. ženské otázky. Podobne ako o viac než jednu generáciu skôr George Sandová vo francúzskej literatúre, aj naše spisovateľky zaujíma najmä otázka sociálna. A vzhľadom na slovenské pomery nemôžu obísť ani otázku národnú.
Ako nástroj ušľachtilých ideálov chápala literatúru dcéra štúrovského básnika Daniela Maróthyho Elena Maróthy-Šoltésová (1855-1939). Jej hrdinky obyčajne pomáhajú svojim mužom vo vznešenej činnosti pre národ. Tak to autorka vyjadrila aj v postave ideálnej Slovenky Oľgy Leskárovej v románe Proti prúdu (1893), v ktorom sa inšpirovala Vajanského Suchou ratolesťou. A pochopiteľne i Vajanského myšlienkami.
Mimoriadny úspech mali jej dokumentárne vyznania pod názvom Moje deti (1923-1924), preložené do viacerých jazykov. V tejto knihe materinských radostí i žiaľov opísala život svojich detí Elenky a Ivana, ktoré predčasne skosila smrť. V nasledujúcej scéne sa autorka zamýšľa nad budúcnosťou svojich spiacich detí:
„K pokoju sme prišli až večer, keďpozaspávali, Elenka v mojej a Ivan v otcovej posteli... Idem k Elenke: i jej veľké oči už zastreté vlečkami, hrubý vrkôčik vlasov so zlatistým leskom prehodený na bielej hlavnici a Malenka (drobná porcelánová bábika, ktorú si podľa Malenky v Andersenovej povesti tak pomenovala) dolu tvárou leží na jej pliecku, pri samej jej briadke. Neviem, prečo mije už nevyhnutné, že keď hľadím na svoje spiace deti, vždy sa zamyslím nad nimi, nad ich budúcnosťou. Čo vychovám z nich? Čo rastie za tými oblými čielkami - ako vyvinú sa ich duše? Veľká váha je v úlohe vychovať z dieťaťa človeka. Ja často ju cítim ako ťarchu, pre tú nedohľadnú zodpovednosť. Vo všeobecnosti sme ľudia, i ktorí sa medzi vzdelaných počitujeme, nepripravení vychovávať deti, ako by bolo treba. Len habkáme, ako kto vie a uhádne... Ťažká to povinnosť, spod ktorej hľadí ukíznuť nejedna matka - ale na šťastie prinášajúca so sebou jasnúpomocnicu: silnú, svätú lásku... Jedine tá pomáha matkám vo večitom sebazapieraní."
Šoltésová bola i verejne činná - celé desaťročia pôsobila ako predsed​níčka spolku Živena a redaktorka rovnomenného časopisu, ktorý sa pod jej vedením stal významnou literárnou tribúnou. A počas prvej svetovej vojny jedinou tohoto druhu.
Prvým slovenským ženským časopisom od r. 1898 bola Dennica, ktorá mala viac predplatiteľov ako Slovenské pohľady alebo Národné noviny. Vydávala a redigvala ju Terézia Vansová (1856-1941), autorka realistic​kých próz. Vansovej novely a romány sú podfarbené citovo, tak, aby upú​tavali pozornosť. Sama autorka sa vyznala, že píše tak, aby si získala čo najviac čitateľov. Za týmito snahami o čitateľský úspech je aj úmysel odvrátiť najmä ženské čitateľky od nemeckej a maďarskej spoločenskej beletrie. Príťažlivými témami oplýva jej román Sirota Podhradských (1889). Na skutočných príbehoch zvolenského vraha žien je založený his​torický román Kliatba z r. 1926 s prvkami hororu. Vansová svoje skúsenosti a poznatky často podáva ako cestopisy alebo rozprávanie o minulosti. Jej najrozsiahlejším dielom tohoto druhu sú kultúrnohistorické životopisné črty o zosnulom manželovi pod názvom Môj muž (1938).
Prvú slovenskú spisovateľku, ktorá vydala svoje básne knižne, spá​jame s menom Ľudmily Podjavorinskej, občianskym menom Riznerovej (1872-1951). Sprievodcom v jej literárnych začiatkoch bol strýko Ľudovít Rizner, známy bibliograf a ľudový spisovateľ. Väčšmi než prvou knižkou Z vesny života (1895) sa zapísala do pamäti čitateľov prozaickými práca​mi a najmä tvorbou pre deti a mládež.
Vo svojich poviedkach, v ktorých nachádzame veľa z jej vlastného životopisu, sa neraz vedome hlási ku Kukučínovi i Vajanskému. V troch veršovaných novelách z prelomu storočia badať vplyv Puškinovho Eugena Onegina. Témou týchto noviel je hra na lásku - hra preto, lebo honba za hmotným a spoločenským uplatnením „hercov" tejto drámy potláča ozajstný cit.
Po prvej svetovej vojne sa Podjavorinská utieka do sveta detstva a pod týmto dojmom vytryskne ďalší prameň jej literárnej činnosti. Pod menom Teta Ľudmila sa stáva vedúcou poetkou detského časopisu Slniečko. Jej prozaická tvorba pre deti vrcholí v príbehu dedinského chlapca-siroty Baránok boží z roku 1932.
Naj osobitej šie zasiahla do literárneho vývinu Božena Slančíková-Timrava (1867-1951). Svoje spisovateľské meno Timrava si zvolila podľa studničky v okolí svojej rodnej obce Polichno v Novohrade. Popri umeleckej osobitosti jej životné osudy ukazujú, ako táto spisovateľka nedokázala zakotviť v občianskom živote. Od miesta opatrovateľky zbierok Slovenského národného múzea, cez pokus o poštárske zamest​nanie až po opatrovateľku v materskej škole, aby sme uviedli len tie hlavné zastávky.
Zdrojom jej autorskej skúsenosti je dedinské prostredie, v ktorom prežila väčšinu života. Začínala poviedkami o ženských hrdinkách, ich citových dobrodružstvách a rozčarovaniach. Postupne sa čoraz viac dostávala k problematike spoločenskej. Na rozdiel od väčšiny svojich súčasníkov k svojim ľudovým hrdinom pristupuje triezvo a bez predsud​kov. Nepridržiava sa bežných literárnych zvyklostí a svoju osobitosť dáva najavo aj používaním hovorového jazyka. Jednoducho Timrava píše tak, ako jej to diktuje surová skutočnosť, takpovediac z prvej ruky. Vystihla to už jej súčasníčka Šoltésová, keď sa takto zastala Timravy proti niek​torým podceňujúcim hlasom: „Ona je rodenou umelkyňou v svojom vlastnom spôsobe, od ktorého memôže odstúpiť, i keď by chcela, preto nieje vytríbená a vyhladená podľa vzoru iných."
Bezprostrednosť tohoto podania je nápadná v novele Skúsenosť (1902). No nielen to. V Skúsenosti máme dočinenia s novým pohľadom na národ​nú ideu, v ktorom badať nechuť k akejkoľvek ideológii a sklamanie z prázdneho vlastenčenia. Poznáme to aj z rozhovoru mladej hrdinky Maríny Majtáňovej s istým mladým mužom z Michala, t.j. z Martina:
„Vy ste veľký národovec?" spýtala sa.
„Divý!"
„Divý! Haha!" Marína tento výraz nepočuté použiť na takô. Pozrela na pokojnú bledú tvár a kus, ako sa zdalo, lenivú postavu jeho a zasmiala sa na ňom.
„A vy, slečna?"
„Ja rada ľudí jednoducho, pre mňa môžu byť, čo chcú."
Tu zišlo jej na um, aká je pani k nej, i dokončí s tajeným vzdorom: „Zvlášť ako som sa sklamala, nechcem rozdiel!"
Nečudo, že tento svojrázny a netradičný prístup spôsobil, že toto miesto bolo svojho času cenzurované. Aj cenzúrny zásah bol prirodzene
netradičný a spôsobil autorke rozčarovanie. Svojho postoja sa však nevzdáva ani neskoršie. Líči dedinskú oblomovčinu a nedvižnosť v no​vele Tapákovci a tvárou v tváir sa stavia k slovenskej dedine i v čase vojny v novele s mnohoznačným niázvom Hrdinovia. Kto je tu vlastne hrdina? Hádam dedinčania? Zdá sa, žže odpoveď je v týchto vetách: „Lebo nejdú zabíjať, ani do umu im nepríde, že to budú robiť, ale idú umrieť - stratiť životy. Akživo naučení sú lein dávať, nie brať..."
Svojou najrozsiahlejšou pnácou Všetko za národ (1926) sa Timrava vra​cia do čias svojej mladosti.. Vyslovuje sa k dobovým problémom a odpovedá aj na otázku o posllaní súdobej inteligencie. Kým Vajanský bol za spojenie inteligencie a výsadných vrstiev spoločnosti, Timrava ako intelektuál vidí svoje miesto imedzi predstaviteľmi ľudových vrstiev. Aj v tom je jej osobitosť, keďže ostatní spisovatelia tejto epochy stáli medzi týmito pólmi - voliac obyčaj ne jednu z dvoch možností.
Medzi Hviezdoslavom a Kukučínom
Existuje celá skupina básnikov, ktorá tvorila väčšinou v tieni Hviezdoslavovej poézie, alebo jej príslušníci sa sami označovali za nasle-dovateľov tohoto génia. Prostonárodná struna a tiež melanchólia z nenaplnenosti citového života zaznieva z poézie Pavla Kokeša-Kýčerského (1865-1933). Tento básnik-sedliak v potu tváre obrábal pôdu hornatého kraja a po večeroch si sadal za stôl, aby písal verše. Roľnícka práca ho natoľko poznačila, že keď zostavovatelia Slovenského literárne​ho almanachu z r. 1931 ho požiadali o zaslanie ukážok z tvorby, odpovedal im, že má ruky tak presilené ťažkou prácou, že nemôže ani len svoje meno napísať tak, aby sa dalo prečítať.
Nespokojnosť s osudom a s vlastným životom, tak podobná pozdejšie Kraskovi, sa ozýva zo zbierky básní Na svite (1892) od Izidora Žiaka-Somolického (1863-1918). Národné témy pestoval vo svojich veršoch i próze Rehor Uram-Podtatranský (1846-1924).
Básnikom vlasteneckého a náboženského zamerania je Tichomír Milkin, vi. menom Ján Donoval, (1864-1920). Za Rakúska-Uhorska bol prenasledovaný ako pansláv, po prevrate zase preto, že sa prejavoval česko-slovensky. R. 1920 ho napadla skupina sfanatizovaných ľudákov a spôsobila mu zranenie, z ktorého sa už nevyliečil.
Jeho poézia, ako poznamenal Š. Krčméry, je sporom s reverendou a celibátom. Milkin, ktorý bol katolíckum kňazom, titiž písal erotické verše na svoju dobu nevídanej sily. Až r. 1946 mal vyjsť výber z tejto jeho tvor​by, no vtedajšie vedenie Spolku sv. Vojtecha nedovolilo expedovať zbierku do kníhkupectiev.
Kontrastom vidieckej tvorby Kukučínovej, Vajanského a ďalších je autor veľkomesta Gustáv Maršall-Petrovský (1862-1916). Veľkomestský živel sa u neho prejavuje v napínavom deji a erotike, ktorá bola vo vtedaj​šej próze popoluškou. Maršali je rodák z juhoslovanského Petrovca a sta​diaľ je aj jeho pseudonym. Roku 1893 odišiel do Spojených štátov ame​rických a tam pracoval medzi slovenskými vysťahovalcami ako redaktor a napísal pre nich aj informačnú príručku. Realitu emigrantov zachytil vo svojich črtách a novelách Spod závejov amerických (1906). V humoreske
Mi no spík engliš líči históriu dvoch mladých ľudí, ktorí sa pre neznalosť angličtiny dlho neodvážia nadviazať známosť, končiacu napokon svadbou.
K hlasistom sa pričleňuje dielo Jána Čajaka (1863-1944). Životným a literárnym údelom sa mu stala Dolná zem, kam sa odsťahoval ako tridsaťročný. Veľa vysvetľujú jeho nepublikované Rozpomienky, v ktorých o. i. píše, že „v Báčke bolo ovzdušie voľnejšie, širšie a najmä v Petrovci. Ktovie, či by sa bol na Slovensku vo vtedajších okolnostiach vyvinul a uplat​nil tak, ako čo som sa mal príležitosť uplatniť tu." Až svetová vojna naruši​la jeho ľudovýchovnú a literárnu činnosť. Pre jeho národnú angažovanosť si ho uhorská vláda vybrala ako rukojemníka a v roku 1914 bol i väznený.
Z obavy pred prenasledovaním úradov vydal Čajak pod pseudonymon Aliquis svoj román Rodina Rovesných (1909), kde na osudoch bohatej obchodníckej rodiny pristupuje k problémom národného života. Deti Rovesných, vychované v maďarských školách, sa spreneverujú svojmu slovenskému prostrediu a svoje životy spájajú s potomkami pomaďarče​ných zemianskych rodín.
Ani vtedy, keď už v jeho tvorbe prevládla dolnozemská tematika, sa Čajakov vzťah k Slovensku nijako nezmenil. Autor ho výstižne vyjadril v úvodnej časti poviedky Vtáčie hniezdo z roku 1907:
„Pomaly začali sa pred mojím duševným zrakom pohybovať obrazy mojich výletov. Tu sa mi vynoril Kriváň... Potom vynorili sa mi Rysy, za nimi Kráľova hoľa, Ďumbier, Salatín, Choč... i ten drahý, no zakliaty Gemer, po ktorého dolinách som mnoho ráz chodieval, mnoho radostí zažil najmä v Sirku... Ďalej zase belie sa Tisovec s krásnym chrámom pod divokrásnou Hradovou...
To všetko mihlo sa mi pred duševným vidom. - A ja na okamih pozabudol som na prózu života, na prach, na žeravé lúče augustové a na nechutnú, ťažkú, kalnú vodu dolnozemskú. Vzal som Hviezdoslava a pre​beral som sa v ňom. Chodil som s ním po prtiach, po poliach a kvetnatých lúčinách i po tmavých lesoch - i vzdychol som si s ním:
Pozdravujem vás, lesy hory, pri odobierke nastokrát!
A tým sa pomaly končí aj naša odobierka od prózy epochy realizmu. Nemôžene však prehliadnuť dielo, ktoré aj keď svojou „poetikou" z nej vybočuje, patrí do nej a je s ňou spojené. Napriek tomu, že ostávalo dlho
na okraji záujmu literárnej histórie, keďže do krásnej literatúry akosi nezapadá. A tiež napriek tomu, že toto dielo označil najväčší český kritik F. X. Salda za vrchol modernej slovenskej prózy a jeho autora Alberta Skarvana (1869-1926), tolstojovca a prekladateľa z diele tohoto velikána, za prvého Slováka, ktorý dospel k úrovni súčasnej európskej myšlienky.
Škarvanovo literárne dielo je predovšetkým pozoruhodnou morálnou výpoveďou o človeku a svete. Skarvanovi bola literatúra vždy zobrazovaním a kritikou. Nezaprel to ani v liste L. N. Tolstému, ktorého román Vzkriesenie vydal po slovensky ešte pred jeho ruským vydaním: „Vzkriesenie sa mi páči, avšak okrem miest, kde úmyselne a zámerne demaskujete."
Škarvan sa stal známym aj v zahraničí svojimi Zápiskami vojenského lekára. Podstatu diela však lepšie vyjadruje titul ruského prekladu (Odmietnutie vojenskej služby), ktorý vyšiel r. 1898, zatiaľ čo pôvodina musela počkať na vydanie ešte šesť rokov. Autor sa takto vyznáva so svojho nesúhlasu so spoločenským systémom: „Ja nechcel som nikoho napá​dať... nechcel som protestovať ani proti militarizmu, ani proti štátu... chcel som jednoducho zachrániť seba samého... a preto žiadna obeť nemohla byť pre mňa priveľká, žiaden strach pred nikým a ničím nemo​hol ma zastaviť, bo veď život je nadovšetko, život je všetko."
Obraz tohoto obdobia by nebol úplný, keby sme sa nezmienili o vedú​cich predstaviteľoch literárneho myslenia. Okrem Vajanského, o ktorom už bola reč, poprednými literárnymi kritikmi boli Jozef Škultéty (1853-1948) a Jaroslav Vlček (1860-1930).
Jozef Škultéty vykladal najmä tvorbu svojich generačných druhov -Vajanského, Hviezdoslava, Kukučina, Šoltésovej, Tajovského, Timravy, Cajaka - a literárne dielo chápal predovšetkým podľa toho, ako zod​povedá potrebám národa a doby. Významné je Š kul tety ho redakčné pôsobenie v Slovenských pohľadoch, kde sústredil veľa významných spisovateľov a vedcov. Informatívne poslanie malo jeho pojednanie v maďarčine A tót irodalom története (Dejiny slovenskej literatúry, 1911).
Jaroslav Vlček, pôvodom Čech, vynikol predovšetkým ako autor Dejín literatúry slovenskej (1890), v ktorých od zachytenia vývinu umeleckých foriem prešiel k zachyteniu vývinu ideí. Dejiny sú písané za základe tak​mer výlučne vlastného poznania literárnej tvorby jednotlivých autorov a dodnes patria k základným dielam tohoto druhu.
Od Urbánka po Tajovského
... nijako sa neviem zmieriť s horlivým tým dobíjaním na písanie a pred​stavovanie divadelných kusov" píše Andrej Sládkovič Pavlovi Dobšinskému r. 1867. A pokračuje: „Moje presvedčemie je, že divadlo, dráma nenie pre národ mladučký, ako je slovenský."
Sládkovičov pesimizmus súvisel aj s tým, že úsilia vynaložené na divadel​né predstavenia neboli úmerné výsledkom. Nebolo totiž ani dostatok rozvážneho, kritického obecenstva. Rozvoj slovenskej realistickej drámy súvisel s oživením ochotníckeho divadla a len postupne sa vytvorilo niekoľko stredísk, kde sa uvádzali nové slovenské hry. Rovnako iba postupne sa pre​sadzovali také hry, ktoré vybočovali z prostredia malomiest a dedín.
Uvedomelým pokusom o slovenskú realistickú drámu sú folklorizo-vané hry Ferka Urbánka (1859-1934), ktoré dlhé roky patrili do základ​ného repertoáru ochotníckych divadelných krúžkov. Urbánek mal na mysli predovšetkým kultúrne potreby dedinských divákov, keď napísal tieto slová: „...takmer všetci slovenskí spisovatelia píšu pre vzdelanú inteligentnú vrstvu nášho obecenstva: a o ten náš úbohý, znevoľnený, ubitý slovenský ľud sa nik nestará..." V tomto sa jeho úsilie stretáva s Tajovským, ale na rozdiel od Tajovského kritického pohľadu Urbánek má vždy blízko k sentimentalite a romantizmu. Zato Tajovský sám ocenil, že Urbánkove hry „hrávali i v neprebudených dedinách i mad'aróni - farári a učitelia, keď chceli národ pobaviť, umravňovať". K jeho najznámejším a najvďačnejším hrám patria Strídža spod hája, Rozmarín a Bludár, všetky z rokov 1898-1900.
Na ľudovú hru nadväzuje Jozef Hollý (1879-1912). Ešte pred Tajovským ho zaujal problém Amerikánov a ich žien, ktoré ostali doma v činohre Amerikán (1907). Janko Repičkár sa vracia spoze mora bohatý a s túžbou pomstiť sa tým, ktorí ho dohnali k odchodu. V „ slovenskej tragédii" Černová Hollý reagoval na černovskú masakru z 27. októbra 1907. Z cenzúrnych dôvodov hra vyšla pod pseudonymom v Prahe a pre​miéru mala medzi krajanmi v USA.
Najpopulárnejšie sú Hollého veselohry Kubo (1904) a Geľo Sebechlebský (1912). V Kubovi víťazí skutočná láska proti pachteniu sa za majetkom, v
Geľovi Sebechlebskom máme do činenia so slovenskými meštiakmi bažiacimi po akademických tituloch.
Ako divadelný herec, režisér a výtvarník pôsobil Pavel Socháň (1862-1941). Jeho ľudové hry sú určené najmä malomestskému obecen​stvu. Značný divácky úspech mala Sedliacka nevesta z r. 1910. Bohatý sedliak Adam Kalina a jeho žena vydajú dcéru Elenu za zemana Imricha Zelinaya, aby sa dostali do panskej rodiny. Na tento spôsob je aj Renegát, kde sa rozpor medzi dobrými a zlými dostáva na rovinu nacionálnu. Národne uvedomelí sedliaci sa volajú Húžva, Koreň, Rovný, kým neuve-domelí sú Čkor, Chrapo, Kálnický...
Pokus o prekonanie realistickej drámy je spojený predovšetkým s menom Vladimíra Hurbana Vladimírovho (VHV, 1884-1950), potomka Jozefa Miloslava Hurbana. Hoci VHV žil takmer celý život vo svojom rodisku na Dolnej zemi, svojou tvorbou predstihol vývojovú etapu dra​matickej literatúry v slovenskej pravlasti. Už v aktovke Cvičia sa z roku 1905 sa stretávame s divadlom v divadle. Homo sapiens (1924) je hra o vzťahoch medzi pudovými a spoločenskými potrebami človeka. Je to cesta človeka, ktorý sa zduchovňuje a ktorého víťazstvom je nová doba ako výsledok dôb starších.
Z „realistického" obdobia poznáme najmä jeho Záveje (1922), kde sa rieši rozpor majetku a lásky a kde vládne vlastnícky pud spojený s rodovou vášňou. A tiež kde sa neustále prestupujú príroda a ľudské osudy. Záveje sú totiž nielen na dvore, ale i medzi ľuďmi.
Od folklórnej hry k realistickej dráme smeruje dielo Jozefa Gregora Tajovského (1874-1940). Zameriava sa na spoločenské problémy dediny a verné zachytenie prostredia. Tým sa odlišuje nielen od hier Urbánkových, Hollého a Socháňových, ale aj od vlastných autorových ľudových hier, v ktorých takpovediac Aničky si našli svojho Janka, Ferka či Miška.
Tajovský však zanechal aj veľké množstvo poviedok, čŕt. Školil sa u rozprávača, ktorým bol jeho starý otec. Jemu dal neskôr vyrozprávať niektoré vlastné povesti tajovské, v ktorých starý otec je i hrdinom. Medzi jeho klasické poviedky zo sveta „ponížených a urazených" patria Maco Mlieč, Apolena, Ondrej a ďalšie. A zároveň črty, fejtóny a staroot-covské obrázky. To je obdobie, keď sa Tajovský snažil pôsobiť ľudový​chovné a organizovať kultúrnu činnosť. Po krátkom úradníckom pôsobení v Martine odchádza r. 1904 za účtovníka do ľudovej banky v
dolnozemskom Nadlaku. Tu sa ožení s Hanou Lilgovou, ktorú poznal ešte doma. Z pracoviska na pracovisko prechádza až do prvej svetovej vojny, keď musel narukovať na ruský front. Trvalejšie sa usadil v lite​ratúre - už svojimi poviedkami spred vojny. V Ťažkom boji z r. 1912 zachytáva ľudovýchovnú činnosť hrdinu a jeho manželky, ktorá však naráža na všelijaké predsudky. Vojnovú katastrofu badať v poviedkach Za službou alebo Na vojnu, ako aj v legionárskych „rozprávkach", či skôr reportážach z Ruska.
Po prevrate sa Tajovský stáva prednostom umiesťovacej legionárskej kancelárie v Bratislave, kde pôsobil až do svojho penzionovania. Politicky sa významnejšie angažoval dvakrát. V roku 1931, keď protestoval proti streľbe do štrajkujúcich poľnohospodárskych robotníkov v Košútoch a r. 1939, keď varoval pred vyhlásením slovenského štátu pod tlakom naci​stického Nemecka.
Svoje miesto v slovenskej literatúre si Tajovský zaistil najskôr ako dra​matik. Z tradície ľudovej hry vychádza jedna z jeho najúčinnejších drám Žensky zákon (1900), v ktorej osvedčil svoju schopnosť vyjadrovať postavy dialógom a primeraným jazykom. Poľnohospodárske prostredie na Dolnej zemi ho inšpirovalo k hre Statky - zmätky (1909). Hrdinka Zuzka je ideálom človeka z ľudu, ktorého ani utrpené krivdy nedonútia do úlohy sudcu. Lebo veď - kto je bez viny, nech prvý hodí kameňom.
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Ďalšie hry sú spojené so situáciou po prevrate a s národným oslobo​dením. Náplňou týchto hier sa stávajú problémy presahujúce rámce slovenskej dediny. Väčšiu úlohu než charaktery v nich zohrávajú idey a teda aj úmysel autora vedome usmerňovať a poučovať. Napríklad v Hrdinovi, hre o legionároch, takto reční starý roľník Jano Mihálik: „V slobode našej budeme pracovať, obetovať a dávať núdznym,... aby sme všetci v novej vlasti našej mohli spoločne a radostne sviatkovať." Postavám, ktoré vysvetľujú podobné myšlienky, obyčajne prízvukuje (či odporuje) zbor na javisku.
Podobnou tribúnou je aj historická hra SmrťĎurka Langsfelda (1923). Autor v nej spracoval neznáme podrobnosti o živote a smrti učiteľa a hur-banistického dobrovoľníka Juraja Langsfelda, popraveného r. 1849 na rozkaz majora Görgeya. Podľa svedectva ev. farára Burrayho sa tak stalo preto, že Langsfeld nechcel odprisahať, ža sa nebude viac považovať za Slováka a že nechcel vstúpiť medzi honvédov, ako to bol urobil Viliam
Paulíny-Tóth. Autor sa stotožňuje so svojím rusofilsky a protimaďarsky naladeným hrdinom, ktorý takto vedie spor s Poliakmi a Čechmi:
„S Maďarmi dorozumenie, to bude, keď sa suchá haluz zazelenie. Či v ich úprimnosť a sľuby možno dôverovať? Sľubujú, keď už nič dať nemôžu. Prídu Rusi, zhodneme sa razom, ako by Slovania na základe pravdy, slobody a spravodlivosti medzi sebou žiť mali. ..To sú veľkodušní ľudia, len buďte Slovanmi, panslávmi!"
Tajovský ako dramatický spisovateľ bol činný takmer až do konca svojho života, avšak v dvadsiatych rokoch prichádza na divadelnú scénu ďalšia generácia a s ňou aj nové výrazové možnosti.
Verše samoty a nostalgie
Z Lukovíšť, kde sa Ján Botto narodil, je iba na skok do Kraskova, odkiaľ pod týmto menom vyšiel na cestu do sveta básnik Ivan Krasko (1876-1958). Svetozár Húrban Vajanský ho na ňu vyprevadil týmito vnímavými a žičlivými slovani:
„I vidím tu prichádzať hlboké, zvučné tóny... a teším sa velikou radosťou... Hlboké, zvučné sú, ale... i smutné, čiastočne zúfalé... až ma staré srdce bolí!"
S Ivanom Kraskom prvýkrát a zároveň najvýraznejšie preniká do slovenskej poézie vlna symbolizmu, ktorá zaplavuje európske básnictvo už od konca devätnásteho storočia a ktorá v strednej Európe vyniesla na vrchol také básnické javy, akými sú Otokar Brezina alebo Endre Ady. Podľa predchodcu tohoto smeru, francúzskeho básnika Mallarméa, poeta má skutočnosť vyvolávať a nie pomenovávať. Azda najväčšmi nám túto náznakovosť pripomína Kraskova melodická Pieseň:
Ó, hlava hučí mysľou nezvanou a ťažko, ťažko vonia rezeda... ...V záhrade známej iný usedá a veľký mesiac svieti z balvanov.
Toto nové chápanie sa uplatnilo ako označenie novej skutočnosti hlav​ná v poézii, ktorá bývala vždy akýmsi predvojom nových literárnych prú​dení a snáh. V slovenskej literatúre sa pre tento smer ujal názov moderna. Novou a modernou tu chápeme predovšetkým poéziu, kým próza a dráma sa ešte primyká k neskorému realizmu.
Cesta Ivana Kraska viedla z rodného kraja na nemecké gynnázium v Sibiu a na rumunské gymnázium v Brašove. A neskôr na štúdium chemic​kého inšinierstva do Prahy a odtiaľ do cukrovaru v severočeských Klobúkoch. Medzitým mu vyšli verše v Slovenských pohľadoch a Dennici - ešte pod pseudonymom Janko Cigáň. V tomto autorskom úkryte ho začiatkom storočia vypátral literárny kritik František Votruba.
Výber z Kraskových básní vyšiel po starostlivom uvážení autora až r.
1909 pod názvom Nox et solitudo (Noc a samota) a zaraz ho postavil na čelo novej básnickej generácie. Zbierka je hľadaním východiska z krízy moderného človeka. Úsilím dostať sa cez vlastné bôle k novému životné​mu pocitu.
Hoci iným spôsobom než jeho predchodca Hviezdoslav, Krasko sa hlási i k svojmu domovu a národu. Aj on prežíva sociálnu a národnú tragédiu svojej doby a dáva jej výraz odboja vo viacerých veršoch. Napríklad v Otcovej roli:
Z cudziny tulák pod hruškou stál som zotletou spola.
Poddaných krvou napitá pôda domov ma volá...
Básne tohoto zamerania prevažujú v zbierke Verše z r. 1912. Aj báseň Baníci s biblicky pojatým zápasom s démonom pokušiteľom a víťazstvom nad ním:
O zlate hovoril, o drahých kameňoch,
čo zrejúpod zemou v modravých plameňoch.
Štôlne mi predstavil, čo vedú k pokladom, múdreho baníka dával mi príkladom:
O striebre zmienil sa, o bielom jagote, chválil si triumfy na vrchu Golgote...
Po tejto druhej knižke se Krasko ako básnik prakticky odmlčal. Iba akoby na okraj vznikali medzitým i jeho prozaické práce. No ani jeho naskoršie zlomky nepridali nič podstatné k tomu, čo sa zavŕšilo v dvoch útlych knižkách.
Najplodnejším básnikom svojej generácie bol Vladimír Roy (1885-1936), úprimný obdivovateľ Kraskovej poézie. Rodinné prostredie (jeho matka bola dcérou Jozefa Miloslava Hurbana) iste pôsobilo na to, že si zvolil kňazskú dráhu, no osudom sa mu stala poézia. Roy je lyrikom prchavých nálad a romantickej duše, nepíše smutné básne, ale básne o smútku. Dvojitú tragiku osobnosti i národa precítil v básni Kríž môjho rodu (1918):
V hlbinách duše nosím všetky bolesti môjho národa, som z tých, čo sladké slovo matky za cudzie slovo nepredá.
Čo rod môj znáša, i ja znášam, kríž jeho mojím krížom je, chcem jemu zostať verný vždycky, kým iskra ducha vo mne tlie.
K vedúcim predstaviteľom moderny patril Ivan Gali, vlastným menom dr. Ján Halla (1885-1955) pôvodom z českého prostredia. V medzivoj​novom období pôsobil ako vysoký štátny úradník v Bratislave, r. 1939 bol muítený odísť do Čiech. Zanechal iba tri desiatky básní a sotva desať próz a r. 1912 sa podobne ako Ivan Krasko odmlčal. Iba na sklonku života napísal spomienkové črty o svojich umeleckých druhoch a do češtiny preložil Kalinčiakovu Reštavráciu. Gali je predovšetkým básnikom skep​sy a neuspokojenej túžby po kráse, v jeho veršoch spolunažívajú smútok i irónia:
Je život bál a my v ňom všetci masky: tam smutný Hamlet, tu cnosť Markétina, tu Cyrano, tam Carmen plná lásky a blbá smeje sa tvár harlekýna.
Sme šťastní lžou, veď pravda toľko bolí, a bez masky sťa prví ľudia holí.
S obdobím moderny čiastočne súvisí, ale zároveň jej protirečí tvorba troch básnikov, ktorí vydali svoje svedectvo v rokoch prvej svetovej vojny. Prvým z nich je v hviezdoslavovskom duchu píšuci Bohuslav Klimo-Hájomil (1882-1952), ktorý narukoval na východný front a z toho​to obdobie je jeho básnický cyklus Z ruských hôr (1916). Zážitky z toho istého bojiska poznačili aj zbierku Ignáca Grebáča-Orlova V povíchrici z roku 1919. Autor pôsobil vo frontových zákopoch ako poľný kurát. V tom istom roku vyšla prvá básnická zbierka Martina Rázusa (1888-1937)
To je vojna, v ktorej sa rozvíja divadlo utrpenia a hrôzy spôsobenej sve​tovou katastrofou. Vyvrcholila ňou prvá etapa Rázusovej literárnej čin​nosti, ktorá má svoje ťažisko v dvadsiatych a tridsiatych rokoch.
Ako básnik začínal teoretik a kritik moderny František Votruba (1880-1953), ktorý redigoval časopis Dennica. Posudzoval tvorbu Kraskovu, Jesenského, ale i Kukučina, Hviezdoslava i Vajanského, o ktorom napísal rozsiahlu štúdiu.
Kritik malomesta
Ešte skôr než Ivan Krasko zaujal svoje miesto v slovenskej moderne bás​nik a prozaik Janko Jesenský (1874-1945). Jeho tvorba je však naladená na iný, odlišný tón; autor, aj keď píše o tých najvážnejších a najsvätejších veciach, skrýva svoje city pod masku výsmechu a irónie.
Svojím neraz zľahčujúcim prístupom od počiatku provokoval tzv. vysoký štýl intímnej lyriky. Jesenský je básnik, ktorý, ľudovo povedané, píše a hovorí tak, ako mu narástol zobák. Túto jeho literárnu povahu nám hádam najlepšie podávajú slová Terézie Vansovej. Naša vážená autorka roku 1907 prísne zakázala redaktorovi Dennice Františkovi Votrubovi uverejňovať Jesenského básne v tomto časopise, ktorého bola majiteľkou. Tento básnik totiž, pohoršuje sa Vansová, „pre svoje cynické zmýšľanie oproti... ženským vôbec rozhorčil si velikú časť našej ženskej mládeže..." Nieje vylúčené, že spisovateľka mala na mysli aj tieto riad​ky, ktoré vyšli v prvej Jesenského zbierke pod názvom Verše v roku 1905:
Vravela si, že čo poviem, oči moje vysmievajú, Čo zas oči moje vravia, to mi ústa podvracajú... Ty si prvá, čo si moju dušu správne pochopila.
Teda pretvárka a klam, lenže nie v básnikovi. On iba nastavuje zrkad​lo a na zrkadlo darmo sa hnevať... Nuž presne tak, ako je to v tom Gogoľovi. Kritik Votruba, hoci rešpektoval majiteľkin zákaz, vzápätí dokázal, že tvrdenie o Jesenského cynizme nie je na mieste.
Podobne je to i s lyricko-epickou skladbou Náš hrdina, ktorá nám pripomína Eugena Onegina: mladý muž a mladá žena si sľúbia večnú lásku, no on zbadá u nej sklon ku koketérii a z vypočítavosti odíde. Toto „zmúdrenie" neznamená iba toľko, že prijíma pravidlá hry, ktoré mu vnu​cuje svet mravnej a citovej pretvárky. Aj keď trpí, predstiera niečo celkom iné. Teda zase maska, za ktorou sa skrýva náš autor.
Ešte skôr než v poézii sa Jesenský uplatnil v próze. Od zábavných a moralizujúcich príbehov prechádza k spoločenskej satire. Jej ostrím mieri na malomeštiacku hlúposť, zlomyseľnosť a sobectvo, ako je to napríklad v Pani Rafikovej.
Svojrázne pojatý citový vzťah muža a ženy, ktorý tak pobúril Teréziu Vansovú, je aj námetom Jesenského prózy Slovo lásky z roku 1906. Advokátsky koncipient Čurín takto formuluje svoj názor na opravdovú lásku: „Láska pravá je nikdy nie z potreby... Nesmie mať príčiny... Láska má byť vlastnosťou, ľpieť má na človeku. Jeho prírodou má byť... ako alkoholikovi pitie. Proti všetkému rozumu. Ty si ma pohanil, nenávidíš ma, ale ja ťa milujem... Neviem, prečo ťa milujem, ale ťa milu​jem." Akoby sme pritom počuli apoštola Pavla z jeho epištoly ku Korinťanom, v ktorej lásku velebí ako všeobjímajúci cit a silu schopnú hory prenášať. Lenže Čurín hneď dodáva, vysvetľujúc svoj mužský názor: „vy ženské, neviete milovať tak, ako som vravel, lebo vždy viete, prečo milujete, lebo vy preto milujete, že vás milujú." A v Konci lásky sa toto pozorovanie rozvíja pohľadom na lásku ako na proces, ktorý sa niekde začína a tiež končí a po vzbíknutí môže nasledovať ochladnutie.
Možno predpokladať, že tieto názory úzko súvisia s Jesenského vzťahom k neznámej žene, ktorý ho inšpiroval vo vtedajšej tvorbe. Do tohoto pomerne pokojného života advokáta Jesenského vtrhla roku 1914 povíchrica prvej svetovej vojny. Spisovateľ narukoval ako prostý vojak a čoskoro ho ako známeho rusofila obžalovali z velezrady. Pomerne vysokopostavenému príbuzenstvu sa podarilo dostať ho z väzenia, ale frontu neunikol. A tak sa dostáva do ruského zajatia. Domov sa vracia s česko-slovenskými légiami. Medzitým, aj v zajateckých táboroch, píše verše, akýsi básnický denník, ktorý pod názvom Zo zajatia vychádza r. (1918) v USA. Zaznieva z neho tón, ktorý sme dosiaľ u autora nepoznali:
Nie barana, na vlka treba vlk.
Nie prosiaca dlaň, tvrdá päsť nám svedčí,
nie smútok v tvári, ale pomsty blk,
nie poklony, lež oceľové reči.
Po návrate z vojny Jesenský vstupuje do služieb nového čs. štátu ako župan v Gemeri a Nitre, neskôr ako jeden z viceprezidentov Krajinského úradu. Verejná činnosť v ňom nepotlačila umelca, ako to čoskoro dôkazu-
je ďalšia básnická zbierka Po búrkach (1932). Kto by v nej hľadal niek​dajšiu iróniu, bude sklamaný. Rovnako ako autor, ktorý dáva plne najavo svoje rozčarovanie zo situácie na Slovensku, kde každý deň je ako zastáv​ka na krížovej ceste:
To krajná Slovákova! Kraj celý hrb je len. Čo deň, to jama nová a nový hrb, čo deň.
a symbol z dávnej doby, hľadiaci v hluchú výš: tri kopce ako hroby a dvojramenný kríž...
Svojmu vytriezveniu zo spoločnosti dal výraz aj v rozsiahlom románe Demokrati (z rokov 1934 a 1938). Takmer celá prvá časť románu sa odohráva v malom okresnom meste, kde sa ani po prevrate veľa nezme​nilo, naopak. V druhej časti sa dej presúva do hlavného mesta a malo​mestskú honoráciu vystriedajú predstavitelia spoločenskej smotánky. Autor, ktorý poznal zblízka zákulisie politiky, v nich stelesnil nejednu skutočnú osobu.
V tejto časti sa stretávame s predsedom veľkej vládnej strany, roku​júceho so „svojím" poslancom, ktorého poveruje úlohou podplatiť „opozíciu". Táto by za peniaze mala ešte väčšmi útočiť na vládnu stranu, od čoho si predseda sľubuje ešte väčšiu popularitu, potrebnú práve pred voľbami:
· V mocenskej politike, - hovoril predseda, nahľadiac na Radláka, ale
na svoju nohu, ktorou neprestával vrtieť, - je každá sentimentalita
vylúčená a každá kresťanská morálka dávno odparentovaná. Kam by si
zašiel napríklad s desatoro božím prikázaním? Nebudeš mať iných bohov
predo mnou? ... Naším bohom je predovšetkým moc. Len kto má moc, má
právo byť chvíľkami slabým, ústupčivým, odpúšťajúcim, milujúcim, pokor​
ným. Ipán boh to len preto káže, lebo je už mocný a aby zostal mocným...
· Ako ty to dobre vieš, pán predseda.
-
Som z kňazskej rodiny... Ako politik nemôžeš uznávať ani trestný
zákonník, klam, krádež, lúpež vraždu... keď si s nimi dosiahol moc pre​menia sa na slávne činy,...
- Na vraždy sa ešte nedáme, - ťahal, - to je v pokojných časoch hrubý prostriedok, hoci i zabíjame, keď nie naozajstné, tak mravne, kompromi​tovaním, charakterne, odstŕkaním, ohováraním, priťahovaním, podkupo-vaním, výhodami, nebadaním, mlčaním. Máme na tisíce pušiek, ktorými odstreľujeme."
Nehľadiac na ideologicky motivované interpretácie jeho románu, azda najlepšie vystihol zámer diela sám jeho autor v liste literárnemu his​torikovi A. Mrázoví z r. 1937, keď napísal, že „chcel románom dokázať, že to, čo vidíme okolo seba, nenasvedčuje na demokraciu, že panuje aspoň v stranách diktátorstvo... Je to teda práca za slobodu a za demokratické práva." Slová, ktoré by mohli byť hoci mottom celej Jesenského tvorby.
Na ceste do Európy
Vývin slovenskej literatúry po roku 1918 ovplyvnili dve skutočnosti, ktoré navzájom súvisia. Tou prvou je národné oslobodenie, ktorým sa tento vývin urýchlil, druhou je všestranné prijímanie podnetov z inonárodných literatúr a kultúr vôbec. V medzivojnovom období sa šíril vplyv nových predvojov (avantgárd), ako dôsledok odlišného reagovania na novú životnú skutočnosť. Pritom rôzne umelecké smery, programy a tvorivé postupy sa neraz uplatňovali v tvorbe tých istých autorov.
Vzburu voči súvekej spoločnosti hlásal futurizmus, ktorý v literatúre rozbíjal staré formy. Rozpútané pudové sily v človeku mal na zreteli expresionizmus, zatiaľ čo surrelizmus (na Slovensku nadrealizmus) klá​dol dôraz na obrazotvornosť, fantáziu vychádzajúcu z podvedomia. Niektorí autori nadväzovali i na český poetizmus, ktorý požadoval poezéu pre všetkých päť zmyslov a poéziu ako hru. Pod ideologickým vplyvom sovietskeho Ruska vznikala na Slovensku socialisticky resp. komunisticky orientovaná literatúra, ktorej metódou bol tzv. socialistický realizmus. Autori tohoto razenia sa programovo združovali okolo časopisu Dav. Zároveň v tomto období doznievali aj smery udávajúce tón v predošlom období, ako symbolizmus a impresionizmus, a napokon aj realizmus, ku ktorému sa vracajú niektorí príslušníci moderny.
Do tejto poslednej kategórie patria najmä už spomenutí Martin Rázus a Šte​fan Krčméry, ktorí zanechali pomerne rozsiahle básnické i prozaické dielo.
Rázus skromne vyznáva, že „... miesto kováča, alebo zámočníka stal som sa kňazom, trochu i spisovateľom a politikom." Jeho básnická žatva predstavuje desať kníh, z toho osem napísal po prevrate. Takmer všetky sú poznačené hľadaním východiska z labyrintu spoločenských a osob​nostných problémov. Posledná z nich, Stretnutie z r. 1937, je zamyslením nad zmyslom vlastného životného diela.
Rázusovo prozaické dielo zahrnuje sedem titulov, vrátane štvorzväzkového románu Svety (1929), obrazu podjavorinského kraja, kde autor po vojne pôsobil. Ako vyspelý rozprávač sa predstaviel v dvojdiel​nej autobiografii Maroško (1932) a Maroško študuje (1933).
Básnikom, prekladateľom a najmä citlivým a zasväteným vykladačom
slovenskej literárnej minulosti je Štefan Krčméry (1892-1955). O rozvoj literárneho života sa zaslúžil ako tajomník Matice slovenskej a dlhoročný redaktor Slovenských pohľadov. Podobne ako Hviezdoslav, aj on napísal svoje prvé básne v maďarčine. Počínajúc 30-tymi rokmi duševná choro​ba ho postupne vyradila z účasti na kultúrnom dianí. Ak v jeho prvej zbierke Keď sa sloboda rodila (1920) prevláda bojovná vlastenecká lyri​ka, v Herbariu (1929) nasadil viac osobný tón. Tuto dvojpólovosť - osob​né i nadosobné - potvrdili aj Piesne a balady (1930), kde dospieva k myšlienke vesmírnej jednoty prírody a človeke.
Prvé kroky novej básnickej generácie sú spojené predovšetkým s menami Jána Smreka, Emila Boleslava Lukáča a Valentína Beniaka, ktorí zaujali ústredné postavenie vo vývine slovenskej poézie do roku 1945.
Zmyslovým opojením a životným jasom su preniknuté prvé zbierky Jána Smreka (vi. menom Ján Čietek, 1898-1982): Odsúdený k večitej žízni (1922), Clávajúce dni (1925) a Božské uzly (1929).
Život je dar a každý jeho deň je príležitosťou k dobrodružstvu a láske:
Dnes milujem svoj Deň.
Noc miloval som včera.
Tak láskal som ju, v rukách sa mi chvela
a sľubovala sen.
Hľa, milujem svoj Deň
a najmä svoje Ráno!
Ono dnes mlčí, zajtra ma však zľúba
a povie svoje: Áno.
Smrek je rodený básnik, poeta natus, a jeho verše plynú ako pieseň, ako hudba: „... bolo to v januári 1933" píše vo svojich spomienkach. „Kráčal som od Reduty... plynové lampy už svietili. Odrazu môj pohľad pritiahla... pružná ženská postava. Bol v nej magnetizmus. Zapôsobil na kovové struny vo mne... Mal som tušenie symfónie... Začal som celkom prosto, ako keby som sa prihováral:
„Pozerám na vás, sprevádzam vás stále, dovoľte aspoň slovo, krásna pani!"
Tak popisuje vznik svojej poémy Básnik a žena, ktorá i e medzníkom slovenskej ľúbostnej poézie. Žena ako taká sa stala ústredným motívom jeho tvorby. Smrek, povedané slovami Jána Nerudu, by išiel za trochou lásky aj na kraj sveta, láska je preňho stálicou neba života. Svoje poetické úvahy na túto tému občas adresuje čitateľovi ako výzvy v snahe dať im platnosť poučky:
Zápasiť treba. Neujsť nikdy z boja. Nebáť sa rán, že sa nezhoja. Nepatriť nikdy medzi neveriacich. A milovať -.
Básnickým denníkom z pohnutej doby v tieni hákového kríža sú Smrekové knižky Hostina (1944) a Studňa, napísaný napospol v jazyku symbolov a podobenstiev. Pri počúvaní hudby vznikla báseň Praha 1942, ktorá počas voj my kolovala medzi Smrekovými priateľmi a ktorá vzdáva hold mestu mučenici v časoch heydrichiády:
Niet konca slávy, Praha, uvedom si,
len treba vedieť trpieť,
a písať budeš novú z veľkých svojich ság,
zas budeš Praha, a nie Prag,
tu, v srdci Európy.
Tá prítulnosť k Prahe má u Smreka hlboké korene. Veď práve v Prahe v dvadsiatych rokoch založil a redigoval Edíciu mladých slovenských autorov a od roku 1930 aj reprezentatívny literárny časopis Elán. Tým obohatil slovenskú literatúru a prispel k rozvoju slovensko-českých literárnych vzťahov. A napokon ako prekladateľ z maďarských, francúzskych a ďalších básnikov staval mosty do Európy.
Súčasne so Smrekom vstupuje do literatúry Emil Boleslav Lukáč (1900-1979). Ale na rozdiel od tohoto básnického druha jeho životný pocit je bolestínsky:
Viďte len smútok,
čo sála z mojich piesní, z mojich dusných piesní,
ten smútok ani v čiernych nociach nikdy nesní.
Lukáčov pobyt v Paríži dal vzniknúť zbierke Dunaj a Seina (1925). Protiklad domova a sveta, to je hodnotové meradlo, ktoré pomáha rozširovať poznanie obidvoch častí tohoto celku. Medzi Dunajom a Seinou iskria myšlienky o ľudskom šťastí, pominuteľnosti a tiež - o vlasti:
Ó, hory zelené, ó, dobrý, rodný údol,
na malých chatrčiach ten milý modrý kúdol,
tie mäkké sonáty, ktorými vietor húdol.
Básnikovo bolestinstvo a rozpoltenosť majú prim aj v ľúbostnej lyrike. V zbierke O láske neláskavej (1928) sa autor nepoddáva samovoľne ľúbostnému citu, ale ho zvažuje, ironizuje, pochybuje o ňom až do seba-trýzne:
Nesmiem byť šťastný, lebo šťastím uplynie šťastie,
len z kyprej pôdy pochybnosti nám láska rastie.
Prechod do novej tóniny sa u Lukáča udial v súvislosti s hrozbou prízraku, ako sám píše, „obludnej masky vojny", Naplno sa táto struna rozoznieva v Molochovi (1938). Triptych Belvedere je aktuálnym komen​tárom k viedenskej arbitráži, rozhodnutím ktorej bolo južné územie Slovenská pripojené k Maďarsku:
Tŕňovú korunu nám znova vsadili a klince tĺkli v naše stuhlé telá, octom nás napájali, kankán tančili, špongiou výsmechu pot zotierali z čela.
Zdesenie a ochromenie z vojnových udalostí sa odrazilo v zbierke Bábel (1944), ako aj v rozsiahlej filozofickej skladbe Stĺp hanby zachy​cujúcej tvárnosť 20. storočia. Lukáč sa neskôr preniesol ponad púšť literárneho stalinizmu a prihlásil sa opäť až koncom šesťdesiatych rokov.
Len zdržanlivo, nie ako Smrek, holduje životu Valentín Beniak (1894-1973), najmä v zbierke Ozveny krokov (1931). A pokiaľ ide o jeho tvorivú metúdu, prikláňa sa k českému poetizmu, čo ešte väčšmi potvrdí
napríklad v Lunaparku, (1936), kde je stredobodom jeho pozornosti atmosféra Paríže.
To sú však roky, keď sa pred Beniakovým zrakom začínajú na obzore sťahovať chmáry, prekážajúce výhľadu do budúcnosti. To sú roky, keď
„Strašný bol Jahve, krutý v starobe,
holubicu urval i s ratolesťou,
už počne plieniť, piť z krvi nevinného"
ako píše v zbierke Poštový holub r. 1936.
Beniakova tvorba vyvrcholila v skladbe Žofia (1941), v ktorej sa pokúsil vysloviť ducha moderného človeka, vyjadriť túžbu po plnosti života a harmónii. A to cez najrozmanitejšie podoby lásky ako najmoc​nejšej vzpruhy života. - V burácajúcom víchre doby sa prihovára svojej pomyselnej Žofii:
Nás časy ponesú i keď sa nehneš z miesta nás časy ponesú by budeš ratolesť jak čierny krkavec budem ťa v pysku niesť na koráb Noemov budem sa s tebou vracať vystačiť s nádejou a život znovu začať vystačiť s nádejou v ktorú sa premeníš ty láskou storakou znova na zbremeníš...
Láska a opäť láska je témou jednej z najvýraznejších básnických osob​ností našej poézie Maše Haľamovej (1908-1995). V ústraní literárneho života citlivo zaznamenala osobné zážitky, krehké nálady dôvernosti i tragiky. Tóny čisté a svieže, ako voda horského prameňa. Verš prostý až popevkový. Slovo u nej nadobúda pôvodný význam a obsah. Svoje dielo zhrnula v zbierkach Dar (1928), Červený mak (1932) a Smrť tvoju žijem (1966), z ktorej je nasledujúci úryvok:
Snívali sa mi ruky tvoje.
Pri ústach zastali
Jak slepec po písme
v začudovanom geste,
prstami hmatali mi po tvári
Snívali sa mi ruky tvoje
po nových vráskach neznámych.
dobré a bezpečné.

V znamení nadrealizmu
Ako jeden z výsledkov otvárania dverí do sveta v tridsiatych rokoch vznikla po surrealistickej skupine v Prahe aj podobná skupina na Slovensku. Surrealizmus, alebo jeho slovenská obmena nadrealizmus, odkrýval nové zdroje poetickej obraznosti, ako aj nové postupy.Teoretik nadrealizmu Mikuláš Bakoš charakterizuje poetiku tohoto smeru takto: „Vyzdvihovanie významovej stránky slova na úkor celkového významu vety. V dôsledku toho veta stráca význam, súdržnosť, jednotlivé slová sa významové osamostatňujú."
Je príznačné, že proti nadrealizmu vystúpil komunistický básnik Ján Poničan s týmito slovami: „Slová ho zrodili a na mnohosť slov zahynie..." Predpoveď na slová inak úsporného Ponicana sa však nesplnila a jedno z najčulejších skupinových literárnych hnutí sa už v tej chvíli hlásilo pokus​nou prvotinou Rudolfa Fabryho Uťaté ruky z r. 1935.
Rudolf Fabry (1915-1982) v nej vyjadril svoj rozchod s tradičným bás​nením ojedinelým a provokatívnym spôsobom. Prečiarkol názov Prológ, pod ktorým boli jeho symbolistické básne, aby tak vynikol obsah nasledujúcich veršov, v ktorých uplatnil novú metódu. Tá spočíva najmä v novej metafore, v ktorej sa spájajú konkrétne i abstraktné významy. Napríklad takto:
Pozdravujeme ťa nežnosť zatratenia prisľúbenie múk bolehlave sladkých opojností pižmo manéže benzoe nedovolenosti skorocelu zaklínania
Nástroj poézie tohoto nového videnia sveta zdokonaľuje v zbierke Vodné hodiny, hodiny piesočné (1938). V nepretržitom prúde podvedo​mia splýva minulé i prítomné, erotické i tragické, individuálne i spoločen​ské. Toto svoje podvedomie stelesnené v dvojníkovi, či diablovi snov a hrôz, Féneovi, sa autor pokúša konfrontovať so svojím vedomím v zbierke Ja je niekto iný (1946):
Druhý raz som sa už tejto jari
stretol s Féneom
a bolo to strašné putovanie
navštívili sme vlčie jamy marazmu života
navštívili sme stĺpy hanby cnosti
a bolo to nad pomyslenie najstrašnejšie naše putovanie
kde diaľky stelú luny dlane
kde kone času vypíjajú putne krvi
tade sme putovali ruka v ruke
a blúdili po asfodelových lúkách
kde každá prvosienka značí vraždu
a doliny záhuby boli kvetmi celé žlté
Týmto dielom vyvrcholilo hnutie nadrealizmu v slovenskej literatúre, ktoré je svojím významom porovnateľné s vystúpením Ivana Kraska a ďalších príslušníkov moderny na prelome storočia.
Ďalšia Fabryho tvorba, aj keď len velmi zdržanlivá, je poznamenaná vplyvom tzv. občianskej poézie. Až r. 1969 v zbierke Nad hviezdami smrti vánok sa ústrednou témou stáva človek postavený pred nevyhnut​nosť biologickej ničoty.
Ďalším významným predstaviteľom skupiny nadrealistov je Vladimír Reisel (1919). Ako dvadsaťročný sa uviedol zbierkou Vidím všetky dni a noci, v ktorej ospieval erotiku a ženskú premenlivosť. Z iného sveta je Neskutočné mesto (1943), za ktorým názvom sa skrýva nacistami okupo​vaná Praha. Je tu estéjeden nemenovaný hrdina, a tým je žena, ktorá vys​tupuje ako neuhasiteľná túžba po vnútorne spriaznenej bytosti v cudzom a odcudzenom svete:
Všetky ženy sú si podobné
prechádzajú ulicou stále tie isté nožnice útleho chodu
Jak je asi krásne tam uprostred rúk
Chcel by som bozkávať všetky tieto ženy
Ktoré nepoznám a ktoré už nikdy neuvidím
Zostáva za nimi dym schopný márniť slzy
Lúka nedokonalých rozkoší
K prudkému zlomu v Reiselovom básnickom videní sveta a zjednodušeniu tvorivých postupov dochádza na začiatku päťdesiatych rokov. K svojmu nadrealistickému dedičstvu sa nakrátko vrátil iba v ďalšom desaťročí.
Ako dvadsaťročný debutoval v r. 1938 tiež Štefan Žáry (1918) - verša​mi na obranu ohrozenej republiky. K nadrealizmu sa priklonil až vo Zvieratníku (1941). Už názov zbierky je výrečný. Autor sa sústreďuje na ľudskú životnú psychiku, na jej základné pocity a pudy, predovšetkým slasť a smrť, pričom sa väčšmi upína na ten druhý. Nezabúdajme pritom, že v onom roku vrcholí hodokvas vojny:
Hrdlami riek tečie podivná choroba Vzťahuje za nami strašné kostnanté prsty S krvavými nechtami
V r. 1947 Žáry uverejnil cyklus balád pod názvom Dobrý deň, pán Villon. Nejde tu o nejaké napodobňovanie, cieľom je dosiahnuť podobne bezprostredný básnický prejav, akým si nás dodnes získava tento stre​doveký francúzsky básnik. Autor v nej nemôže zaprieť dobu, z ktorej akoby sa vytrácala poézia:
Doba nám železné čižmy obula A všetci svätí pred hriešnymi kľakli Keď sa už iba sud prázdny kotúľa Ukážte prosím kde poéziu zamkli
Žáryho nadrealistické obdobie sa skončilo ešte v onom roku zbierkou Zasľúbená zem. No nielen jeho. Z tejto skupiny by sme mohli menovať ďalších. Patria sem predovšetkým Július Lenko, Pavel Bunčák, Ján Brezina a Ján Rak. Väčšia časť diela všetkých týchto básnikov sa vzťahuje k povojnovému obdobiu, resp. k obdobiu po r. 1948 a v niek​torých prípadoch siaha až do živej súčasnosti. V duchu hodnotenia kri​tiky uplynulého obdobia sa všetci, potom keď splatili tvrdú daň schema​tickej poézii, stali doslova zo dňa na deň tzv. socialistickými básnikmi. Táto premena bola sprevádzaná ústupom od náročnosti a zložitosti umeleckého nazerania.
Ako napr. Ján Rak, ktorý takto apostrofoval udalosti vo februári 1948:
UŽ tlčie bubon do kroku
oko buráca ohňom krvi
ulice dunia pochodom búrlivých dní...
Podobne tradičnou formou vyjadrili nové obsahy ďalší bývalí nadrea​listi, splácajúc daň ideológii.
Pod zástavou „socialistického realizmu"
Už sme citovali odmietavý postoj „proletárskeho" veršovca Jána Róba poničana.V dejinách slovenskej poézie ťažko nájdeme estéjeden príklad na podobné silácke sebavedomie, snúbiace sa s badateľným nedostatkom talentu. Mieru tohoto nedostatku prinajmenšom dávajú tušiť tieto „ori​ginálne" verše:
Chlapci: ja ľúbim! Ľúbim šialene ako boh...
lebo tá žena, ktorú milujem je bohyňou: Revolúcia
Lenže to už sme opustili svet poézie a dostali sme sa do sveta zveršo​vaných ideí Poničanovej zbierky s vyzývavým názvom Som... (1923). Súdobá kritika, vrátane tej ľavej, ju prijala v lepšom prípade so značnými rozpakmi. Omnoho neskôr bola označená za „signálnu" zbierku pro​letárskej a za úvod k socialistickej poézii!
Poničan a ďalší v roku 1924 založilli skupinu DAV a rovnomenný literárny časopis. DAV je vlastne skratkou krstných mien jeho zakla​dateľov: Dano Okáli, Andrej Sirácky a Vlado Clementis. Spomenutý Okáli v spomenutom časopise charakterizoval proletárske umenie ako snahu o umeleckú syntézu spätú v živý a sociálne účinný celok revoluč​nou ideológiou. Ideológia bola teda spojivom davistov a jej bola pod​riadená i poetika. Pritom do tejto skupiny patril aj Laco Novemeský, (1904-1976) ktorého poézia môže slúžiť ako dôkaz, že umenie neznáša idelogické nálepky. Aj novšia marxistická kritika musela veľmi uhladene priznať, že už mladý Novomeský sa od väčšiny líšil „širším mysliteľským zázemím a kultivovanejšou obraznosťou."
Aj Novomeského prvá zbierka Nedeľa (1927) má asi toľko spoločné so signálom pod titulom Som... ako poézia s vyčítankami, a priraďuje sa skôr k celkovému vývinovému prúdu. Veď Novomeský bol pre​dovšetkým horlivým stúpencom a vyznavačom poetizmu.
Námetom Nedele je večerná prechádzka básnika v spoločnosti priateľa a jeho milej. Pri posedení jej básnik vykladá preklady z Apollinaira. To prezrádza ďalšiu závažnú okolnosť, že totiž i v tomto bode sa slovenský básnik dostáva do kontaktu so zakladateľskou postavou modernej francúzskej poézie. Ako predloha slúži v Nedeli jeho skladba Pásmo, založená na voľnom spojavaní predstáv a útržkov skutočnosti:
Noc chce mať z tichosti pobrežia pôžitok a preto pricvála klusom šaty z tmy na seba oblečie, rúcho si hviezdami ozdobí a povie: tu som.
Podnety modernej poézie autor ešte väčšmi zužitkováva v Romboidé (1932). Viac ako inde sa tu zvýrazňuje zvukomalebnosť verša, napríklad v básni Slnce na vodách, kde samoshlásky znejú ako tóny, kým spolu​hlásky ako šumy:
Klin výšin syčí šípy bystriny,
jazzuje žvatlavý džavot riav,
krok gondol klokoče tokom potokov
pod plotom topoľov
a balád balvany valia vlny valného Dunaja...
Hádam najlyrickejšou je zbierka Otvorené okná (1935). V básni Noc na stráni autor sugeruje náladu diaľok, odchodu a rozlúčky s milovanou bytosťou:
Posledný bozk
jak vlasatica krátky,
zamávam pozdrav bielym oblakom,
od hviezdy k hviezde idú strašné diaľky.
Až po vojne vyšli verše z ilegality pod názvom Pašovanou ceruzkou (1948). Potom nastáva dlhá odmlka. Ako je známe, Novomeský v pro​cese s tzv. buržoáznymi nacionalistami bol odsúdený na desať rokov väzenia. Po amnestii a rehabilitácii opäž, hoci len nakrátko, vstupuje do
literárneho diania básnickými knižkami Vila Tereza a Do mesta 30 minút (1963), v ktorých sa nostalgicky vracia do čias mladosti a k prameňom svojho komunistického kréda. Povedané slovami jednej jeho básne: „Jak vedec hľadajúci bacily, / ktoré ho zabili."
Metóda tzv. socialistického realizmu sa odrazila v diele Petra Jilemnického a Fraňa Kráľa, ktorí publikovali najmä v 20-tych a 30-tych rokoch. Čo treba chápať pod touto metódou? Ak to máme povedať niekoľkými slovami, potom - triedny prístup, straníckosť, typickosť, kolektivizmus...
Peter Jilemnický (1901-1949) prišiel pracovať na Slovensko ako učiteľ a komunistický novinár. Začas pôsobil v ZSSR ako účastník výpravy družstva Interhelpo, ktorého členovia pomáhali klásť základy priemyslu v Kirgízii. V rokoch druhej svetovej vojny bol väznený v koncentračnom tábore, v posledných dvoch rokoch života bol činný ako diplomat v Moskve.
Jeho prvý román Víťazný pád (1929) inšpirovali Kysuce z obdobia po prvej svetovej vojne. Hrdina Maťo Horoň, ktorý sa vrátil z ruského fron​tu, sa vzbúri proti domácim pomerom, proti odvekej biede, proti vlastné​mu otcovi i milej. Zážitky zo sovietskeho prostredia Jilemnický zúročil v románe Zuniaci krok (1930), kde zachytil proces kolektivizácie v nových domovoch českých a slovenských kolonistov. Už tu sa začína prejavovať reportážnosť a dokumentárnosť, ktorá je zreteľná aj v ďalších románoch Pole neorané (1933) a Kus cukru (1934).
Pole neorané čerpá z obdobia svetovej hospodárskej krízy. Roľníkov na Kysuciach privádzajú na mizinu exekúcie, čo vyvoláva živelný odpor. Autor uplatňuje marxistický chápaný spôsob pôsobenia literatúry na sku​točnosť, t.j. ovplyvňovanie čitateľa ideálom. Tento cieľ má aj Kus cukru, obraz zo života drobných pestovateľov cukrovej repy na trnavskej rovine. Kus cukru má okrem tohoto doslovného významu aj symboliku ľudskej potreby šťastia.
Čo má na mysli pod ľudským šťastím, Jilemnický vypovedal v románe Kompas v nás (1937), v ktorom zhrňuje svoje skúsenosti z domáceho i sovietskeho prostredia: „A práve pokrok, zlepšovanie života, boj o jeho dokonalejšie formy" - hovorí autor „to samo je vlastne jediné mysliteľné ľudské šťastie". Kompas v nás má podtitul Prípad Evy Burdovej, ktorej chceli zahatiť cestu k láske. Eva si začína uvedomovať svoj prerod vo chvíli, keď poznala Aľošu:
„Ozaj, kým sedeli spolu pod trpkou, nič si neuvedomovala, bola ako vo sne... Len to teraz vie, čo si uvedomila na prelome noci a rána: celý dote​rajší život, to bola tá medová časť detského sna, najsamprv sladká a lahodná, no napokon ťarcha... Mala všetkého nadostač, len toho nie, po čom teraz najviac túžila... Vtedy, keď sa srdce zovrelo v najväčšej úzkosti - skríkla, a ten výkrik rozbil hrozný sen o medovej sieni... Eva pri prvom bozku skríkla, potom bozkala sama, zmámená prvým pocitom slobody, a teraz sa už díva do diaľky veselými očami."
Jilemnického spolupútnikom na ceste socialistického realizmu bol Fraňo Kráľ (1903-1955), tiež učiteľ a po r. 1945 politický pracovník. Od mladosti trpel pľúcnou chorobou, ktorej napokon podľahol.
V nepríliš pôvodných básňach spájal sociálne a osobné pohnútky a svoje triedne chápanie sveta premietol i do tvorby pre mládež. V knihe Čenkovej deti (1932), ktorú recenzovali aj v moskovskej Pravde, vášnivo obžalováva kapitalistický systém.
Do „socialistickej" prózy sa začlenil reportážnym románom Cesta zarúbaná (1934). Jeho osnova je jednoduchná: boj proletariátu za lepší život, proces dozrievania učiteľa Baricu a jeho príklon k boju pracujúcich. Román Stretnutie vznikol síce už r. 1937, ale vyjsť mohol až r. 1945, keďže hlavný hrdina zomiera na bojisku španielskej občianskej vojny. Pokusom o tzv. budovateľský román, silne poznačený schematizmom, je Bude ako nebolo (1950) s témou povojnovej obnovy podbrezovských železiarní. Schematicky stvárnené postavy a témy sú spoločným rysom Kráľových prozaických prác.
Obzory medzivojnovej prózy
Slovenskú prózu po prvej svetovej vojne poznačili predovšetkým dve ten​dencie: lyrizácia a expresionizmus. Prvá kládla dôraz na ľudské indivídu​um a jeho biologickú a citovú stránku a všestranne sa uplatnila v natu-rizme. Druhá zdôrazňovala vnútro človeka, obyčajne vykoľajeného spoločenskou krízou. Obidve tendencie pôsobili i pri vzniku sociálnej prózy, v stredobode ktorej je však kolektív, nie jednotlivec. Popritom pokračoval realistický smer, ale bez toho, že by prinášal nové podnety.
Výnimkou v tomto zmysle je iba Ladislav Nádáši - Jégé (1866-1940). Po dlhej odmlke od r. 1891 sa do literatúry vrátil sériou historických románov. Vo svojom pohľade na dejiny Jégé vyznáva historický pesimizmus, podľa ktorého sa človek v podstate nemení. To sa zakladá - nezabúdaj​me, že autor bol lekár - na biologickom chápaní človeka, na jeho určenosti dedičnosťou a okolnosťami.
Protirečenie medzi človekom a dejinami, medzi prírodným a rozumným je typické v Svätoplukovi (1928). V postave veľkomoravského kniežaťa sa spája zištnosť a rodoláska, barbarstvo a pokrokovosť, erotika a štátnická rozvaha. Z čias náboženských bojov 17. storočia je román Adam Šangala (1923). Poddaný pod týmto menom sa rozhodne opustiť svoje rodné hniezdo a zdôvodní si to nasledovne:
„Jeho rodičia boli biedni a pri všetkej úmornej práci nemali ani dosta​tok pokrmu. Na panskom museli za tú nedostatočnú zem, ktorú užívali, ročne skoro dva mesiace zadarmo robiť, a to v taký čas, keď ich práca i doma bola najpotrebnejšia...
Adam bol vrtký, silný mladík, naučil sa škriabaťpo skalách, že by bol i na holý, nevakovaný múr vyšiel; sekerkou, valaškou vedel znamenite narábať; z otcovej hákovnice... výborne vedel strieľať; v bití, v pasovaní, v behu sa mu máloktorý vrstovník vyrovnal; v gazdovských prácach bol doma, a tak sa rozhodol, keď pomyslel na otcov smutný osud, že pôjde svetom."
K súčasnosti smeruje román Cesta životom (1930), ostrá kritika mravného úpadku uhorskej aristokracie, džentry a maďarónov. Hlavný hrdina Jozef Svoreň je oportunista a odnárodnený Slovák, ktorý má za
sebou dlhoročnú školu „luhania a pretvarovania sa". Takto uspôsobený sa ľahko zžije aj s byrokraciou v novom štáte. Jégého realizmus má v tomto románe svoju odvrátenú tvár a to v naturalistických opisoch prostredia a postáv, ktoré toto prostredie plodí. Tu sa azda najvypuklejšie prejavil autorov pesimizmus.
Nové smerovanie slovenskej prózy v poprevratovom období sa spája s tvorbou Jána Hrušovského, Tida J. Gašpara, Ivana Horvátha, Gejzu Vámoša, a ďalších. Najvyššie méty dosiahlo v románoch Milá Urbana a Jozefa Cígera - Hronského.
Literárne začiatky Jána Hrušovského (1892-1975) rozhodujúcim spô​sobom ovplyvnili zážitky z talianskeho frontu. Z Talianska ťaží jeho Pompíliova Madona (1923). Hrušovský novátorským spôsobom prináša do slovenskej literatúry exotiku vzdielených krajín, dosiaľ chýbajúci obraz veľkého sveta. Je tu Rím so svojou prastarou kultúrou i prírodné krásy ostrova Capri a za touto kulisou príbehy vydedencov spoločnosti.
Na ľudské mravné dno sa Hrušovský ponoril v novele Muž s protézou (1925). Čítame ju ako denník pručíka Seeborna, u ktorého protéza má nahradiť ľudské srdce. Náš hrdina sa zameriava iba na pozorovanie a sebavyjadrovanie, až dospieva k rozdvojeniu na ľudskú a satanskú stránku. Na to už vopred upozorňuje - pravda iba v duchu - svoju obeť Mínu:
„Ona ma ľúbi. Ešte vždy ma ľúbi. Na prst jej natiahli zlatú obrúčku - a predsa ma ľúbi. Je hrdá, tají to, ale je len otvorenou knihou, v ktorej bez ťažkostí čítam. Vidíš, Mína, teraz mi šľahla mozgom nádherná myšlienka! Uskutočním ju s bezohľadnou dôslednosťou a vypočítavo ako dravec. Na franforce ti rozdriapem úbohú, smutnú došu a prisahám, že sa budem kochať v tvojich trýzňach. Jasať budem, spievať, tancovať, božstvu obete klásť... rúcho driapať... Lebo hrozná vie byť mrzákova protéza, keď vnikne do nej iskra najvyššej extázy."
Životný pocit človeka tých čias stelesňuje aj dielo Tida J. Gašpara (1893-1972), v ktorom prevláda zmyslovosť a dekadentné pocity. Zážitky z námorníckej služby na Jadrane, kde ho zastihla vojna, autor stvárnil najmä v zbierke básní Deputácia mŕtvych (1922). Zmyslovosť a exotika je i v jeho prózach Karambol a Buvi-buvi (1925). Vojnové skúsenosti sú tiež zdrojom knihy noviel Červený koráb (1931).
Tido J. Gašpar bol v rokoch 1940-1941 diplomatickýn zástupcom Slovenskej republiky vo Švajčiarsku a neskôr zastával funkciu šéfa Úradu
propagandy. Po vojne bol za túto činnosť odsúdený a väznený až do r. 1958. Vo svojich spomienkach Zlatá fantázia (1969) vylíčil obdobie svojho účinkovania v bratislavskej umeleckej bohéme po 1. svetovej vojne.
Napätie medzi snom a skutočnosťou vniesol do modernej slovenskej prózy Ivan Horváth (1904-1960). Ľudským osudom a pôsobením sa blíži k svojmu rovesníkovi L. Novomeskému. Aj on bol obvinený z buržoázneho nacionalizmu, väznený a krátko po prepustenú zomrel.
Básnicky sú ladené jeho novely Človek na ulici (1928), v ktorých máme dočinenia s ľuďmi spoločensky a psychicky nezakotvenými a vôľové ochromenými. Takýto je aj Tomáš Jurga, plný bolesti a smútku, cítiaci potrebu lásky a milovania. Tieto nálady vystihuje charakteristický autorov štýl:
„V ateliéri Tomáša Jurgu stál uprostred stôl, na ňom niečo, čomu ho​voril zátišie, ale to bolo zátišie veľmi odporné. Boli tam všetky ľúbostné listy, čo podostával, i kádere vlasov, i prsteň s venovaním od malej Inge. Bolo to však zároveň veľmi výrečné zátišie, hovorilo o minulosti. Minulosť je však odporná, luže, niekedy síce príjemne, ale i to teraz bolelo Tomáša Jurgu. Pravdu má len prítomnosť a budúcnosť...
Tomáš Jurga díval sa na to zátišie a mal horúčku. Ah, bolo to protivné, sedieť v ateliéri a mať horúčku. Musel ísť medzi ľudí. Áno, a nájsť ju, vedel presne, že ona, ktorá ho bude milovať, je v meste a čaká na neho.
Tomáš Jurga sa šiel prechádzať. Lampy na ulici v diaľke podivne ostro žiarili, keď prišiel však k nim bližšie, mali matné svetlo. Ako keby sa chceli pred ním schovávať. Tomáš Jurga bol nešťastný."
Erotické a dobrodružné príbehy rozvinul autor v prozaickom súbore Vízum do Európy (1930). Pozadím je prostredie európskych veľkomiest, ako Drážd'any, Paríž, Antverpy. Horváth v nich odkrýva ľudské vášne i konflikty a sily, ktoré ich vyvolávajú.
Snové videnie skutočnosti poznamenalo aj tvorivé začiatky Gejzu Vámoša (1901-1956), hoci ústrednou témou poviedok Editino očko (1925) a. ďalších kníh je vzájomná láska medzi ľuďmi. Vámoš dlhé roky pôsobil ako lekár a z tohoto prostredia je aj román Atómy boha (1928). V centre rozprávania je pokus dr. Zuriana o liečenie pohlavnej choroby, ktorý podniká po zámernom infikovaní na sebe samom. Napriek nihili​stickému vyzneniu diela, aj tu má postava Zuriana dokázať autorovu snahu vyzdvihnúť význam obetavej pomoci ľuďom.
Najvýznamnejším Vamošovým dielom je román Odlomená haluz (1934), zobrazujúci židovskú menšinu v slovenskom prostredí za Rakúsko-uhorskej monarchie a prvej svetovej vojny. „Odlomená haluz"
-
to sú odpadlíci od židovskej viery, no aj tí, ktorí sa majú asimilovať a
tým sa zbaviť i pocitu ukrivdenosti. Duch geta má však tvrdý život a
železné základy:
„Rabínova múdrosť, mocné slovo, prípadné pohŕdanie i kliatba priťahovali neodolateľnou silou, sťa veľký magnet, všetky chabé i silné duše k sebe. Tu nebolo protestu, tu nebolo možnosti kritiky či vzdoru... Židovské dievča nesmelo hovoriť s mladíkom, len v prítomnosti svojich rodičov, a v sobotu vôbec nie. V piatok večer ulice mestečka žiarili plamienkami sviečok a v sobotu bolo mesto ako vymreté...
Čas zastavil sa nad týmto mestom a duše týchto ľudí nevedeli a nechceli vedieť, že tamhľa, za tým vysokým plotom, je tiež svet, že aj tam žijú ľudia. Šesťťisíc rokov od stvorenia sveta bolo zaplnené borbou a nádejou Izraela. Bolesť egyptského otroctva bolela dnes práve tak ako vtedy zepanovania Ramzesa druhého, tisíc tristo rokov pred Kristom."
Vámošova literárna činnosť sa náhle končí na prahu vyhlásenia sloven​ského štátu. Z obavy pred rasovým prenasledovaním a pod zámienkou študijnej cesty spisovateľ odcestoval do Číny. Tu sa začína jeho kalvária
-
tvrdý zápas o živobytie. A pokračuje v Brazílii, kam odišiel po vojne a
kde po strastiplnej životnej púti podľahol následkom tropickej nemoci.
Svojím svojráznym mysliteľským postojom a celkovým zameraním svojej tvorby je Vámoš osamelým bežcom medzivojnového literárneho vývinu.
Próza naturizmu
Ako to už prezrádza náš titul, tento smer slovenskej prózy kladie dôraz na celistvosť prírody a človeka. Ako základné hodnoty oslavuje lásku, pria​teľstvo, detstvo, domov. V porovnaní so sociálnym románom, ktorý je kolektivistický, v popredí záujmu naturizmu stojí jednotlivec a jeho svet. Naturizmus je zároveň vyústením lyrizovanej prózy, ktorej prvky nachádzame v diele väčšiny súdobých autorov, od Jilemnického až po Hronského. Lyrizácia sa však u naturistov stala alfou a omegou.
Za priekopníka tohoto smeru sa označuje Ľudo Ondrejov, vlastným menom Ľudovít Mistrík 1901-1962), básnik, prozaik, autor literatúry pre mládež i prekladateľ. V jeho veršoch ideál naráža na tvrdú skutočnosť, najväščmi v Pijanských piesňach (1941). Zároveň s knižkami poézie vznikejú diela určené mladému čitateľovi a podložené vzťahom človeka a prírody. Autorov hrdina rozumie prírode a nachádza v nej spočinutie, kým civilizácia ho vyvádza z rovnováhy.
Ondrejov čoskoro siahol k forme cestopisu a vydal sa do Afriky a Indonézie. Avšak len vo svojej fantázii, tieto krajiny v skutočnosti nikdy nenavštívil, aj keď sa tohoto úmyslu zásadne nezriekal. Aj v týchto knižkách sa jeho cestovateľ pripomína ako ochranca a milovník prírody.
Detstvo je u Ondrejova vekom šťastia, príroda zase priestorom voľnosti a skutočných, nefalšovaných vzťahov. Tento vek a priestor vládne v Ondrejovom vrcholnom diele Zbojnícka mladosť (1937) s jeho ústrednou postavou Jerguša Lapina, ktorý je v prírode ako doma. Podľa spomienok spisovateľovho priateľa sochára Fraňa Štefunka honorár za túto knihu umožnil autorovi stať sa profesionálnym spisovateľom, azda prvým u nás, a napísať Jerguša Lapina (1939), vlastne druhý diel Zbojníckej mladosti. Aký bol tento Jerguš Lapin?
„Zastavil sa na kopci ďaleko od mesta a s tvrdým odhodlaním v tvári zahľadel sa do jeho oslepujúcich lámp. Hľadel na mesto, ako ho nenávidí... Ponevieral sa... po Blúdovom vrchu i pastvinami pod ním. Túlal sa prielohmi, po ktorých pásaval ovce, a lúkami, na ktorých nocúval s koscami, keď im ako chlapec nosil vodu... Pri bučine pod vrchom zazrel vtáča, ktorému azda krahulec odtrhol krídlo a ono poskakovalo pred ním
na tenuškých nôžkach, akoby za životom bolo chcelo utekať pred blížiacou sa zimou... Uľútilo sa mu ho. Podišiel, chytil ho ľahkou rukou, pozorne zavinul do šatôčky a odnášal ho opatrne, aby mu neublížil."
Láska k žene a splynutie s prírodou sú typické témy ďalšieho „naturistu" Dobroslava Chrobáka (1907-1951). Do horského prostredia rubárov je zasadená jeho novela Kamarát Jašek, ktorá je súčasťou jeho rovnomennej knižnej prvotiny z roku 1937. Novela Poviestka z tej istej zbierky je prík​ladom na to, že hrdinovia naturistických próz odchádzajú nielen do hôr, ale i „nadol", do spoločenstva ľudí.
Ako moderná rozprávka o hľadaní tejto cesty k ľuďom pôsobí najvýz​namnejšie Chrobákovo dielo, novela Drak sa vracia (1943). Hrdina Lepiš Madlušovie, prezývaný Drak, sa odlišuje od dedinčanov svojimi sklonmi i profesiou, takže mu začínajú pripisovať čarodejnú moc, pre ktorú na obec doľahnú živelné pohromy. Drak protestuje, neskôr sa odsťahuje a až po rokoch sa vráti. V očiach dediny sa očistí tým, že zachráni požiarom ohrozený statok dedinčanov. V prvej chvíli jeho príchod spôsobuje pre​kvapenie i rozpaky:
„On, Drak, stojí tam na prahu medzi dverami. Jedným okom sa díva na všetkých súčasne a na každého osve. Druhé oko má zakryté čiernou páskou, uviazonou ponad uši. Stojí s palicou v ruke. Jeho obuv je naprášená až do kolien. Cez plece visí mu kapsa. Práve taká, akú nosievajú pocestní miškári. Na moj veru, keby to nebol Drak, mohol by to byť celkom dobre pocestný miškár, ktorý prišiel popýtať o nocľah.
Nikto ho vlastne celkom určite nepoznáva. Nikto si ho takto nepred​stavoval. Zmenil sa náramne a vo všetkom."
K rozvoju lyrizovanej prózy významne prispela Margita Figuli (1909-1995). Knižne sa predstavila novelami Pokušenie (1937), teda v tom istom roku ako Ondrejov a Chrobák. Jej dielo má však viac vrstiev.
Na konflikte majetku a lásky je postavená novela Tri gaštanové kone (1940). Tento konflikt sa rieši v ľúbostnom trojuholníku dvoch mužov a jednej ženy. Magdaléna vyznáva, že by sa nevzpierala vydať za Zápotočného, ale len v tom prípade, keby zanevrel na ňu Peter, pre ktorého zamkla pred inými svoje srdce:
„Najradšej by som bola, keby si sa vzdal túlaniapo svete", presviedča Magdaléna Petra", lebo škoda pre tuláka srdce, aké máš by. Nie preto ti to hovorím, že túžim po imaní,.. .ale týmto činom potvrdíš mi slová, ktorý-
mi ma presviedčaš o svojej láske. Za ten čas budem ťa čakať verne a odovzdane.
-
Magdaléna -, skríkol som od radosti nad jej telom a v očiach zjasa-
lo sa mi toľko hviezd, koľko ich len bolo tej noci na nebi.
Zastavila ma:
· Ešte som nedopovedala všetko.
Pýtam ju teda, aby dokončila.
· Budem ťa čakať slobodná a čistá, i keby to trvalo rok, dva, tri roky.
-
Magdaléna -, opitý týmito jej slovami, ako ľahkomyselník, šeptám a
vdychujem do seba vôňu smoly a vôňu borovíc, čo vietor roznáša ponad
jej telo. Potom cítim i vôňu jej tela i vôňu vetra."
Vzájomné prenikanie realistických a rozprávkových prvkov, drama​tický dej a symbolika vášní dodávajú tomuto príbehu živelnú silu. Tri gaštanové kone patria k najobľúbenejším dielam slovenskej literatúry.
Ešte v rokoch vojny sa Figulička obrátila k historickej téme v roz​siahlom románe Babylon (1946). Zachytila v ňom posledné roky Chaldejskej ríše pred jej dobytím Peržanmi r. 538 pr. Kr. Ako jeden z hrdinov autorka verí v skrytý zmysel dejín, vo vyšší zákon, ktorý je nadradený náhode. „Tento zákon", hovorí ústami Nebuzardara, „neurču​je víťazstvo tým, čo majú silnejšiu armádu a väčšiu odvahu, lebo to by bolo málo pre udržanie rovnováhy sveta. Tento zákon spravuje kolobeh života cieľmi človeka, národa, štátu. Nie prostriedok, ale cieľ činu rozho​duje."
Próza naturizmu vrcholí a zároveň je prekonávaná v diele Františka Švantnera (1912-1950). Hlbinným prameňom jeho tvorby sú ľudové rozprávky, balady a povesti. V knihe noviel Malka (1942) do popredia vystupuje problém viny a odplaty čo týmto prózam dodáva príchuť osu​dovosti.
Pomer človek - príroda, premietnutý do vzťahu hrdinu a polofanta-stickej Zuny, symbolu vrchov, vrcholí v Neveste hôľX1946). Ľudia akoby sa tu premieňali na zvieratá a veci a naopak. Hrdina sa preberá a tu vidí prichádzať Zunu:
„Schádzala ku mne z oblohy v sprievode dvoch jagavých hviezd. Hviezdy boli zelené a ona biela. Hviezdy boli malé a ona bola veľká. Svojím telom zaplnila celú nebeskú klenbu, ale zniesla sa tíško ako vták. Kadiaľ prichádzala, trúsila svetlo. Vyzeralo to tak, akoby niekto niesol
pred sebou lampu. Ale ona si priniesla aj vôňu, preto tamhore podobala sa slncu a tudolu višňovému štepu. Vlasy mala spletené a upravené okolo hlavy do hrubého venca... Pokým sa vznášala, oči i líca jej žiarili, keď si prisadla ku mne, obelela a schladla ako nevesta, ktorej spustili riasnatý závoj na tvár a ktorú vykropili svätenou vodou. Zložila si ťažké ruky do lona a povedala:
- Celý deň som počúvala spievať tvoju radosť. Hory iba tou piesňou žili a mne bolo veselo, ale keď si večerom prestal, chmúrna tieseň zaľahla na dolinu a mne bolo tam smutno."
Lyrizácia prózy tu dosahuje svojho vrcholu a svoju krajnú hranicu. Citové prežívanie hrdinovho „ja" tu prebieha akoby v neskutočnom svete, mimo priestoru a času. Azda vedomý si toho autor sa púšťa inou cestou. V románe Život bez konca (1956) vytvára protiváhu v historickom plynutí času, ustavičného toku ľudských osudov. Zobrazuje v ňom život horehronskej dediny, mestečka a poprevratovej Bratislavy približne v rokoch 1895-1935. Hrdinkou príbehu je Paulínka, ktorá ľudsky dozrieva vo vzťahu k trom mužom, až napokon nájde zmysel života po boku pria​teľa z destva. Život bez konca - všimnime si, že aj v tomto ohľade je titul symbolický - síce neznamená koniec lyrizovanej prózy, zato naznačuje nové možnosti, možnosti nového typu sociálneho románu.
Sociálne romány a mýty
Okrem poviedok a noviel sa slovenská medzivojnová próza širšie rozvinula v románoch so sociálnou tematikou. Sociálna próza tohoto obdobia má dvoch vynikajúcich predstaviteľov, ktorí zároveň patria k najvýznamne​jším slovenským spisovateľom tohoto storočia.
Prvým z nich je Milo Urban (1904-1982), ktorý sa prejaví ako zrelý umelec už v osemnástich rokoch svojou prvou rozsiahlejšou novelou. Tieto kvality potvrdil iba o štyri roky neskôr, keď napísal svoje hlavné a najznámejšie dielo, román Živý bič (1927). S neobyčajnou naliehavosťou v ňom črtá obraz hornooravskej obce Ráztoky v rokoch prvej svetovej vojny, ktorá totálne a tragicky zasiahla do života jej obyvateľov.
Urban vytvoril typ vojnového románu, ktorý vtedy vznikal v ostatných európskych literatúrach. Pravda, vojnu v tomto prípade nebadať v streľbe na frontových líniách, zato dolieha nemenej dramaticky v osudoch ľudí. Plodí zabitých a zmrzačených i vojnových zbehov, spôsobuje straty na majetku a rozpad rodín. Jednotlivci sa vyhraňujú ako predstavitelia určitých sociálnych skupín: Ilčíčka je stelesnením odboja proti dožíva​júcej uhorskej moci, notár Okolický je tu za svet pánov, kým autorov ideál, „osvietený" sedliak Hlavaj symbolizuje spoločenské zmeny. (V priebehu vojny sa kryštalizujú aj vzájomné vzťahy týchto skupín.)
Adam Hlavaj, ktorý má dosť zabíjania a krvi, sa rozhodol k odvážnemu kroku. Unikol zo zákopov:
„Išiel uvzate týždne nocami i za dní, skrývajúc sa po šopkách apo lesoch, vzpierajúc sa chorobám a hladu... Žandári boli mu v pätách neraz celé hodiny, strieľali po ňom... Viedel medvede, čul hromy okolo seba trieskať, čudné noci plné prízrakov, šumeli okolo neho... Za posledné peniaze kúpil od istého gazdu obnosené šaty; v nich potom išlo sa mu bezpečnejšie...
Vtedy len viedel, čo narobila vojna. Išiel celé týždne okolo vypálených dedín, rozvŕtanými poľami, budiacimi smútok a hrôzu. Videl rozmetané najere, skaličené lesy, rozbité mosty a cesty, spretŕhané jamami. Skaza ležala na skaze a zo všetkého vialo hrobové, plesnivé ticho, mŕtvolný zápach rozkladajúcich sa tiel, napolo zahrabaných alebo pohodených po kútoch a zabudnutých. Na pohoreniskách postávali plačúci ľudia..."
Na Živý bič nadväzujú Hmly na úsvite (1930), a to je odraz dvadsiatych rokov v živote Ráztok, ako aj vysokej politiky, ktorej dejiskom je Praha. Táto dvojsmernosť spôsobuje aj určitý nesúlad pri líčení dediny a veľkomesta. Súvisí to aj s autorovým vyznávaním sedliackej ideológie vychádzajúcej z istoty zeme, pôdy. Zámerne chce ukázať, že odtrhnutie od tejto istoty môže mať tragické následky.
Už s menším úspechom Urban pokračoval v zobrazení spoločenskej situácie ešte v troch ďalších častiach svojho románového cyklu. Bratislava na začiatku 30-tych rokov je osnovou románu V osídlach (1940), kým obdobie od Mníchova až po povstanie z r. 1944 zrkadlia romány Zhasnuté svetlá (1957) a Kto seje vietor (1964).
Zo slovenskej dediny vychádza a do nej sa svojím dielom ustavične vracia Jozef Cíger - Hronský (1896-1960). Od poviedok kukučínovského ladenia dospel k modernému prozaickému výrazu. V poviedkach z dvad​siatych rokov vyjadril bytostné spojenie dedinčana s prírodou a tým sa do istej miery stal predchodcom lyrizovanej prózy.
Ako dlhoročný redaktor časopisu Slniečko Hronský sa najmä v tridsia​tych tokoch zameral svojím perom na deti a mládež. V tomto desaťočí sa zrodil tucet jeho knižiek pre najmladších čitateľov, ako aj početné úpravy ľudových rozprávok. V príbehoch Sedem sŕdc (1934) citlivým spôsobom prenikol aj do hlbín ženskej duše. Všetky jeho ženské osudy možno pre​viesť na spoločného menovateľa - a tým je tragika a rezignácia.
Sociálnu tematiku Hronský plne rozvinul na začiatku tridsiatych rokov v románoch Chlieb (1931) a Jozef Mak (1933). Už letopočty naznačujú, že vznikli v čase svetovej hospodárskej krízy, a to je pôda neobyčajne úrodná najmä pre sociálny román. Kríza tvrdo dopadla aj na slovenskú dedinu a symbolika chleba tu bezprostredne súvisí so symbolikou úst. Život sa obmedzil na najzákladnejšie potreby a pocity, pudy nadobudli prevahu nad rozunom a vôľou: „Začali sa váľať ťažké slová" - čítame v románe Chlieb, „ktoré nechceli nič - iba chlieb... nežiadali ani slovo, ani národa nijakú kultúru, ducha - iba obyčajný chlieb." Iste, veď tam, kde niet chleba, ťažko hovoriť o kultúrnych potrebách.
Kým Chlieb sa odohráva v povojnových rokoch, román Jozef Mak zachycuje život dediny od začiatku storočia až po hospodársku krízu. Hronského román je metaforou slovenského osudu. Jozef Mak je obyčaj​ný človek, človek milión, od narodenia stíhaný nepriazňou osudu. Toto
nemanželské dieťa matka dáva za pastiera a potom za rubára, a keď si z rubárčenia postaví dom, musí na vojnu. Medzitým sa jeho svet zrúti -matka zomrela a v chalupe, ktorú postavil, sa usadil jeho brat. O tomto románe sa tiež hovorí, že je mýtom slovenského človeka, ktorého utrpe​nie zmieruje s osudom a pomáha mu prežiť...
Autor je skvelý rozprávač, majster slova. No práve preto nepovie všetko, často hovorí iba v náznakoch a zámíkách, často namiesto seba nechá rozprávať prírodu a živly, ráno a noc, - a striebornú inovať:
„Na svitaní panna chce byť v závoji zo zlatého prachu, zo strieborných pavučín.
I je.
Hanblivá panna je zavitá.
Ale ak budeš vidieť, kde je ružová, nedotkni sa, iba sa pozri na brezový prút a budeš vidieť, aký má panna zasnený zrak pred svadobnou nocou. Pozri najedličie, i zbadáš, že tkáči museli myslieť i na zelené vence, hoc ich diskrétne prikryli i závojom, aby si nevidel, aby nevidel hocikto, že vence nekorunujú len hlavu, ale ovíjajú i plecia, i prsníky, driek i päty.
Vieš, lebo ľudské oči sú pažravé.
Keby nebolo diskrétnosti, zožrali by všetko.
Ba vôbec celý človek je pažravý. Striebro a zlato zato sú tvrdé, aby ich človek nezožral. Keby sa krása dala jesť, už by jej nebolo.
A inovať je zato chladná, aby ju ľudia nepohltali.
Hej.
Hej.
Ináč pohltali by ju ľudia skôr ako by prišiel mladoženích, slnečný lúč. Lenže mladucha je pre ženícha, ubráni sa, aby ho dočkala, a potom -nech sa závoj roztrhá, Nech padá zlato, drahokam, nech sa roztopí striebro, nech sa stane čokoľvek.
- Hej, taký div je závoj-inovať, taký má osud.
Ale vidieť ho neporušený - stojí za slovo.
Veď sa zato ukladá najnádhernejší tam, kde ho málokto obzerá. Keď Maková dedina vstane - dlhé noci sú vtedy, keď sa panna príroda za​snubuje - vtedy sa krása tratí, ale aspoň udobri trochu svet. Dobre padne pozrieť von oblokom, nevdojak sa usmeje človeku duša. Rubárom, čo za svitania idú do hôr, čistota a sviežosť sa tisne do pľúc, a keby boli rubári citlivejší, obzreli by si krpce, i videli by, že ich majú postriebrené."
Hronského ľudský osud po r. 1945 je v mnohom podobný osudu Gejzu Vámoša po r. 1939. Aj on, z obavy pred politickým prenasledovaním odchádza najprv do západnej Európy a neskôr do Argentíny, kde napokon zomiera. Na rozdiel od Vámoša sa však nevzdáva literararnej tvorby. V cudzine napísal dva romány: Andreas Búr Majster (1948) a Svet na Trasovisku (1960), z ktorých posledný zachycuje udalosti a ľudí z malého lazu na strednom Slovensku v čase Slovenského národného povstania. Autor týmto románom odsúdil povstanie, v ktorom videl pokus o popre-nie vlastného štátu a tým si na celé desaťročia podpísal u oficiálneho režimu vo svojej vlasti osud vydedenca.
Domov a svet na javisku
Ani po prvej svetovej vojne sa sitnácia slovenského divadla a dramatickej literatúry podstatne nezlepšila. Bránili tomu v prvom rade nedostatočná spoločenská základňa a neprimeramé podmienky inštitucionálne. Inými slovami: malé a nepripravené publikum a obmedzené podmienky pre uvádzanie divadelných hier. A to už ani nehovoríme o nedostatku vlast​ných režisérskych a hereckých kádrov.
Táto situácia sa zlepšovala iba postupne. V roku 1920 vzniklo profe​sionálne Slovenské národné divadlo, hoci pôvodne s českým súborom. Slovenský súbor sa ustavil až v r. 1932. Omnoho horšie podmienky boli na vidieku. Východoslovenské národné divadlo v Košiach od začiatku svojho účinkovania v r. 1924 trpelo nedostatkom finančného zabezpeče​nia. Až koncom 2. svetovej vojny vzniklo Slovenské komorné divadlo v Martine, ktoré spočiatku vystupovalo na povstaleckom území.
Z dramatikov staršej generácie pokračovali v tvorbe realisti Kukučín, Timrava, Tajovský, Urbánek, avšak súbežne nastupovali Stodola a Barč-Ivan. Títo dvaja dramatickí spisovatelia podstatne ovplyvnili vývin slovenskej drámy až do roku 1945.
Mostom medzi realistickou a modernou slovenskou drámou je dielo Ivana Stodolu (1888-1977). Po prvej svetovej vojne pôsobil ako lekár vo viacerých významných funkciách a pričinil sa o rozvoj zdravotníckej osvety. Na divadelnú tvorbu bol dôkladne pripravený teoreticky i prak​ticky, osobitne poznaním divadelného života v metropolách strednej Európy. Svoje hry dopracovával v spolupráci s režisérom.
Uznanie si získal hneď svojou prvou celovečernou hrou Nás pán mi​nister (1926), satirou na slovenské malomeštiactvo. V tomto duchu vznikla aj veselohra Čaj u pána senátora (1931), v ktorej vydajachtivá dcéra slúži ako prostriedok spoločenskej kariéry.
Popri spoločenských komédiách vznikajú aj Stodolove historické drámy. Svojho Kráľa Svätopluka (1931) založil na zrážke otcovského citu a povinnosti tohoto panovníka v zložitých politických pomeroch. O dôsledkoch nesvornosti jeho troch synov nás dostatočne poučuje aj známa legenda. Na námet tejto hry vznikla r. 1959 Suchoňova opera Svätopluk.
Historickou drámou, odohrávajúcou sa v čase slovenského povstania v r. 1848-1849 je Marína Havranová (1941).
Stodola potvrdil svoje kvality aj v tragédii. Námet zo života ženy nezvestného muža, ktorá uzavrie nový manželský zväzok, stvárnil v Bačovej žene (1928). Bača Ondrej, prehlásený za mŕtveho, hlási sa o svoju ženu Evu, ktorá sa medzitým vydala. Bača Mišo, druhý Evin muž, nechce sa jej vzdať. Ondrej presvedčuje Evu, že celý ten čas, čo bol v Amerike, sa lopotil iba kvôli nej, svojej žene:
„Deň po dni pri každej výplate som rátal: hľa, Eva bude mať pekné topánky. Eva bude mať na háby. Nejedol som, nepil som, v bani zhrbený, v prachu, v dusnote kresal som uhlie, a keď iní zmorení vzdychali, ja s úsmevom rýpal som do kameňa: Eve bude, Eve bude, Eve bude... Druhí žltli, bledli a hynuli po špitáloch, ja som doláre čítal. Eve bude na záhradu, Eve na pole, Eve na kone."
O nové témy a tvárne prostriedky obohatil slovenskú drámu Július Barč-Ivan (1909-1953), o.i, autor noviel a jedného románu.
Myšlienkový a citový svet jeho postáv je bohatší než u Stodolu. V jeho drámach sa totiž popri vonkajšom príbehu odvíja príbeh vnútorný, založený na pohybe myšlienky, ktorú nastolil a ktorú chce riešiť.
Karierizmu a korupčníctvu sa vysmial vo veselohre Mastný hrniec (1941). Popularitu tejto hry iba zvýšili postihy cenzúry a zákaz učiteľom účinkovať v jej ochotníckych predstaveniach.
Prenikavý úspech mala Matka (1943), v ktorej sa hlavná hrdinka usiluje o záchranu života dvoch rozvadených synov. Po Paľovom návrate z Ameriky sa vzťahy bratov začínajú vyostrovať - kvôli žene, majetku, vplyvu v rodine. Krajnému riešeniu konfliktu predíde matka sebaobetovaním.
Barč nevdojak predznamenáva absurdnú drámu vo svojej hre Dvaja (1945). Je to príbeh dvoch cirkusových klaunov, ktorých spája spoločné previnenie, avšak putujú životom bez možnosti uniknúť, či zbaviť sa tejto ťarchy.
Predstava „nového človeka", ktorá sa objavuje už v niektorých pre​došlých autorových dielach, preniká hru Veža (1948). Aby zrušili prekli​atie babylonskej veže, noví ľudia si postavia nielen nové mesto, ale aj vežu lásky.
Július Barč-Ivan zomrel predčasne po tažkej chorobe. Svojou tvorbou v mnohom podnetne zapôsobil na ďalší vývin dramatického umenia a
filozofickou zacielenosťou svojich hier prispel k rozšíreniu jeho výrazovej stupnice.
Veľkým prísľubom slovenskej dramatiky bol Peter Zvon (1913-1942), ktorý vo veku 29 rokov podľahol týfovej epidémii. Doma i v zahraničí je často uvádzaná jeho jediná - veršovaná - hra Tanec nad plačom (1943), ktorej rukopis zvíťazil v súťaži vydavateľstva Tranoscius. Výsledný zmy​sel tejto hry-podobenstva je v záverečných slovách sluhu Barnabáša, ktoré sú obžalobou neľudskosti všetkých čias.
Poetika triedneho boja a nenávisti
Ján Smrek sotva tušil, koľko je pravdy vo verši, ktorý napísal v roku 1943 pri počúvaní ruských piesní na rozhlasových vlnách. Tento verš znie: „a osud náš je ruská melódia."
Túžba po oslobodení spod jarma fašizmu vtedy prehlušila prípadné ideologické výhrady voči sovietskemu komunizmu aj u menej ľavicovo orientovaných básnikov. Lenže v nasledujúcich rokoch komunistická moc prehlušila všetky výhrady, pokiaľ neboli v súlade s ideológiou vládnucej strany.
Po šiestich rokoch trvania Slovenskej republiky sa Slovensko stalo roku 1945 znovu súčasťou Česko-Slovenska a ČSR ako taká od r. 1948 súčasťou sovietskej ríše; podľa vtedajšej terminológie tábora mieru a socializmu. To od základu zmenilo situáciu celej kultúry a literatúry.
Dvere, ktoré sa v predošlých desaťročiach doslova dokorán otvárali do sveta, sa odteraz začali privierať, až sa napokon hlučne zavreli. Ak predtým neexistovali jasné deliace čiary medzi doznievaním a začiatkom nových literárnych smerov a prúdení, tentoraz rok 1948 určil hranicu jasne a nekompromisne. Tento zásah však nevzišiel zo samopohybu ume​nia, ale z administratívneho centra politickej moci. Pod tlakom všemoc​nej ždanovovskej doktríny sa rozpadli hnutia, skupiny a smery, ktoré predtým oplodňovali literárny vývin. Ak predtým v záhrade slovenskej literatúry kvitlo tisíc kvetov, odteraz tam mohol zakvitnúť iba jeden je​diný, keďže odlišný spôsob myslenia je smrteľne nebezpečný pre každú absolútnu moc. V roku 1948 prestal existovať nadrealizmus, naturizmus, expresionizmus symbolizmus, poetizmus... Literatúra sa stala nástrojom ideológie marxizmu-leninizmu.
V tomto duchu boli z literatúry vypudené osobnosti a diela, pokiaľ sa nezhodovali s oficiálnym umením, alebo sa neprihlásili k socialistickému realizmu, ako jedine uznávanej umeleckej metóde.
Príkazy, zákazy a cenzúra jestvovali aj predtým. Raz z politických, inokedy z národnostných alebo náboženských pohnútok. Tentoraz však išlo o totálne uplatnenie zásahov voči literatúre z mimoliterárnej oblasti. Desiatky spisovateľov sa odmlčali, iní sa podrobili, ďalší odišli do emi-
grácie, často nedobrovoľne. A ďalší sa stali obeťami politického teroru. Bola rozmetaná základňa tzv. úpadkovej buržoáznej literatúry, nepria​teľskej ideológii robotníckej triedy. Podobne ako v stredoveku i tentoraz plienili sa knihy, celé knižnice - na znak účtovania s „prehnitou" kultúrou včerajška.
Len v dvadsiatych rokoch vychádzalo na Slovensku na 13 časopisov literárneho rázu. Niektoré časom zanikli počas vojny. Ďalšie vznikli po vojne, aby čoskoro zanikli definitívne, jednoducho boli likvidované. Podobný osud poznačil napríklad dielo pionierov modernej slovenskej literatúry - nemohli publikovať v nových podmienkach, alebo ich diela nemohli byť vydávané. Tak knihy Milá Urbana nevyšli až do roku 1957, knihy Jozefa Cígera Hronského až do roku 1970. Od Jána Hrušovského nevyšlo nič v rokoch 1947-1957 a Ivan Horváth bol na indexe celých šest​násť rokov, až do roku 1964. O Tidovi J. Gašparovi, ktorého Andrej Mráz označil za typické stelesnenie úsilí našej prózy po prvej svetovej vojne, nemáme jedinú monografiu a od r. 1938, s výnimkou spomienok r. 1969, nevyšlo žiadne jeho dielo.
Socrealistické literárne myslenie neľútostne vypreparovalo aj dávnejšiu literárnu minulosť a naštepovalo ju na takzvané revolučné tradície sloven​ského ľudu. Zároveň sa umelo oživovalo najmä politické dedičstvo umelecky a myšlienkovo vcelku pokleslých skupín a smerov, napríklad davistov.
Ak dovtedy pod „vplyvom blahodarných myšlienok Veľkého októbra", tvorilo svoje metafory niekoľko napospol bezvýznamných bás​nikov, odteraz sa tento postup očakával od všetkých. Mnohí tomuto očakávaniu a výzve podľahli. Angažovať sa umelecky pre spisovateľov v podstate znamenalo zaujímať vo svojej tvorbe stanoviská k uzneseniu zasadania zjazdu strany, prípadne jej ústredného výboru. Tento žalostný kompromis s mocou mal katastrofálne dôsledky na umeleckú úroveň literárnej tvorby.
Literatúra sa zredukovala na heslá, agitačné plagáty, ideové školenia. Poéziu a prózu ovládol triedny boj, víťazstvo pracujúcich, vidina šťast​ného zajtrajška a, samozrejme, do nadoblačných výšin strmiace postavy najväčších velikánov ľudstva minulého i budúceho - Lenina a Stalina. Do veršov a do románov sa húfne derú úderníci, družstevníci traktory, žeriavy:
celá črieda strojov pricválala
a v nich spev novej krásy pricválal,
----------------
žeriavy uz otvárajú tlamy, aby žuli, čo sa pritrafí; preto sunú ponad lešeniami dôstojné hlavy ako žirafy
Ale aj básnik pobáda sám seba. On musí zase „vyhňou srdca rozpaľovať reč a agitačný vykúvať verš!!"
Začína sa básniť či skôr veršovať pri najrozličnejších príležitostiach a na najrozličnejšie témy. Píšu sa básne na Február, Máj a Október, na Slovenské národné povstanie, Veľkú októbrovú socialistickú revolúciu, na zjazdy víťaznej strany, na vítkovické a podbrezovské železiarne, na Gottwalda, Širokého a Zápotockého, na maľované Slovensko... Ale tiež proti prežitkom kapitalizmu a tučnej kobre Wall-Streetu, z veršov sa ozýva rachot strojov, ale i streľba a cítiť z nich zápach krvi nepriateľa vidieť v nich v kŕčoch rodiaci sa nový svet. A samozrejme nového človeka s nový​mi vlastnosťami. Literatúra je posadnutá hľadaním, objavovaním a oslavovaním tzv. kladného hrdinu. Autori niektorých básnických zbierok majú neustále nutkanie vytvoriť akési poetické breviáry, naraz a jedným dychom popretriasať všetky žeravé problémy doma i vo svete - od lásky k vlasti cez výchovu mládeže až po nenávisť k imperializmu a jeho pred​staviteľom.
Na prvom pláne vystupujú továrne, obilné lány a rozjasaný dav a iba pred touto veľkolepou kulisou si „básnik" môže dovoliť aj intímny cit -ale len taký, ktorý splýva s nekonečnosťou celosvetového zápasu za mier a komunizmus:
A ja sa vítam s pravdivejšou budúcnosťou,
pretože moje srdce musí
tĺcť nad všetkým, čo sa mu hnusí,
a odvracať sa od špiny.
Nová doba od základu prehodnotila poetiku „poézie". Prírodné a spoločenské úkazy, opakujúce sa po stáročia, v nej dostali úplne iný zmy-
sel, alebo jednoducho prestali existovať. Slnko odteraz vždy iba vychádzalo, alebo stálo v zenite. A so slnkom bolo pokiaľ možno spojené vždy iba ráno. Večer, mesiac a hviezdy boli spochybnené ako socializmu dobreže nie cudzie živly, a odsunuté do oblasti netypických javov:
Vidím, jak vstáva zem, kde k slobode som rástol, hrebeň komínov prečesáva nebesá a každé ráno slnce nad slobodnou vlasťou jak mladý atlét vyšvihuje sa.
A čitateľ musel vedieť, že vďaka za toto nové ráno a nový život patrí strane. Preto ak nechcel, aby bola vojna a bieda, jeho povinnosťou bolo veriť strane. Lebo:
ak stranu ľúbiš, tvoja láska žhavá je láskou k vlastnej rodine.
Verše básnikov, básnikov v tom nefalšovanom slova zmysle, básnikov ako svedomia národa, bývali vždy zdrojom poučenia a krásy. Prechádzali časom a zostávali v myšlienkach čitateľov, čítali ich a učili sa im na​spamäť. Čitateľ socialistického „básnika" päťdesiatych rokov si mohol prečítať a zapamätať nanajvýš takéto „poučenie":
Uč sa! Lenivosť a hlúposť odsoť, zbraňami kníh prenasleduj ju, lebo všetkých sprostákov jak ocot raz ústa komunizmu vypľujú.
Naozaj jadrný, poetický jazyk! Lenže - poetika triedneho boja iný nepoznala. Takto sa zrodila a takto i odišla, až prišiel jej čas.
Na prelome čias
Hoci predvoj tzv. slovenskej socialistickej poézie nastupoval roku 1948 takpovediac v jednotom šíku a z jednej štartovacej čiary, niektorí zo štar​tujúcich prichádzali ešte s batôžkom svojej predvojnovej, vojnovej či tesne povojnovej literárnej minulosti.
Medzi tými, ktorí sa zaradili do pofebruárového prúdu, sú aj príslušní​ci nadrealistickej skuoiny, ktorá sa už len z tohoto dôvodu nutne musela rozpadnúť. O niektorých z týchto autorov sme sa podrobnejšie zmienili na inom mieste. Podrobnejšie v tom prípade, ak ich tvorba spadá do spomenutého obdobia nadrealizmu, alebo je pre toto obdobie príznačná. Takto si počíname aj u ďalších spisovateľov, vracajúc sa k ich dielu tam, kde práve dosahuje vrchol. Do obdobia, o ktorom je reč, vstupovali aj autori stojaci mimo literárnych škôl a prúdov. K nim patria v prvom rade Ján Kostra a Pavol Horov, ktorí v tom čase mali za sebou celý rad knižiek.
Svojimi siedmimi básnickými zbierkami do r. 1948 Ján Kostra (1910-1975) vyoral viditeľnú brázdu na literárnom poli. Trvalú stopu zanechala napríklad jeho Ave Eva (1943), vášnivý hold žene:
Nad obraz sklonený šepkám si Ave Eva
Pod srdcom krylas' ho hriešnika ktorý spieva
a ktorý kajúcne vyberá slová chvál.
Ste ako piliere nádherných katedrál
ste ako liany prší z vás kvet i semä
k hriechu i k modlitbe kľaká k vám mužsképlemä.
Tento tón u Kostru neskôr zanikol pod záplavou „angažovanej" poézie. Až po období kojunktúry socialistického realizmu nám zanechal trvalejšie hodnoty svojimi Šípkami a slnečnicami (1958), ktorými sa vrátil k línii Ave Eva, ako aj poslednou zbierkou Len raz (1968), kde sa vyslovuje aj o posledných veciach básnika.
Vo väčšine svojich dávnejších i novších zbierok Kostra napospol zveršúva svoje dojmy a úvahy a predkladá ich v ľahko plynúcom, jasnom a prostom verši. Podľa neho samého „básnictvo je úsilie urvať z prúdu
života také pravdy, istoty a krásy, ktoré netreba vytesať do kameňa, vyrý​vať do kovu, lebo sú nad kameň, nad kov trvalejšie." Ak žiadnym iným, tak aspoň nasledujúcim veršom by sa básnik mohol podpísať pod toto tvrdenie:
Niet takej pravdy, niet, za ktorú zabil by si. Ak si viac ako strom a padneš v povíchrici, povedz to pred skonom, povedz to ešte raz: len taká pravda je, za ktorú umieraš.
Tvorbu niektorých básnikov, aj keď len v náznakoch, charakterizujú už názvy jednotlivých diel. S rizikom zjednodušenia si toto tvrdenie môžeme dovoliť aj v prípade Pavla Horova (1914-1975). Z päťdesiatych rokov takto výrečne sa nám predstavujú jeho knihy: Moje poludnie, Slnce nad nami, Vysoké letné nebe. A z rokov sedemdesiatych už len - Ponorná rieka. Nezabúdajme, že pomenovanie, meno, názov niekedy mohlo zna​menať veľa, alebo až príliš veľa. Veď aké absurdné a neprimerané by bolo napríklad Môj večer alebo Moja noc!! A takisto celkom inak vyznieva, keď sa povie Po tápaní a Po blúdení a nie Tápanie či Blúdenie!!
Zato nemenej veľavravné sú i tituly z rokov štyridsiatych: Zradné vody spodné a Nioba matka naša. Naozaj, je to stále jeden a ten istý básnik?
O Horovovi sa písalo, že je naším najdôslednejším protivojnovým bás​nikom. (Iste tu zohrala úlohu skutočnosť, že Horov v tej prvej svetovej stratil otca). Dvojjediná myšlienka života a smrti sa vinie ako červená niť už od jeho prvých významnejších pokusov. Mŕtvi vrhajú svoje tiene aj na pobreží mora:
nad mólom ktorým kráčaš po nábreží v bezbrehej noci slávnej histórie a na ospalé chyžky rybárov - akoby náhle povstávali z már -
Ako mnohým iným, aj Horovovi schematizmus zastrel pohľad na zložitosť skutočnosti. Pri návratoch do rodného kraja, ako to robí vo Vysokom letnom nebi (1960) sa popri „omamnej vôni chlievov" necháva uchvacovať i vesmírnym letmi. K blúdeniu vo vlastnom ľudskom ves​míre sa dostáva skôr v Koráboch z Janova (1966) zbierke s témou pominuteľnosti ľudského života. Túto tému nedokázal totiž prehlušiť
žiadny historický optimizmus a žiadna idológia nedokázala zabrániť, aby sa poézia nevyrovnávala s týmto hlboko ľudským problémom.
Od konca tridsiatych rokov sa pravidelne objavuje v slovenskej poézii Andrej Plávka (1907-1982). Prichádza do nej s inšpiráciou rodného Liptova, ľudovej piesne a jánošíkovskej tradície. Priliehavá sú tvrdenia, podľa ktorých Plávka sa zameriava viac na objekt než na subjekt. Viac sa utieka k rodnému kraju a národnému spoločenstvu a jeho dejinám, viac do sveta ľudí než do sveta človeka. Ba omnoho viac.
To plne zodpovedá smerovaniu jeho povojnovej tvorby na tému SNP -Ohne na horách (1947) alebo Domovina moja (1953). V Plávkovom veršovaní o týchto tzv. veľkých témach, s ktorými sa snaží vnútorne stotožniť, niet konfliktnosti a namiesto snahy preniknúť pod povrch pre​vláda klišé, nenápaditosť, stereotyp.
Ani Július Lenko (nar. 1914) nepíše o svojich osobných problémoch. Dokonca aj spomienky na detstvo a matku premieta cez prizmu dejinných premien. Navidomoci to dokazujú už názvy jeho zbierok najmä z päťdesia​tych rokov: Salvy bojovníkom a Epocha. Nepotrpí si na obraznosť a veci pomenúva priamo. Umelecký účinok je u neho nahradzovaný vzletnosťou, ktorá ho neopúšťa ani v neskorších desaťročiach.
Podobne ako Lenko, aj ďalší členovia bývalej skupiny nadrealistov vydávajú väčšinu svojich básnických plodov až po r. 1945, resp. 1948. Platí to rovnako na Štefana Žáryho, ako na Vladimíra Reisela, ba i na Rudolfa Fabryho, o ktorých sme hovorili na inom mieste.
Po vojne vyšli aj dve z troch nadrealistických zbierok Pavla Bunčáka (1915). Autor ako vzdelaný filozof a historik sa nezaprel ani v neskoršej tvorbe, ladenej na strune hĺbavého humanizmu. Jeho tematická škála je pomerne rozsiahla: rozum, láska, smútok a smrť, príroda, civilizácia. A tiež Hrdá samota, ale to už je názov zbierky z r. 1971, ktorý mimo​chodom charakterizuje Bunčáka ako tvorcu i ako osobnosť:
To nie somja len ruka osamelá rúčka slnečných hodín tieň a nič iné Vietor ju pohýna a plachetnica píše pieseň na hladine
Od studenovojnovej ofenzívy po prímerie
Na prelome štyridsiatych a päťdesiatych rokov sa objavujú na scéne i bás​nici, ktorí neprichádzajú z predvojnových či vojnových čias, ale ktorých zrodila doba a prevratné búrlivé zmeny. Takáto bola aj poézia týchto bás​nikov, v prvom rade Vojtecha Mihálika (1926). Lenže ani jej šokujúca „úprimnosť" nenahradí estetické prázdno. Tejto poézii pristanú skôr výrazy z vojenskej stratégie. Pritom tu nejde o dobývanie takpovediac jedného postu za druhým, ale o masívnu delostreleckú a bombardovaciu prípravu, ktorá má neľútostne zmiesť všetko, čo stojí v ceste armáde mieru a socializmu. Skutočne, básnik sa vzápätí stavia do pózy generála, ktorý prikazuje čs. vojakom:
A presne namier, lebo srdce šakala je malé, do nenávisti triafaj v ňom!
Tak „spieva" v Spievajúcom srdci (1952) a popri speve aj sám siahne na kohútik svojej pomyselnej ručnice s plamennou výzvou agitátora a so zovretými päsťami:
Každej špekulantskej šelme svojou prácou do lží streľme a vykrúťme krk.
Pravdepodobne aj v tejto súvislosti Mihálik sa neskôr pokúšal zdôvod​niť svoje verše, keď tvrdil, že umelec sa nemôže vyhnúť svojej dobe, že nesie v sebe jej slávu i omyly. Pravda, slová sláva i omyly znejú ako poriadne „euforizmy" a je len otázka, nakoľko sa umelec mýli, alebo chce hovoriť pravdu, či radšej mlčať.
Do minulosti osobnej i národnej je zahľadená Mihálikova filozofická báseň Vzbúrený Jób (1960), popierajúca nevyhnutnosť sociálneho a ľudského utrpenia. Autor ju venoval otcovi, s ktorým sa stretáva vo svo​jich spomienkach:
Ó, vlaky! Každý z nás si hľadal inú trať: ty robiť na pánov, ja sám sa pánom stať. Keď horeli nám ruky pod tou zrážkou hroznou, mosadzný mesiac trúbil do slepnúcich vozňov.
Po tejto polemike s údelom slovenského proletára aj Mihálika zasiahol Amor v Apassionate (1964), Úteku za Orfeom (1965) a neskoršie v Poslednej prvej láske (1978).
Takmer ukážkovým či klasickým príkladom tzv. socialistickej poézie je Súdružka moja zem z r. 1949 od Milana Lajčiaka (1926-1995). Autor, ktorého inak poznáme ako dlhoročného pracovníka v straníckom aparáte a diplomatických službách, ju venoval „všetkým tým, ktorí bojujú za nové dni". Tematickým ťažiskom je oslobodenie a budovanie spoločen​ského poriadku podľa ideálu socialistickej revolúcie. V tomto duchu sa nesie aj Nenávidím a milujem (1950). Za diskrétnym názvom Pozdrav sa skrýva óda na 70. narodeniny JVStalina. Viac civilnosti badať až v Listoch z ďaleká a v povstaleckej zbierke Krvavým potôčkom (1956). Privátnejší tón sa ozýva v Nahej nehe (1965), avšak v búrlivom kvase 60-tych rokov Lajčiak nezaprie že je na stráži a že stále ostáva básnikom Vernosti z r. 1952, a svojimi Úskaliami (1973) nikoho nenecháva na pochybnostiach pokiaľ ide o jeho politické krédo...
Keď sa nachýli čas žitia, ani socialistický básnik zavše nedokáže zata​jiť čo mu leží na srdci. Lajčiak si za partnerku svojich Listov sivovláske z r. 1974 zvolil ženu, aby s ňou mohol premýšľať o živote, svojich názoroch a o potrebe spoluvytvárať dejiny. Darmo, ani tu nezaprie autora Súdružky mojej zeme:
Čokoľvek budeš niesť, nes ako údel -nevestu v náručí, dieťatko práve okúpané alebo čerstvo vytlačenú knižku; vojenský ruksak, opasok s nábojmi, všetko nes poctivo:...
Popri nekonečnej okázalosti a frázovitosti, je Lajčiakov verš, zdá sa, lyrickejší, rafinovanejší a tlmenejší než Mihálikov.
Chvály na šťastný socialistický dnešok a ešte šťastnejší zajtrajšok
vyspievali a zaznačili na mape domova, prírody i svojho súkromia mnohí Lajčiakovi a Mihalikovi vrstovníci, predovšetkým Ctibor Štítnický, Juraj pado, Milan Ferko, Mikuláš Kasarda, Ivan Terén, Štefánia Pártošová ako aj trochu stranou tejto riavy stojaci Milan Kraus. Niektorí viac, iní menej rečnícky vážili svoje slová v nádeji, že budú zúročené, že prejdú do budúceho času...
Z netušených diaľav budúcnosti sa vráťme na chvíľu do druhej polovice päťdesiatych rokov, do rokov, keď zmĺkli poľnice studenej vojny a nová realita donútila k podmienečnému prímeriu s odvekým triednym nepriateľom a keď sa v obecnom jazyku objavilo slovo odmäk. Koniec tzv. obdobia kultu osobnosti sa musel nutne prejaviť i v literatúre. Mágovia oficiálnej poézie so súhlasom a posvätením svojich straníckych veľkňazov začali s poľudšťovaním včerajších božstiev. S väčším či menším zanietením vyslovili ľútosť nad omylmi nedávnej minulosti a zároveň prisahali vernosť ideálom, ktoré ani odteraz nesmú byť spochyb​nené za žiadnu cenu.
Preto ešte ani zďaleka nemožno hovoriť o nejakej slobode umeleckého slova. Pretrváva jednotný šík socialistickej literatúry, ibaže poetiku zostrujúceho sa triedneho boja vystriedalo akési občianske prímerie, spoločenský súlad, alebo lepšie povedané jeho zdanie, a to všetko podľa želania veľkej politiky. Opatrné prehodnocovanie situácie a ústup od schematizmu a ružovkastého optimizmu sprevádzajú hlučné výzvy k návratu k pokrokovým tradíciám umenia a literatúry.
Nehľadiac na celý ten propagandistický hurhaj, dochádza k určitému rozrôzňovaniu umeleckých úsilí. Krok za krokom sa objavujú nové netradičné hlasy a dokonca vznikajú literárne skupiny. Presnejšie povedané, zatiaľ iba jedna, tzv. trnavská, so svojím programom konkrét​nosti a zmyslovosti, čo môžeme považovať za rukavicu hodenú schema​tizmu. Tribúnou tejto skupiny sa stal na prelome päťdesiatych a šesťdesia​tych tokov časopis Mladá tvorba, kde sa predstavila celá nová básnická generácia, počínajúc Rúfusom, Turčánym, Válkom a Feldekom. Túto paletu spestril básnik Ivan Mojík, keď sa svojou knižkou Dnešný vzduch (1959) vzdorovito postavil nielen proti schematizmu, ale aj proti trnavským konkrétistom. Bol to svieži vzduch, ktorý začal prúdiť do potuchnutých komnát zakliateho zámku poézie.
A čo je nemenej dôležité - do literatúry sa začali vracať, aj keď v niek-
torých prípadoch váhavo a po špičkách, tí, ktorí z nej boli vykázaní z poli​tických alebo ideologických pohnútok. K tým prvým patrili napr. Novomeský, k tým druhým dovtedy málo známy Janko Silan.
Nasledujúce verše tohoto dlho odmlčaného básnika akoby symbolizo​vali neotrasiteľnosť viery, že po krutej zime príde jar a vysvitne slnko, hoci len zubaté. Koľko poézie je v jeho básni Lipa v zime spieva:
Premrhala som kvety v čase, lež znám už hudbu večnosti. Mám už len ticho v svojom hlase a v snení úsmev milosti.
Ja čakám verne roky celé, a nikdy ešte nieje dosť. Raz bude všetko celkom biele, raz bude všetko len môj skvost
a sladkosť, ktorú vzali včely, nebesá ešte navrátia a bude znova jasať skvelý spev vtáctva i ja, dojatá,
a z nevedomých hĺbok bytia, ako sa vrství vôkol mňa, rubači pravú tvár mi chytia a zistia, že je tajomná.
S fanfárami a bez fanfár
V čase, keď sa ešte väčšina básnikov utápala v bezdejinnosti, alebo v Dejinách VKS (b) a zveršúvala prvomájové heslá, dozrievali básnické osobnosti nového razenia. V čase lacného optimizmu, keď sa zločiny označovali za dočasné blúdenie na ceste do Kánaán, prichádzajú hlasy vytriezvenia:
Za dlhých večerov sa smutnou piesňou teším. Čo v srdci stroskotá, to slovo nerozhreší.
Už nie opojenie slnečným ránom, ale tragický pocit života zaznieva zo zbierky Milana Rúfusa (1928) pod názvom Až dozrieme (1956). Nebolo náhodou, že jej vydanie sa oneskorilo o niekoľko rokov.
A vzápätí si Rúfus opäť volí dlhé mlčanie, lebo ako sám napísal, „človek nežije vždy tak, aby bol hodný písať báseň". A potom - to sú tiež jeho slová - nieje isté „čo je lepšie - tretinová pravda alebo ticho." Zato mnohí jeho súkmeňovci neváhali vyrukovať s pravdou hoci len štvrti​novou, alebo ešte mizivejšou.
Až v roku 1968 (aj tento dátum je príznačný) vychádzajú Rúfusove Zvony a po ďalších štyroch rokoch Stôl chudobných a Kolíska, ktorá vznikla v spolupráci s fotografistom M. Martinčekom. V tejto spolupráci znovu ožíva básnikovo poetické krédo, že totiž báseň je „spojenectvo, aliancia pravdy a krásy, mohutné bratstvo, ktoré nás robí lepšími." V Stole chudobných, ale nielen tam, básnik obcuje s Bohom a so zemou, so živo​tom a smrťou, s dejinami i človekom. Každé slovo tu má svoje miesto, význam a váhu, každé je, ako u Ivana Krásku, vydolované v potu tváre:
A ja sa, bože, bojím,
Že sme už dávno priťažkí
na každú výšku, príliš veľkí sebe
na prekročenie. A niet už pre nás hlasu,
čo po mene nás vyvolá.
Hlad, ktorý by nás viedol do poľa, vysoký, čistý.
Rok po Rúfusovej prvotine vyšli Jarky v kraji Viliama Turčányho (1928). Boli inšpirované, ako to naznačuje názov, vodami rodného kraja, potokom pretekajúcim rodnou dedinou. A opäť - podobne ako Rúfus, aj Turčány sa „rozvravel" až v sedemdesiatych rokoch. Ale pramene v tejto jeho reči ostávajú. Pramene zakladajúce studne živej vody a lásky ako v zbierke U kotvy (1972):
Príď ešte, sladká triaška, a nebovo v nás zosinej! Poézia a láska príď v tebe, v tebe jedinej!
Bože, je -je to možné? Kloním sa k tebe zbožne,
ty oboch jediná a drahšia nad obe -už-už sa nakláňam k najdrahšej nádobe.
Turčányho básnika nepochybne ovplyvňuje činnosť prekladateľa a literárneho vedca. Táto trojjedinosť vystupuje do popredia, keď sprís​tupňuje postavu Jána Hollého, alebo keď píše dantovské variácie. Autor pôsobil ako lektor slovenčiny a češtiny v Neapole a jeho študijné pobyty v Taliansku a Francúzsku boli živnou pôdou pre zbierku Aj most som ja (1977).
Ďalším, kto sa dostal na špicu peletónu slovenskej poézie na počiatku šesťdesiatych rokov je Miroslav Válek (1927-1991). V knihách Príťažlivosť (1961), Nepokoj (1963) a Milovanie v husej koži (1965) za​znamenáva ľudský a historický čas. Avšak ľudské indivíduum sa u neho prejavuje a ozrejmuje predovšetkým a výlučne na pozadí doby. Ako napríklad v básni Domov sú ruky, na ktorých smieš plakať, kde sa his​torická doba pomenúva:
Domov je chladná voda v zarosenom džbáne.
Domov sú ruky položené na stole
v nedeľnom tichu, po práci,
prázdne a čakajúce,
rozhodujúce,
jediné, ktoré vytvárajú dejiny.
Teda človek strhnutý do víru dejín, dejinami vytváraný a spätne pôso​biaci na dejinný vývoj. To je však optický klam autora, ktorý sa v 60. a 70. rokoch angažoval ako vysokopostavený politický a kultúrny činiteľ. Jeho umeleckým fiaskom je poéma Slovo (1976), v ktorej sa pokúša kazateľsky aktualizovať ideologické šablóny o človeku svojej doby. S výhradou je možno súhlasiť so slovami kritika, podľa ktorých tu ide o lyrickú encyklopédiu moderného človeka; s dôrazom na encyklopedické a so spochybnením lyrického.
Na podobnej úrovni hľadania jednoty súkromného a verejného, ideo​logického a umeleckého sa pohybuje aj tvorba Pavla Koyša (1932), inak Válkovho námestníka v rezorte kultúry Slovenskej socialistickej repub​liky. Koyš básnú podľa úmery nová doba - nový človek a - samozrejme nové a plnšie vzťahy medzi ľuďmi. U niektorých básnikov sa ideál šťastia rovno stotožňuje so skutočnosťou tzv. reálneho socializmu sedemdesia​tych rokov. Je to utopická vidina poézie nasiaknutej ovzduším straníckych sekretariátov a sprevádzanej fanfárami literárnej kritiky. Cnosťou tejto tzv. občianskej poézie je pritakávanie životu (rozumej oficiálnej línii), v podstale bezkonfliktovosť a optimistický pohľad, jednota a súzvuk, láska a erotika na pozadí marazmu spoločenskej a politickej scény. A pre​dovšetkým v duchu Poučenia z krízového vývoja, ktoré nadobudlo plat​nosť zákona aj pre vtedajšiu literatúru.
Slovo majú konkrétisti
„Do neznámeho, nepreskúmaného priestoru sa vrhá každý básnik, ktoré​mu o čosi vážneho ide... iba vtedy sa môže človek oddať svojej vášni; iba takýto proces je robotou pre chlapa." Takto sa vyznáva zo svojho tvorivého úsilia Ján Stacho (1936-1995), kmeňový člen skupiny sloven​ských básnikov, ktorá sa označila ako konkrétisti. Jej príslušníci sa kon​com päťdesiatych rokov organizovali na pôde časopisu Mladá tvorba.
O čo vlastne išlo tvorcom tejto poézie? Zmeniť tvár slovenskej lyriky, dosiahnuť jej bezprostrednejší dotyk s realitou - odtiaľ teda tá konkrét​nosť a zmyslovosť. A tiež dôkladnou prácou na jazyku vytvárať slová živé a pružné. Konkrétnosť a zmyslovosť, to je v podstate aj odklon od ideí a ideológií. Stachové básnické svedectvo zodpovedá tomuto úsiliu:
Lampa sa triešti
do pôvodiny skla.
To ty sa smeješ medzi hviezdami
a medzi klasmi, ktoré sa práve vyzrnili, prskajú,
vzdušná, slnkom prehriata, Marion.
Mal som lásku, ale červený prach sa dvíha, rovinu zlatý piesok zalieva.
Po zbierke Apokryfy (1969) jeho dlhšie odmlčanie spôsobila ťažká havária, po ktorej sa stal trvalým invalidom. Odvtedy ako by sa jeho bás​nický výraz vracal k prostote a jednoduchosti.
V tej istej skupine vyrastal Ľubomír Feldek (1936), básnik, prozaik, esejista, dramatik, prekladateľ a publicista, výrazná osobnosť súčasnej slovenskej literatúry.
Debutoval v detskej literatúre, pričom zastáva názor, že umeleckosť tejto literatúry nemá byť v rozpore s tzv. literatúrou pre dospelých. U Feldeka rozlišujeme tri okruhy na ktoré sa sústreďuje jeho básnická výpoveď: osobné problémy, spoločenská skutočnosť a napokon láska a
ľúbostný vzťah. Stačí, ak si prečítame jeho Poznámky na epos (1980), aby sme si uvedomili, čo dokáže povedať básnik, ktorý má nielen talent, ale dokáže odhaliť svoje vnútro a vypovedať - takmer všetko. Takmer naj​skôr preto, lebo inak by to už nebola poézia, ale niečo iné, povedzme próza:
Prestieram lúku pod teba aspoň na tú chvíľu, kým z lopatiek ti nezačnú rásť krídla.
Zajačik tancuje už na kopci
a z ucha na ucho si prehadzuje večernicu.
Zlomený kvet ti kľačí pri hlave
a prosí, aby ti smel naposledy voňať.
Stromy už nečakajú, začínajú vrhať farebné tiene.
Ba po obzore bežia, zelené od závisti, celé háje!
Ešte sme dvaja a zrazu niet nás - iba lúkou, cvála kentaurus! Polokôň-položena tu cvála! Polomuž-poloryba sa tu metá!
Polomuž-položena tu v bezvedomí leží a pod ním polozem-polohviezda položená.
.. A zase máme každý svoje vlastné nohy a tvoje srdce nieje v mojom tele...
K popredným súčasným slovenským básnikom patrí ďalší predstaviteľ skupiny konkrétistov Ján Šimonovič (1939). Témou jeho zbierok Deti
(1972) a Mesto (1976) je situácia detí a ľudí v dnešnom svete. Dieťa je tu zrkadlovým obrazom, ktorý má vypovedať všetko o všetkom, akýsi zhut-nený obraz ľudstva. Mesto je zase pozoruhodné tým, že ide o prvé veršo​vané dielo našej poézie, ktoré na pozadí histórie hlavného mesta Slovenska vyslovuje životné pocity jeho obyvateľa.
Aj Šimonovičov verš je zmyslový a hýri obrazmi:
Ako nám v letné ráno slnko čistí izbu,
tak svojím šepotaním ku mne splechot hrnieš.
Rútim sa do vankúša jasajúcou hlavou,
k obidvom ušiam sa mi smiechom prekutávaš.
Do skupiny, o ktorej je reč, aj keď nie bezvýhradne, patrí už od r. 1962 aj Jozef Mihalkovič (1935). Jeho verš sa zameriava na prieskum situácie človeka v klietke existencie:
Prebúdzame sa v krásnej miestnosti,
vidíme von, na všetky strany,
otvára sa nám pestré dejové okolie,
sú tam
známi, chodia, chodia,
neboja sa ma
a je tam povzbudivo, svetlo.
Mihalkovičov kontakt so súčasnosťou a skutočnosťou má jeden celkom konkrétny rozmer: panelákové sídlisko. Tam býva aj básnik a to je tá kliet​ka existencie zašifrovaná v zbierke Približné polozenie (1978).
Aj Lýdia Vadkerti-Gavorníková (1932) sa svojimi začiatkami priradila k trnavskej škole. Zrozumiteľným veršom rozpráva príbeh svojho hrdinu, vždy s dôrazom na fakt, rozpomienku, dej. Nechajme o tom svedčiť poet​ku samu: „Ide mi o to, aby som básňou postrehla z celého zložitého a mnohostranného vesmíru vnemov, pocitov, vzťahov a dejov medzi naro​dením a smrťou práve to podstatné a trvanlivé, čo tvorí os ľudského života..."
Ako keď v kukuričnom šúpolí severák s mrazom zašuchorí obnažiac zrelé zrná v pevnom klase
tak zrel náš vzťah Tak mocný po nečase vedie nás rozdielnymi obdobiami a dá nech ťarchy navzájom sa snímu
Mimo dosiaľ spomínanej skupiny, nie však mimo hlavného prúdu poézie stoja už niekoľko desaťročí Mikuláš Kováč (1934), Ján Buzássy (1935), Štefan Strážay (1940). O básnickom svete M. Kováča kritika tvrdila, že je je plný dôverne blízkych a známych skutočností, spomienok a vecí, ktoré zo svojej všednosti vystupujú tým, že sa ocitajú v básni. Akýmsi komentárom k prežitému, videnému či prečítanému je jeho Písanie do snehu (1978).
Poéziu „citlivého rozumu a múdreho citu" píše Ján Buzássy. Jej filo-zofickosť a pritom jednoduchosť je výsledkom dôkladného hľadania. Takéto sú jeho zbierky Bazová duša (1978) alebo Ľubovník (1978).
Neobyčajne obyčajným básnikom je podľa Daniela Heviera Štefan Strážay. Prečo? Hádam preto, že - podľa slov iného básnika - nevnáša do básne zložitosť, ani nepredstiera jednoduchosť. Možnože ďalší výrok nám ho priblíži väčšmi: „Strážayova báseň je výsek reality aranžovanej ako zátišie".
Tým sme sa dostali až k poézii posledného desaťročia. Zo včerajších mladých básnikov sa stala stredná generácia a medzitým prichádzali ďalší a viacerí z nich zanechali trvalejšiu stopu: Ivan Strpka, Ján Štrasser, Šte​fan Moravčík, Michal Chudá, Milan Richter, Kamil Peteraj, Daniel Hevier, Vojtech Kondrót a tento menoslov by mohol pokračovať ďalej.
Modely povstaleckého a budovateľského
románu
Aj pokiaľ ide o smerovanie tzv. pofebruárovej prózy, prvé a posledné slovo mala komunistická strana. Akokoľvek sa to zdá dnešným mladším čitateľom či poslucháčom absurdné, táto strana rozhodovala o literatúre i osudoch jej tvorcov. Strana, ktorá nastolila systém absolútnej moci, očakávala od spisovateľov, že náležité opíšu a zvečnia jej majestát, ako kedysi dvorní umelci zvečňovali činy panovníkov. Pokiaľ tak neurobili a neprihlásili sa k socialistickému realizmu ako jedinej uznávanej tvorivej metóde, boli prinajmenšom existenčne znemožnení.
„Inžinieri ľudských duší", ako sa o spisovateľoch vyjadril Stalin, mali vychovávať ľudí nového typu, po slovensky povedané vtĺkať im do hláv stranícke dogmy. Mali sa podieľať na budovaní „nového života", získa​vať tvorivé skúsenosti na stavbách socializmu a byť pri združstevňovaní dediny. Literárni súkromníci boli rozkulačení a zelenú dostala veľkovýro​ba ideologického braku.
Všetky tie tzv. budovateľské a podobné romány tej doby sú mysliteľský a umelecky napospol bezduché konštrukcie, keďže vychá​dzajú z falošných predstáv. Skutočne umelecký čin by bol nutne poprením teórie i praxe socialistického realizmu a zásady straníckosti a triednosti. Nedorozumenia a nesprávne aplikácie tejto zásady, ako sa to dodatočne pokúšala vysvetľovať oficiálna kritika, sú jednoducho zastie-racím manévrom. Veď každá zmena literárneho modelu nastávala s nás​tupom alebo odchodom novej politickej doktríny. Iba na pokyn zhora sa smelo tvoriť a písať podľa nového kurzu. Diela, ktoré sa vzďaľovali od straníckeho chápania umenia, zostávali v zásuvkách. Pod mocenským tlakom bolo takto násilne prerušené vývinové smerovanie slovenskej lite​ratúry a teda i prózy. V tomto ovzduší sa nemohli zrodiť umelecky život​né a presvedčivé diela, keďže sa nepísalo o skutočných problémoch ľudí, ale skôr sa beletrizovali marxistické poučky.
Literatúru tohoto obdobia zamestnávali dve hlavné témy: nedávna minu​losť - v prvom rade Slovenské národné povstanie - a živá súčasnosť - a tou bolo budovanie socializmu.
Viac menej s obidvomi témama sa vyrovnával František Hečko (1905-1960). Jeho Drevená dedina (1950) z obdobia združstevňovania vidieka je zároveň prvým románom z novej súčasnosti, ktorý nezod​povedal konkrétnej skutočnosti. Práve na Hečkovom príklade možno demonštrovať falošnosť tvrdenia, podľa ktorého komunistická ideovosť akoby mala mať svoju protiváhu, paralelu, v primeranom umeleckom stvárnení. Kým totiž umelecky zrelší román Červené víno (1948) bol pri​jatý s výhradami, Drevená dedina sa stala doslova vzorom prózy.
Napokon, pri troche fantázie a vzhľadom na jej ľudový humor a situač​nú komiku, by sme ju mohli označiť za paródiu románov tohoto žánru.
A tak z diela autora, ktorý bol tradične označovaný za jedného z tvor​cov socialistickej prózy, prežije román s „predsocialistickým" rodok​meňom, kronika vinohradníckych obcí Zelená Misa a Vlčindol z prvých desaťročí tohoto storočia. Nazrime do nej krátkym úryvkom:
„Veľmi pomáha vlčindolským ľuďom, že letné ovocie nemusia nosiť na chrbtoch v košoch do Slivnice. Slivnickí fráli nielen dobre platia, ale pri-chodia s vozmi až do Vlčindola. Nikdy sa tak neznížili, čo svet svetom stojí. Slivnicaje totižto hladná a okrem toho, ako sa povráva, fráli kupu​jú ovocie pre vojsko do lekvárových fabrík. Niet chleba, nuž dobré sú i lekváré. Vojaci, nadžganí nimi, tak sa povráva, lepšie sa budú kĺzať smerom k víťazstvu. A vlčindolské stromy a kríky tak obrodili, že na ich ovocnej úrode, prevarenej na lekvár, celkom dobre sa môže zošmyknúť víťazstvo o meter vpred. Meter k metru a dielo je v suchu!"
Slovenské národné povstanie, ako aj zdôrazňovanú úlohu komunistov v ňom mapuje v románe Smrť chodí po horách (1948) a najmä vo svojho času vysoko hodnotenej trilógii Generácia z prelomu 50. a 60. rokov Vladimír Mináč (1922). Autor sám sa zúčastnil bojov povstania a po jeho potlačení bol väzňom fašistického koncentračného tábora. Ako naznačujú názvy jednotlivých častí trilógie, ide o postupné zobrazenie rokov pred povstaním (Dlhý čas čakania), povstania (Živí a mŕtvi) a napokon povoj​novej skutočnosti (Zvony zvonia na deň). Po téme združstevňovania dediny v poviedkach Na rozhraní (1954) sa Mináč opäť vracia do súčas​nosti v Tmavom kúte (1960) s cieľom obnažiť konflikty ľudí a doby a rehabilitovať socialistický ideál. Samozrejme, že tento ideál bol značne naštrbený a otrasený práve po roku 1956. A čo je to vlastne ten Tmavý kút? Johanka z Podlazu chce žiť inak než jej rodičia a neváhala by vstúpiť
do družstva, lebo tu, doma, môže ostať buď starou dievkou, alebo sa vydať za mrzáka:
„Čo som sa im nahúdla: alebo podpíšete, alebo pôjdem. Veď ja dobre viem, že je tam lepší život, veselší. Teraz je už aj tu družstvo... A keď je ticho a vietor veje k nám, počujem spev: ženy spievajú, veselo im je spolu... A mne je vtedy iba ťažšie na duši, hneď by som letela za tým spevom, ale som tu, prikovaná."
Pozornosť širšieho okruhu čitateľov zaujali Mináčove eseje Dúchanie do pahrieb (1970), pokus o vystihnutie podstaty slovenského národného pohybu v rokoch 1848-49 prostredíctvom postáv Štefana Marka Daxnera a Jána Francisciho. Ten druhý sa na čas odtrhol od národného pohybu počas svojho prešovského pobytu medzi Maďarmi alebo pomaďarčenými „Slovjakmi".
V posledných desaťročaiach sa Mináč angažoval nielen ako publicista, ale aj v rôznych straníckych a štátnych funkciách, o.i. ako predseda Matice slovenskej.
Z povstaleckej tematiky svojich prvých kníh prešla do budovateľskej súčasnosti v románe Osie hniezdo (1953) Katarína Lazarová (1914). Stvárnila v ňom premeny ponitrianskej dediny na počiatku 50-tych rokov. Silnejšou stránkou tejto i niektorých ďalších kníh je kritický a polemický tón. Pre spisovateľku bolo istým šťastím, že v 60. rokoch si zvolila dosiaľ málo „obrábané" pole - detektívku. Štyri romány z tohoto tvorivého obdobia sa uvádzajú medzi tým najlepším, čo v tomto druhu u nás vzniklo.
Už pred vojnou publikoval Ján Bodenek (1911-1985). Aj on prešiel - v tradične realistickom duchu - od povstaleckej tematiky k psychologické​mu vylíčeniu kolektivizácie. Námetom jeho románu Pod horami biele pláne (1962) je odhaľovanie vraha z čias Povstania. Súčasnú spoločnosť a vzťahy rodičov a detí si všíma v románe Vina (1968).
Do tohoto prúdu môžeme zaradiť aj Petra Karvaša (1920), ktorým sa však budeme zaoberať neskôr v kapitole o dráme. Jeho romány Toto pokolenie (1949) a Pokolenie v útoku (1952), v čase svojho vzniku hojne diskutované, sú panoramatickým obrazom slovenského mesta a dediny v rokoch predchádzajúcich Slovenskému národnému povstaniu.
Človek do centra pozornosti
Písanie o povstaní a stavbách socializmu síce pokračovalo aj v šesťdesia​tych rokoch, avšak pod trochu iným zorným uhlom a podľa iného hodno​tového meradla. Pritom tu zaznamenávame takých autorov, ktorých sa politicky aktuálna či angažovaná téma dotkla skôr prechodne a okrajovo. Ako od odrazového môstika sa dostávajú ďalej, vyrovnávajúc sa s do​vtedy tabuizovanými problémami súčasnosti. Najmä však venujú pozornosť ľudskému jedincovi, v skutočnosti i v literatúre privalenému bremenom politiky a ideológie.
Osobitosťou tvorivého a mysliteľského vývoja v najširšom slova zmysle sa vyznačuje Dominik Tatárka (1913-1989), odpísaný a umlčaný po roku 1968. Osobitý bol už svojským postojom mimo tradičnej i mimo lyrizovanej prózy. Realistický je vo svojej Farskej republike (1948) z prostredia slovenského vojnového malomesta, ako aj v budovateľskom Prvom a druhom údere (1950). Po schematickej epizóde sa pokúša o filo​zofickú prózu o.i. v Prútených kreslách (1962), kde z pohľadu príslušní​ka vtedajšej mladej generácie oživuje ovzdušie rokov tesne pred druhou svetovou vojnou.
Novú významnú etapu v jeho tvorbe, a môžeme povedať, že i v celej slovenskej literatúre, otvára Démon súhlasu (1963), ktorý vyšiel časopisecký už r. 1956. Démon súhlasu je rukavica hodená moci, obrana človeka odcudzeného pravde, lebo, ako hovorí sám autor, najhoršie je, keď spisovateľ píše tak, aby sa nepravda nedala rozoznať od pravdy.
Tatárka odmietol skrášľovať ideológiu a politiku a v tejto línii sa ubera​jú jeho diela napísané v čase, keď sa ich autor ocitol na čiernej listine: Písačky, Sám proti noci, Listy do večnosti a V nečase. Všetky vyšli najprv v samizdate a neskôr v exilových vydavateľstvách.
Krátko pred Tatarkovou smrťou magnetofónová páska zachytila jeho neobyčajne poetické Navrávačky, plné intímnych vyznaní a erotiky. Spomína si v nich na svoje detstvo a mladosť, na svoje lásky:
„A potom, už ako študent, vysokoškolák pražský, chodil som na vohľady. Vohľady, to je taká praveká, praslovanská inštitúcia, že mlá​denci a dievky sa môžu milovať, kým sa nevydajú. Dievča malo vtedy tej
slobody veľmi málo... Moja mať sa vydala v šestnástich za otca, ktorému bolo dvadsaťjeden. Dovtedy mala slobodu. No a tá sloboda spočívala práve v podobe takýchto vohľadov. V sobotu, najmä v sobotu sa mláden​ci vyumývali, oholili, no a zišli sa na moste pri potoku. Potom sa pochy​tali za plecia a dali sa do takého osemradového zástupu, zaspievali, napríklad: Chodzíme, chodzíme, hore po dzedzine, nejednej mamienke... Takže každá panenka sa poumývala zhora aj zdola a čakala vo svojej izbičke alebo vo vôkole na sene, až ten mládenec príde. Vieš, takto som všetky spolužiačky, vrstovníčky poznal, ako človek môže poznať človeka."
Tatárka už v päťdesiatych rokoch mal odvahu napísať toto: „Človek, ľudstvo... vždy sa búrilo proti necitnému neľudskému osudu. Nič to, že tento osud antickej tragédie raz nazývame osudom, raz nemilosrdným Jehovom, alebo ekonomickým zákonom socializmu... Básnik... musí brániť občanov proti zneužívaniu moci. Proti božstvu moci musí stavať nezadateľné právo ľudskej osobnosti."
Podobne bol za svoje postoje v 60-ty ch rokoch vykázaný z učebníc i z knižníc novinár a beletrista Ladislav Mňačko (1919-1994). K najúspešnej​ším dielam svojej doby patril jeho román Smrť sa volá Engelchen (1959), v krátkom čase preložený do 14 jazykov. Dej sa odohráva na moravsko-slovenskom pomedzí v čase povstania r. 1944. Lež okrem bojovej vravy je tu prítomná všedná každodennosť, prosté hrdinstvo prostých ľudí.
Mimoriadnu popularitu si získali Oneskorené reportáže (1963), ktoré vyšli vo viacero vydaniach a dovtedy v nevídaných nákladoch. Ich témou sú prechmaty a zločiny moci spáchané v období tzv. kultu osobnosti, čiže stalinskej diktatúry. Mnohí ich hrdinovia sú ľudia duševne i telesne zlomení.
Románom Ako chutí moc a svojím občianskym postojom v roku 1968 autor definitívne popudil proti sebe „rodnú stranu", ktorá ho vyobcovala nielen zo svojich radov, ale aj z dejín slovenskej literatúry. Darmo, Mňačko už len týmto svojím krokom sa do nej zapísal trvalejšie než celé vtedajšie tzv. zdravé jadro.
Zo zvieracej kazajky schematizmu ako prvý začína uvoľňovať sloven​ský román Alfonz Bednár (1914-1989) svojím Skleným vrchom (1954). Príbeh vyviera z osudov účastníkov povstania a ústi do prítomnosti 50-tych rokov. Podobný proces sa odohráva aj v novelách Hodiny a minúty (1956), kde autor obnažuje ľudské charaktery v kritických okamihoch a
hodnotí ich takpovediac ľudskú kvalifikáciu. V novele Cudzí (1960), rov​nako čerpajúcej z povstaleckého prostredia, Bednár naznačuje, že vo chvíli smrteľného nebezpečenstva sa z človeka môže stať bytosť uvažujúca na úrovni živočícha:
„Ella sa striasla, zišli jej na um slová z jeho listu: „Udal som ťa dva razy. Prvý raz, keď si išla do holického kostola, a druhý raz, keď si ležala poviazaná u mojej matky..." Žila s ním a nevedela, s kým žije... Šumí, syčí svet, akoby mu praskali tepny... Ella kráčala vedľa Alžbety Michelovej a za poskakujúcou dcérkou Ivanou, čiernymi očami a bielou tvárou hľadela do jasniacej sa oblohy."
Záujem o zaznamenávanie ľudských vzťahov pretrváva aj v Bednárových prácach zo súčasnosti. Toto zaznamenávanie berie na seba obyčajne formu krutej satiry a irónie, až tragikomédie. Ostré lekcie ľahostajnosti a konzumnému spôsobu života autor dáva napríklad v románe Za hrsť drobných... (1970, 1974). Rozprávačom je tu zväčša pes Flip, čo umožňuje istý nadhľad a objektívnejšie hodnotenie.
Vymoženosti predvojnového sociálneho románu a lyrizovanej prózy zužitkoval už vo svojej baladický ladenej prvotine Na brehu priezračnej rieky (1956) Rudolf Jašík (1919-1960). Je zakotvená na Kysuciach, kde autor pôsobil krátky čas ako ilegálny stranícky pracovník.
V ďalších románoch ožíva atmosféra vojnových rokov. V námestí svätej Alžbety (1958) je vylíčený príbeh židovského dievčaťa Evy a jej milého Igora. V prvej časti zamýšľanej trilógie Mŕtvi nespievajú (1961) sledujeme život mestečka Pravno so zmiešaným slovenským a nemec​kým obyvateľstvom. A súbežne osudy slovenských vojakov z tohoto mesta na východnom fronte, kde bojoval aj sám Jašík.
Jašíkov umelecký nástup prerušila náhla smrť po operácii žalúdka.
Autobiografické zázemie majú aj vojnové romány Ladislava Ťažkého (1924), pôvodne straníckeho pracovníka. Príbehom o dospievaní čatára Matúša Zraza vo frontovej línii je Amenmária (s podtitulom Samí dobrí vojaci, 1964). Matúš Zraz sa opäť objavuje v Evanjeliu čatára Matúša (1979). Skupina vojakov, internovaných v zajateckých táboroch sa tu pokúsi o útek, a po strastiplnom putovaní cez Rumunsko, Maďarsko a Rakúsko sa dostáva do vlasti.
Tragédiu slovenského roľníka, ktorý po zážitkoch z vojny podstúpi ďalšiu kalváriu v podobe združstevňovania, líči Pivnica plná vlkov
(1969). V sedemdesiatych rokoch sa jej autor stal obeťou perzekúcií nor-malizátorského režimu.
Odlišné východiská a pohnútky má tvorba príslušníčky tejto generácie Hany Zelinovej (1914). Jej ťažiskom je stvárňovanie historických dejov. V centre rozprávania bývajú obyčajne rafinované príbehy meštianskych alebo patricijských rodov, ako je to napríklad v turčianskej trilógii Alžbetin dvor (1972), Volanie vetra (1974) a Kvet hrôzy (1977), v posled​nej časti ktorej sa striedajú obrazy vojnových rokov i súčasnosti.
Pestrejšia paleta tvorby
Záverečná časť našej prozaickej žatvy zahrnuje tých autorov, ktorí vstupovali na literárne kolbište v šesťdesiatych rokoch napospol ako trid​siatnici. Vtedajšiu paletu literatúry spestrovali a rozširovali tematicky i výrazovými prostriedkami. Časť príslušníkov tejto novej vlny možno označiť za stúpencov tradičného či domáceho razenia, napríklad autorov ako sú Chudoba, Beňo, Kužel, Sloboda, Šikula a ďalší. Vedľa nich zaujali miesto experimentátori, ako Johanides, Jaroš, Lenčo, alebo Kot. Spoločným znakom mnohých je odmietanie dogmatických postojov, zvýšená pozornosť vnútornému svetu človeka.
Predmetom autorského záujmu Antona Hykischa (1932) sú postoje jeho generácie, vyrovnávajúcej sa s rozporom medzi ideálom a skutočnosťou. K tomuto okruhu sa viaže napríklad eroticky ladená novela Naďa (1964). Duchovný obzor neskorogotického maliara sa Hykisch pokúsil zobraziť v historickom románe zo 16. storočia Čas majstrov (1977), ktorého dej je zväčša umiestnený do Banskej Štiavnice.
Portrét súčasníka zmietaného dobou kreslí Jozef Kot (1936) napríklad vo Vítaní jari (1968). Nejde tu pritom o známu politickú jar, ani o jej vítanie. Naopak, Kot sa k tomuto obdobiu českých a slovenských dejín postavil v duchu tzv. Poučenia z krízového vývoja, ktoré aj beletrizoval v novele Horúčka (1973).
K charakterovým vlastnostiam mladého človeka svojej doby preniká aj Dušan Kužel (1940). So značnou dávkou skepsy a pesimizmu pristupuje k niektorým javom súčasného sveta, napríklad v poviedkovom výbere Útek z neba (1969).
Z dedinského prostredia vychádza Andrej Chudoba (1927). Jeho pero s obľubou zaznamenáva živelné a tajomné sily, ovplyvňujúce konanie človeka. Často sa uchyľuje k lyrickému príbehu, zasadenému do prírod​ného prostredia, ako napr. v Lete s pehavou pannou (1970). Vzrušujúce udalosti posledného roku vojny v tekovskom regióne vylíčil v novele Obkľúčenie (1975).
Prirodzený rozprávačský talent osvedčil najmä Vincent Šikula (1936). Svoju metódu, ktorá sa vyznačuje svojráznym dialógom a básnickým
podaním, rozvinul v novele S Rozarkou (1966), príbehu „o večnom zak​liatí do detstva". Jeho posolstvo' je jasné, a je to posolstvo vzťahujúce sa i na ďalšie Šikulove knižky: povinnosť zachovať prirodzený kontakt človeka s človekom:
· Minulú noc sme nespali -, povedal somja.
· Ja som spala cez deň -, povedala ona. Pritiahla si moju ruku, ako
keby sa ňou chcela pohladkať, a ďalej mi rozprávala do dlane.
· Spávať treba v noci -, povedal somja.
· Mne sa v noci nechce -, povedala ona.
· Keď sa ani neusiluješ -, povedal somja.
· Nechce sa mi usilovať -, povedala ona. -
Novým netradičným pohľadom na život vidieckych ľudí v čase vojny a povstania je trilógia Majstri (1976), Muškát (1977) a Vilma (1979). Šikula, podobne ako pred ním Mňačko, sa pokúsil odhaliť každodennosť robotného slovenského človeka a jeho názor na svet, a to na postavách tesárskeho majstra Guldána a jeho troch synov.
Táto trilógia nás vťahuje do prúdu tzv. historizujúcej prózy, ktorá sa rozvíja v 70-tych rokoch a fletorá vychádza zo súčasnosti, aby ju vysvetľovala blízkou či vzdialenejšou minulosťou. Vysvetľovaním minu​losti, často aj bolestnej, možno totiž lepšie pochopiť súčasnosť. Takéto vytváranie historického vedomia hľadaním dejinných súvislostí je zmys​lom Tisícročnej všely (1979), generačného sociálneho románu Petra Jaroša (1940). Autor na osudoch troch generácií Pichandovcov, hyb-ských roľníkov i remeselníkov,, zobrazuje život slovenského vidieka v rokoch 1890-1918, teda v osudovom období slovenského národa. Rozprávačský pútavý príbeh je zaľudnený svojráznymi postavami a popretkávaný prvkami grotesky a fantastickosti.
Podobným prieskumom historickej cesty národa sú romány Ivana Habaja (1943) zo slovenského juhu, najmä Kolonisti (1980, 1981). Je v nich zachytený časový úsek od príchodu do tejto oblasti cez Viedenskú arbitráž k utrpeniu za vojny až po návrat späť po roku 1945. Na pozadí historických zmien skúma proces združstevňovanie dediny Ján Jonáš (1919) v románe Jedenáste prikázanie (1975). (Oným prikázaním sloven​ského roľníka bolo: „Zemi slúžiť budeš!").
Z malomestského prostredia slovenského juhu vychádzajú aj najvýz-
namnejšie romány Ladislava Balleka (1941). Toto zakotvenie naznačila už Južná pošta (1974), v ktorej sledujeme citový a duchovný vývoj chlapčenského hrdinu a jeho vzťah k rodičom.
Ako znamenitý rozprávač sa autor preukázal vo svojich ďalších dvoch románoch: Pomocník (1977) a Agáty (1980), obrazoch povojnového života v Palánku (Šahy) na slovensko-maďarskom pomedzí. Ako sa tento život začínal?: „Nie všetci noví obyvatelia Palánku... zrástli odrazu s novým prostredím. Veľa z nich, najmä ľudia z Horniakov, Liptova, Oravy, Kysúc, Pohronia, nevedelo si dlho, ba aj nikdy poradiť s mučivou túžbou za rodiskom. Nejedni sa hneď alebo aj neskôr vďačne vracali do svojich lesov, medzi kopce a úchvatné horniacke doliny. V povojnových rokoch sa tu premlelo veľa ľudí. Prišli, odišli, no ani takých nebolo málo, čo sa tu usadili na dlhé roky alebo natrvalo."
Veľa autobiografických prvkov majú romány a poviedky Rudolfa Slobodu (1938-1995), ktoré charakterizuje snaha o odhaľovanie základ​ných problémov ľudskej existencie. To platí pre jeho Britvu (1967) ale aj pre Románe to Don Juan (1971), z ktorých zaznieva dôvera v základné hodnoty. Z prostredia protialkoholickej liečebne je román Stratený raj (1983). Jeho hrdina sa volá Jano biely a podľa autorovho komentára je jedným z masy vedúcich pracovníkov republiky:
„Je neohrabaný, ...niečo pred päťdesiatkou, pamäti mu ubúda. Sedí si teraz v nemocničnom župane na studenej stoličke v studenej fajčiarni, je tu sám. Práve ho prijali na protialkoholické oddelenie psychiatrickej liečebne. Je proste v blázinci, sám sa sem prihlásil, aby mohol prestať piť. Zahorel láskou k jednej žene a chce prestať piť.
Zatiaľ ani nevie, či urobil dobre alebo zle... Oženiť sa v jeho veku, to je exkluzívne. Rovnako exkluzívne - aspoň na Slovensku - je aj jeho druhé rozhodnutie v jeho veku: stať sa abstinentom."
Komentátorom súčasného spoločenského vedomia je JánLenčo (1933). Ako ironický kritik ľudských slabostí a totalitnej moci sa prejavil v Didaktickej kronike rodu Hohenzollernovcov (1969). Vo výpravách do ešte staršej histórie pokračoval v zbierke príbehov Hviezdne okamihy (1974), kde sa očami drobných svedkov pozerá na udalosti z rímskych a gréckych dejín. Do súčasnosti prešiel v satirickom románe Rozpamätávanie (1978), v ktorom využil skúsenosti zo svojho profe​sorského pôsobenia na gymnáziu.
Rovnako pre deti ako pre dospelých písal Jozef Horák (1907-1976), ktorý publikoval už pred r. 1945, a to najmä historické povesti. Významné miesto v nich zaujíma jeho rodisko Banská Štiavnica. Odtiaľ sú i jeho romány a rozprávkové knihy Zlaté mesto (1942), Na baňu klopajú (1954) a ďalšie. O tamojšom vynálezcovi Matejovi Kornelovi Hellovi rozpráva​jú Strieborné hlbiny (1962).
Historicko-životopisnú prózu pestoval najmä Ľudo Zúbek (1907-1969), s cieľom vzdelávať a vychovávať, ako napr. v historickom románe o chýrnom lekárovi Doktor Jesenius (1956). O tovarišovi majstra Pavla z Levoče, o posledných dňoch Ľudovíta Štúra a ďalších osobnostiach našej minulosti sa dočítame v Skrytom prameni (1956). K literatúre faktu sa blíži Zúbkova Ríša Svätoplukova (1969), v ktorej načrtol obraz vzniku, rozmachu i zániku Veľkej Moravy.
Na začiatku ďalšieho obdobia tvorby pre deti a mládež je Ľubomír Feldek, ktorý v r. 1958 odmietol dovtedajšiu prax podceňujúcu mladého čitateľa a konkretizoval to v knihe Hra pre tvoje modré oči (1959). Nový prístup spočíval v tom, zrušiť tradičný odstup autora od dieťaťa. Nie je bez zaujímavosti, že táto významná inovácia pochádza a je rozvíjaná autormi, ktorí sa venovali tvorbe tohoto druhu skôr okrajovo. To platí aj pre Miroslava Válka a jeho zbierku hravých poetických nápadov vo Veľkej cestovnej horúčke pre malých cestovateľov (1964) a ešte väčšmi pre humorne ladenú knižku Do Tramtárie (1970). V tomto duchu sa v sedemdesiatych a osemdesiatych rokoch rozvíjala i tvorba Tomáša Janovica, tematicky z rodinného prostredia dieťaťa, napríklad vo veršo​vaných rozprávkach Dín a Dán (1977). Na hravosti a slovnej komike stavajú okrem iných Štefan Moravčík (1943) a Daniel Hevier (1955).
V próze sa úspešne uviedla napríklad Klára Jarunková (1922), ktorej meno je dobre známe aj v zahraničí. Výstižným obrazom psychického dozrievania mladého hrdinu je Brat mlčanlivého vlka (1967). Je to dobro​družstvo sebapoznávania i poznávania ľudí a prírody. Blízky postavám z tohoto románu je hrdina Paľo z novely Tulák (1973), ktorý po nedorozu​meniach so starou mamou utečie od starých rodičov domov, na dedinu.
Autorkou žánrovo pestrého diela je Mária Ďuríčková (1919), ktorá uplatňuje metódu realistického a rozprávkového súčasne, napríklad v Májke Tárajke (1965). Moderným spôsobom sa pokúsila podať poklady ľudovej slovesnosti, najmä v Zlatej bráne (1975).
Tzv. dievčenský román pestuje o.i. Elena Čepčeková (1922) a Eleonóra Gašparová (1925). Vojnovej a povstaleckej tematike z hľadiska detského čitateľa sa v šesťdesiatych rokoch venovali Milan Ferko (1919), napr. vo svojom románe Keby som mal pušku (1969), Helena Križanová-Brindzová (1922) v romániku Poštárik (1961), Ján Bodenek v Lete na Rovniach (1975), Viera Handzová (1931) v próze Dávno sa tmy nebojím (1977), ale aj Vincent Šikula vo svojich obrázkoch Pán horár má za klobúkom mydleničku (1965). Stretnutie detského sveta s krutou vojnovou realitou zaznamenáva aj Lampáš malého plavčíka, ktorého autorom je Ján Navrátil (1935).
Súčasný detský hrdina, odmietajúci svet dospelých, kde vidí iba pretvárku a pokrytectvo, je príznačný pre knižku Vlada Bednára Nebrnkaj mi na city (1967).
Jedným z najčastejších žánrov detskej prózy sa stala povesťová tvorba. Na jej rozvinutí a spestrení má zásluhu Kliment Ondrejka (1929) naprík​lad zbierkou Poviestky spod piecky (1977). K tomuto prúdu sa pripája svojou Knihou rozprávok (1975) aj Milan Rúfus, ktorý vychádza z Dobšinského Prostonárodných slovenských povestí.
Ako sme už spomenuli vyššie, priekopníkom literatúry faktu bol Čudo Zúbek. V jeho stopách pokračovali ďalší. Najvýznamnejším a najúspešnejším tvorcom na tomto poli je Vojtech Zamarovský (1919), Slovák žijúci v Prahe a píšuci po slovensky i po česky. Ťažiskom jeho záujmu je svet antiky, ako to dokazujú jeho Dejiny písané Rímom (1971), Grécky zázrak (1974) alebo Ich veličenstva pyramídy (1979).
Dráma človeka a človek v dráme
Posledné roky, ktoré uplynuli od prevatných spoločenských zmien v strednej Európe, ako lakmusový papierik ukázali, čo má skutočnú hod​notu, čo zaniklo a čo pretrvalo v búrlivom toku času. Z prevažnej väčšiny diel socialisticky orientovanej poézie a prózy zostali iba trosky. Podobnú bilanciu vykazuje dramatická literatúra, vo svojej väčšine rovnako odpú​taná od skutočnej drámy človeka a tiež izolovaná od dramatickej tvorby v ostatnom svete na západ od berlínskeho múru.
Hoci v období od druhej svetovej vojny do začiatku osemdesiatych rokov vzniklo na 250 pôvodných hier od vyše 90 slovenských autorov, len veľmi málo z toho má punč skutočného umenia. Len málo autorom, ako to naznačujeme už v titule, sa podarilo ukázať, aké problémy zmieta​jú človekom, ako sa ľudská situácia premieta do dramatického diela. Vyskytli sa síce, dokonca hneď po vojne, talentovaní dramatici, ako napríklad Leopold Lahola, boli však čoskoro odpísaní alebo odišli do zahraničia, keďže nezodpovedali predstavám o straníckoideovom, klad-nohrdinovskom a ružovkasto lacnooptimistickom pseudoumení.
Je teda prinajmenšom sporné, či talentovaný autor môže i za takýchto okolností a podmienok vytvoriť dielo s určitým zmyslom pre pravdu a krásu. V každom prípade to bude výsledok nanajvýš protirečivý, ako o tom svedčia aj realisticky písané hry Štefana Králika (1909-1983). Poznáme ho predovšetkým z Bukov podpolianskych (1949) a zo Svätej Barbory (1953). V súlade s požiadavkou doby pokúsil sa v nich o zobrazenie banálne známej schémy triednych rozporov, boja proti vyko-risťovateľom a za novú spoločnosť.
V tom istom ideologickom chomúte sa ocitol v päťdesiatych rokoch aj pravdepodobne najvýznamnejší slovenský dramatik súčasnej doby Peter Karvaš (1920). K jeho slovám z roku 1969, ktoré dodatočne osvetľujú úpadok tvorivosti nielen jeho, ale aj ďalších dramatikov, ani netreba komentár. Karvaš vtedy povedal, že „mnohí autori neprešli prerodom, ale sa operatívne preorientovali."
Táto preorientovanosť iste platí napr. pre Karvašovu hru Srdce plné radosti z roku 1954, ale už s výhradami pre Polnočnú omšu z roku 1959.
Za akési Oneskorené reportáže v divadelnej podobe by sme mohli označiť jeho Jazvu (1964), hru, v ktorej sa ľudia dostali do situácie podozrievaných a ukrivdených. Za narážku na spoločenskú diskrimináciu a nerovnosť ľudí, bez ohľadu na to, či máme na mysli kapitalistickú alebo socialistickú spoločnosť, možno označiť Veľkú parochňu (1965), podobenstvo súperenia holohlavých s vlasatými.
Na mnohoznačnosť Karvašovho tvorivého hľadania poukazuje naprí​klad hra Experiment Damokles (1967), ktorá je v podstate kritikou totalit​nej spoločnosti. Táto kritika prerastá do jednoznačného odsúdenia v jednej z najvýznamnejších Karvašových hier Absolútny zákaz z roku 1969. Už sám názov je mnohovravný a nenecháva na pochybnostiach ohľadne autorovho postoja k absolútnej moci. Tým sa však Karvaš dostal na pro-tirežimné, čiže vo vtedajšom politickom žargóne na protisocialistické pozí​cie. Táto skutočnosť ovplyvnila osud jeho diela v ďalších desaťročiach.
Iní autori sa v tejto dobe dali do nekritického ospevovania socialistic​kej prítomnosti. Tak napríklad hlavná postava Helena z hry Zolík (1959) Ľudovíta Filana (1925) angažované tvrdí: „Prečo to podajedni nemôžu pochopiť. Človek príde na svet, dostane priestor. A môj malý svet je súčasťou toho veľkého sveta, je s ním v dobrom i zlom, moje malé šťastie sa ohrieva na tom veľkom spoločnom šťastí, je v ňom."
Na podobnom stanovisku zotrvával v sedemdesiatych rokoch Ján Kákoš (1927). V hre Dom pre najmladšieho syna (1973) ideu Povstania z roku 1944 stotožňuje s poslaním a smerovaním súčasnej epochy.
Zložitejšie a rozmernejšie sa javí problematika človeka Ivanovi Bukovčanovi (1921-1975). Spočiatku pôsobil ako novinár a publicista a jeho divadelnou prvotinou bola komédia s družstevným námetom Surovo drevo. Hodnotenie spoločenských pohybov a rozporov doma i vo svete sa dostáva aj do jeho neskorších hier. Námety čerpá napríklad z obdobia slovenského štátu {Kým kohút nezaspieva, 1969), z problematiky odcu​dzenia v manželstve {Slučka pre dvoch alebo Domáca šibenica, 1971) alebo z „odsúdeniahodnej" západnej konzumnej spoločnosti {Luigiho srdce alebo Poprava tupým mečom, 1973). Bukovčan skôr necháva pro​blémy otvorené a nedopovedané a vyjadruje svoje stanovisko pod​mienečne vzhľadom na rôznorodosť a mnohoznačnosť života, udalostí a činov. Tomu zodpovedá aj mnohosť symbolov, jazykových prostriedkov a duchaplné dialógy.
Za „skutočne socialistického" dramatického umelca bol svojho času označovaný Ján Solovič (1934), ktorý upozornil na svoj dramatický talent už ako študent. Od počiatku stvárňoval otázky mravnej zodpovednosti človeka za seba samého a za spoločnosť. Takto to zdôrazňuje aj jeho stranícky tajomník Holecký v hre Polnoc bude o päť minút (1958): „Najväčším zlom je mlčky zlo obchádzať". S odstupom rokov nie je prehnané tvrdenie, že Solovič tu vyžadoval od spoločnosti, resp. jej vedúcej sily to, pred čím ona sama unikala a čoho sa vlastne vytrvalo zriekala.
Konanie postáv vo väčšine autorových hier ovplyvňujú „zásadoví" komunisti a ich postoje, ako je to napríklad v Meridiáné (1974), čo je iba nepriame vyjadrenie dogmy o vedúcej úlohe strany. Ján Solovič bol vysokým štátnym funkcionárom a nositeľom vysokých štátnych vyzna​menaní.
Metódu zveličovania symbolov používa Osvald Záhradník (1932) už vo svojej prvotine Sólo pre bicie (hodiny), z roku 1972. Prostredníctvom spomienok dôchodcov v nej predkladá pestrý a protirečivý obraz domácej minulosti. Toto konanie je v protiklade so záujmami dnešnej mládeže. O medziľudských vzťahoch a pocite osamelosti je aj Sonatína prepává (1976).
V sedemdesiatych rokoch sa rozvíjal dramatický talent Petra Kováčika (1936), najmä v Krčme pod zeleným stromom (1976), ktorá je akousi poe​tickou konfrontáciou minulosti a prítomnosti, pokusom o hľadanie zmys​lu ľudského konania. Svojské výpovede o skutočnosti týchto rokov vznikali aj z pera všestranného Ľubomíra Feldeka, Petra Ševčoviča a ďalších. Od dramatikov sa však navonok očakávalo, že budú aj naďalej hlásať zásady tzv. socialistickej morálky a neochvejnosť princípov a sku​točností, na ktorých táto morálka a ďalšie údajné hodnoty mali spočívať.
Návrat exilových tvorcov
Označenie exilová literatúra nevystihuje v plnom rozsahu jestvovanie slovenskej literatúry v zahraničí, ktorá tu vznikala v dvoch etapách - jed​nak po roku 1945, jednak po roku 1968, ako emigrantská. Zároveň o návrate do čitateľského povedomia na Slovensku tu možno hovoriť len s určitou rezervou, keďže tento proces sa týka iba časti tejto literatúry, jej najvýznamnejších predstaviteľov.
Slovenskí spisovatelia, ktorí odišli do sveta po roku 1945, boli zväčša rozdelení politicky i nábožensky (konfesionálne) a to napospol ovplyvňo​valo aj umelecké kvality ich tvorby. Ako celok boli značne roztrúsení -- časť odišla do Argentíny (Hronský, Mečiar) a Austrálie (Pavol Hrtús-Jurina) i do Kanady, no najviac do Spojených štátov amerických (Šprinc, Strmeň, Okáľ a neskôr Dilong). Skupina v USA vyvíjala najväčšiu aktivitu a z nej sa grupovali i najvýznamnejší literárni tvorcovia, ako sme ich práve uviedli.
Po roku 1948 pribudli v zahraničí ďalší spisovatelia, napr. Žarnov, Zvoničky, Kružliak, ktorí sa usadili najmä v Ríme. Tu, vo „večnom meste" vznikol Ústav sv. Cyrila a Metoda, v ktorom sa sústredilo najmä vydávanie náboženskej literatúry. V Kanade vzniklo v r. 1971 vyda​vateľstvo Priatelia dobrej knihy pod vedením Felixa Litvu, v ktorom vychádzala i nenáboženská literatúra. Spomenutý Litva prevzal v posled​ných rokoch redigovanie katolícky orientovaného časopisu Most.
Vo väčšine exilovej literatúry, ako sme už pripomenuli, prevláda národné a náboženské zacielenie. To našlo svoj odraz predovšetkým v spomienkach a kronikárskych zápisoch o strastiplnej ceste do exilu. Takéto sú Nedokončené pohľadnice (1973), Leto na Traune (1986) alebo Výpredaj ľudskosti (1989) od Jána Okáľa, ktorý zomrel r. 1990. Z beletrie prevažuje poézia, z prózy zase poviedky, čo je pochopiteľné vzhľadom na vydavateľské možnosti. Emigranti po r. 1948 sa venovali prevažne politickej publicistike.
Zo slovenských spisovateľov, ktorí odišli na Západ po sovietskej okupácii Česko-Slovenska v r. 1968, dosiahol medzinárodný úspech iba Ladislav Mňačko, ktorého diela vyšli v niekoľkých svetových jazykoch. Poaugustoví emigranti však vcelku, a na rozdiel od svojich pofebru-
árových predchodcov, mali iba veľmi obmedzené publikačné možnosti. O ďalšom významnom prozaikovi Jozefovi Cígerovi-Hronskom sme podrobne hovorili na inom mieste, kde sme sa dotkli aj jeho literárnych prác vytvorených v exile.
V poézii, ktorá v tejto literatúre prevláda, vytvorilo hodnoty iba niekoľko málo autorov. Na prvom mieste treba spomenúť najvýznamnej​šiu osobnosť slovenskej literatúry v zahraničí Karola Strmeňa, vlastným menom Karola Bekényiho (1921-1994). Jeho životná a tvorivá dráha sa tragicky uzavrela celkom nedávno: zahynul pri autonehode v Spojených štátoch, kde sa usadil po druhej svetovej vojne. Od r. 1966 pôsobil ako profesor talianskej a francúzskej literatúry na univerzite v Clevelande. V rokoch 1986-1991 bol čestným predsedom Spolku slovenských spiso​vateľov a umelcov v zahraničí.
K jeho najznámejším zbierkam patria Čakajú nivy jar (1963) a Znamenie Ryby (1969). Strmeň a ďalší spomínaní básnici patrili svojho času k okruhu katolíckej moderny.
Žiadny slovenský exilový spisovateľ neobišiel tému domova a vlasti, ktorá v tomto prostredí zvlášť nadobúda na závažnosti i váhe. Dokonca je možno povedať, že ona je prítomná všade a že ovplyvňuje myslenie, cíte​nie i konanie autora.
Aj v Strmeňovej poézii sa ozýva túžba po domove. Ale na rozdiel od iných tento básnik ju pomenúva v širšom zmysle než zemepisnom či národnom. Vlasť je mu „stopa po dušiach, (príspevok živej slzy k mŕtvej slze), v kráľovstve smrti koruna".
Takto chápeme aj jeho žálostenie nad duchovným spoločenstvom vytvárajúcim vlasť v časoch zlých, keď na nebi „vyšlo znamenie blesku a keď bol vyobcovaný čas":
„Mlčania ťažkých, dlhých polí opätované míkvotou a blankyt ako voda holý, jak voda holá pod vodou."
Výnimočné jazykové znalosti a rozhľadenosť po literatúre viacerých národov predurčili Strmeňa k tomu, že sa stal pravdepodobne najvýz​namnejším slovenským prekladateľom svetovej poézie, z ktorej k nám
uvádzal Danteho, Petrarcu, Eliota a ďalších. Do dvojzväzkovej antológie Návštevy z roku 1973 zahrnul verše 220 básnikov! V poslednom čase tlmočil z originálu japonskú a čínsku poéziu. Jeho preklady z Paula Claudela ocenila francúzska vláda.
V exile vytvoril prevažnú väčšinu svojho veľmi rozsiahleho básnického diela - údajne vyše sto zbierok - františkán Rudolf Dilong (1905-1986). V jeho básňach sa ťažký údel exulanta prelína s osudom opustenej vlasti. Tragickosť pocitu stroskotanca ho neopúšťa ani pri spomienke na detstvo, iba trochu skrášlenej plynutím času:
„Vždy sme len pýtali, stáli sme s anjelmi pri stole v stisku, a Boh šielpotichy a kvety maľoval na našu misku."
Skrúšený stratou vlasti hľadá oporu vo viere Ján Okáľ. Ako v básnic​kom denníku zaznamenáva svoje nedobrovoľné potulky po krajinách západnej Európy:
Z domu mi ťažký odkaz dolieta a o sluch bije výkrik jediný: Načo ti bolo bežať do sveta, zhynuli lepší konca dediny.
Cudzí svet kreslí moja retina, desať hraníc mi srdce pretína.
Jeho záznamy majú konkrétny pôvod a presné zemepisné určenie: rímske námestie či ovocný trh, krčma pod Vezuvom, plavba cez oceán...
Rovnako málo ako o Jánovi Okáľovi vieme o básnikovi Mikulášovi Šprincovi, ktorý zomrel r. 1986. V päťdesiatych rokoch stál pri zrode časopisu Most, ktorého bol prvým šéfredaktorom.
Prakticky celá jeho tvorba je rozhovorom s domovom a dedovizňou, ktorá sa k nemu neustále vracia v šumení nocí. Na svoju vlasť sa v
ťažkých časoch pozerá ako na Šípkovú ruženku, ktorá sa raz prebudí do nového dňa:
Zúfať by zrno muselo pod mokrou hrudou jesene, no ono v hĺbke vedelo, že sa raz zmnoží stonásobne, keď príde jar a slnko jiak vtáčik doň si zobne.
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Oldfich Kníchal sa narodil 9.1.1939 v Humennom, vr. 1961 absolvoval odbor história-český jazyk a literatúra na FFKU v Prahe. Tam od r. 1964 pracoval v Obrazovom spravodajstve ČTK, v Ústave dejín európskych socialistických krajín ČSAV a vyše desať rokov ako redaktor zahraničnej rubriky denníka Práce, kde sa venoval najmä problematike amerického kontinentu. V r. 1979-1981 bol nezávislým dopisovateľom viacerých českých a slovenských denníkov v Budapešti, po presídlení sa do Maďarska krátky čas lek​toroval slovenskú a českú mutáciu Maďarského týždňa, trinásť rokov pôsobil ako vedúci vydania týždenníka Ľudové noviny, spoluredigoval časopis Sme a iné publikácie v edícii slovenských organizácií, ako prekla​dateľ a lektor spolupracoval s Vydavateľstvom učebníc. V súčasnosti je vedúcim redaktorom časopisu Budapeštiansky Slovák. Je čestným členom Spolku slovenských spisovateľov, podpredsedom Združenia slovenských spisovateľov a umelcov v Maďarsku a podpredsedom Únie slovenských spisovateľov, umelcov a kultúrnych tvorcov žijúcich mimo Slovenska.
V slovenčine samostatne vydal poviedky Predjarie (1989), románovú novelu Kráľovstvo z iného sveta (1990), dramatické texty Suterén na sever (1993) a eseje Zvony dolnozemské (1966), spolu so seriálom Storočiami slovenskej literatúry pôvodne vysielané v Maďarskom rozh​lase. Zostavil zborník ZSSUM Cestou k slovám (1996) a čítanku pre školy Od septembra do júna (1997). Sústavne sa venuje literárnej pub​licistike a prekladá, najmä z maďarčiny (poviedky 13 súčasných prozaikov vyšli pod názvom More a čajka, 1998). Ďalšie jeho pôvodné práce a preklady sú pripravené do tlače. Početné ukážky a recenzie jeho prác priniesla literárna tlač na Slovensku i v Maďarsku. Na Slovenskej literárnej prehliadke v r. 1992 získal 1. cenu za prózu vo IV. kategórii.
Okrem knižných prác z oblasti medzinárodných vzťahov časopisecký publikoval pôvodnú (román Skalpel a puška, 1982) a preloženú beletriu v češtine a tiež v esperante (ako autor, prekladateľ a editor dvoch desia​tok literárnych a iných publikácií, o.i. malej antológie novodobých slovens-kých autorov pod názvom Spev nad kolískou, 1976).
